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PROCLAMATIONS. 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROC MATION. 


Whereas, the second session of the Third Philippine Legis- 
lature will, by operation of law, terminate on February thiid, 
nineteen hundred and fourteen; and 

Whereas, although during the present session of the Legis- 
lature, many acts of the most far-reaching importance have 
become law, yet several matters of great public importance 

remain to be passed upon; and 

Whereas, until January thirty-first, nineteen hundred and 
fourteen, no appropriation act to provide for the f^ncra 
expenses of the Philippine Government was enacted by the 
Philippine Legislature since April, nineteen hundred an 

ten; and ^ . . , , 

Whereas, the undivided effort of the Philippine Legis a u 
has, during a considerable part of the present session, een 
concentrated upon the preparation and enactment of sue an 
appropriation act; and 

Whereas, at the close of the present session of the Phil- 
ippine Legislature there will be pending a number of matter^ 
requiring careful consideration: Now therefore, 

I, Francis Burton Harrison, Governor-General of the Phil- 
ippine Islands, by virtue of the authority vested in me by 
section seven of the Act of Congress dated July first, nineteen 
hundred and two, do hereby call a special session of the 
Philippine Legislature to be convened in the city of Mam a 
on the sixth day of February, nineteen hundred and fourteen, 
said session to continue from February sixth to February 
twenty-eighth, to consider only those bills which have at the 


No. 1. 
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conclusion of the present session been passed by either house 
of the Legislature but which have not yet been approved 
by the other, and such other matters as may be submitted 
hereafter from time to time by executive message before 
the closing of the special session herein provided for. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this thirty- first day of January, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 1. 

Por cuanto el segundo periodo de sesiones de la Tercera 

St '* " <"* 

Por cuant ^ mi1 novecientos catorce; y 

de la legislator? « v® durante el actual peri ' odo de sesi ° nes 
de la mas alta ‘ 6 nan convert ^° en ^ e y es niuchos proyectos 

varios asuntos ^ Portanci a, sin embargo, quedan por aprobar 
Por cuanto desf 3n J mP ° rtanCia pdblica; y 
habia decretado no i Abnl de ml1 novecientos diez no se 
presupuesto q ue m- * a Le £ islatura Flh P lna ninguna ley de 
de Filipinas, hast ° Veyera a los g astos generates del Gobierno 
cientos catoree ;y a 61 treinta y un0 de Er »ero de mil nove- 
Por cuanto todo 1 

ha concentrado d * esfuerzo de la Legislature Filipina se 

periodo de sesiones 013 * 1 * 6 Una parte considerabIe deI actual 
de Presupuesto; y ’ en la preparacion y decreto de una Ley 

Por cuanto al a t 0 

de la Legislatura p , rni . naci6n del actual peri ' odo de sesiones 
osuntos que exie-eo UlpIna habra pendiente un numero de 
e studio cuidadoso: Por tanto, 
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Yo, Francis Burton Harrison, Gobernador General de las 
Islas Filipinas, en virtud de la autoridad que se me confrere 
en el artlculo septimo de la Ley del Congreso de fecha pri- 
mero de Julio de mil novecientos dos, por la presente convoco 
un periodo extraordinario de sesiones de la Legislatura Fili- 
pina que se reunira en la ciudad de Manila el dia seis de 
Febrero de mil novecientos catorce, periodo de sesiones que 
continuara desde el seis al veintiocho de Febrero, para con- 
siderar unicamente aquellos proyectos de ley que a a ei 
minacion del actual periodo de sesiones han sido apio a os 
por una de las Camaras de la Legislatura peio que to a\ia 
no han sido aprobados por la otra, y los demas asuntos que 
se presenten mas adelante de vez en cuando, mediante men- 
saje ejecutivo antes de la terminacion del peiio o ex ra 
ordinario de sesiones que se dispone en la presente. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y e ia ^ 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas M * pi !l aS ‘ 

Dada en la ciudad de Manila hoy treinta y uno e 
de mil novecientos catorce. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 


The following Executive Order of the President of t e 
United States is hereby published for the information and 
guidance of all concerned: 


“The military reservation of Bongao, Island of Bongao, 
Philippine Islands, reserved for military purposes by Execu- 
tive Order dated September 1, 1903 (paragraph 3, General 
Orders No. 34, War Department, 1903), haying become use- 
less for military purposes, is hereby restored to the conti ol 


[sello.] 


Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 


Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 



“executive order. 
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of the Government of the Philippine Islands to be adminis- 
tered for the benefit of the inhabitants thereof. 

“Woodrow Wilson. 

“The White House, December 15, 1913. 

“(No. 1870)” 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this fifth day of February, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Gov e'i'nor -General. 

By the Governor-General : 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS 
No. 2. 

Por la presente se publica para conocimiento y gobierno 
e todos los interesados la siguiente Orden Ejecutiva del 
Presidente de los Estados Unidos: 

“orden ejecutiva. 

La reserva militar de Bongao, isla de Bongao, Islas Fili- 
pmas, reseryada p ara fi nes militares por la Orden Ejecutiva 
cie lecha primero de Septiembre de 1903 (parrafo 3.°, Orden 
eneral No. 34, Departamento de la Guerra, 1903), habiendo 
quedado inutil para fines militares, por la presente se de- 
vuelve a la autoridad del Gobierno de las Islas Filipinas 
para ser administrada en beneficio de los habitantes de la 
misma. 

tt “Woodrow Wilson. 

Casa Blanca, 15 de Diciembre de 1913. 

“ (No. 1870)” 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puiio y letra y hago 
estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 
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Dada en la ciudad de Manila hoy dia cinco de Febrero de 
mil novecientos catorce. 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCI ATION. 


Whereas the Speaker of the Philippine Assembly, under 
date of January sixteenth, nineteen hundred and fourteen, 
officially advised the undersigned of the vacancy resulting in 
the Philippine Assembly from the death of the late Honorab e 
Aguedo Velarde, Delegate to the Philippine Assembly from 
the first electoral district of the Province of Bulacan: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, pursuant to the provisions 
of section four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty- 
two, as amended by section four of Act Numbered \\o 
thousand and forty-five, do hereby call a special election 
to be held on Saturday, May sixteenth, nineteen hundie 
and fourteen, in the first electoral district of the Province 
of Bulacan, for the purpose of electing a Delegate to the 
Philippine Assembly from the said district, for the unexpire 
term of said Honorable Aguedo Velarde. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this twentieth day of February, 
nineteen hundred and fourteen. 


[SELLO.] 


Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 


Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


No. 3. 



[SEAL.] 


Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 


By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 
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PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 3. 

Por cuanto el Presidente de la Asamblea Filipina, con 
fecha diez y seis de Enero de mil novecientos catorce, ha par- 
ticipado oficialmente al que suscribe de la vacante que ha 
producido en la Asamblea Filipina la muerte del Honorable 
Aguedo Velarde, Diputado a la Asamblea Filipina por el 
Primer Distrito Electoral de la Provincia de Bulacan: 

Por tanto, Yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Gene- 
ral de las Islas Filipinas, de acuerdo con las disposiciones 
del articulo cuarto de la Ley Numero Mil quinientos ochenta 


voco a una eleccion especial que se celebrara el Sabado, diez 
y seis de Mayo de mil novecientos catorce, en el Primer 
Distrito Electoral de la Provincia de Bulacan, con el fin de 
elegir un Diputado a la Asamblea Filipina de dicho distrito, 
para el periodo del cargo que quedaba por cumplir al men- 
cionado Honorable Aguedo Velarde. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puho y letra y 
ago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 
a a en la ciudad de Manila hoy veinte de Febrero de 
mi1 novecientos catorce. 


y dos, tal como esta reformado por el articulo cuarto de la 
Ley Numero Dos mil cuarenta y cinco, por la presente con- 


[sello.] 


Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 


Refrendada: ^ouernaa 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR 



PHILIPPINE 


ISLANDS— A PROCLAMATION. 
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Delegate to the Philippine Assembly from the First As- 
sembly District of the Province of Ilocos Sur as provided 
for in section four of Act Numbered Fifteen hundred and 
eighty-two, as amended: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, by virtue of the powers 
vested in me by section two of Act Numbered Sixteen hun- 
dred and seventy-one, do hereby proclaim the said twenty- 
fourth day of February, nineteen hundred and fourteen, to 
be a public holiday within the municipalities comprised in 
the First Assembly District of the Province of Ilocos Sur. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this twenty-third day of Feb- 
ruary, nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General* 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary . 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERA1 DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 4. 

Por cuanto el dia veinticuatro de Febrero de mil ® ov ® 
cientos catorce, ha sido especialmente designado median e 
proclama del Gobernador General para la eleccion de un 
Diputado a la Asamblea Filipina por el Primer Distil 
Electoral de la Provincia de Ilocos Sur, segun se dispone on 
el articulo cuarto de la Ley Numero Mil quinientos sesen a 
y dos, segun esta reformado: 

Por tanto, Yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Gene 
ral de las Islas Filipinas, en virtud de las facultades qu e 
confiere el articulo segundo de la Ley Numero Mil seiscien os 
setenta y uno, por la presente proclamo el mencionado * 
veinticuatro de Febrero de mil novecientos catorce conio 
de fiesta publica dentro de los municipios comprendidos en 
el Primer Distrito Electoral de la Provincia de Ilocos Sur. 

133G43 21 
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En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy veintitres de Febrero 
de mil novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

no. 5 . y 

Whereas the Speaker of the Philippine Assembly, under 
date of February fourteenth, nineteen hundred and fourteen, 
officially advised the undersigned of the vacancy resulting 
in the Philippine Assembly from the annulment by said body 
of the election of Crescendo V. Masigan to the office of 
Delegate to the Philippine Assembly from the First Assembly 
District of the Province of Cagayan : 

Now, therefore, ' I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, pursuant to the provisions 
of section four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty- 
two, as amended by section four of Act Numbered Two 
thousand and forty-five, do hereby call a special election to 
e held on the sixteenth day of May, nineteen hundred and 
fourteen, in the first electoral district of the Province of 
agayan, for the purpose of electing a Delegate to the Phil- 
ippine Assembly from the said district, for the unexpired 
term of said Crescendo V. Masigan. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 


Done at the city of Manila this seventh day of March, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 
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PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 5. 

Por cuanto el Presidente de la Asamblea Filipina, con 
fecha catorce de Febrero de mil novecientos catorce, dio 
cuenta oficialmente al que suscribe de la vacante que resulto 
en la Asamblea Filipina por la anulacion por dicho Cuerpo 
de la eleccion de Crescencio D. Masigan para el cargo de 
Diputado a la Asamblea Filipina por el Primer Distrito Elec- 
toral de la Provincia de Cagayan; 

Por tanto, Yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, de conformidad con las disposi- 
ciones del articulo cuatro de la Ley Numero Mil quinientos 
ochenta y dos, segun fue reformado por el articulo cuarto 
de la Ley Numero Dos mil cuarenta y cinco, por la presente 
convoco una eleccion extraordinaria que se ha de celebrar el 
dia diez y seis de Mayo de mil novecientos catorce, en el 
Primer Distrito Electoral de la Provincia de Cagayan, con 
el fin de elegir un Diputado a la Asamblea Filipina por el 
mencionado distrito, por el periodo no terminado de dicho 
Crescencio D. Masigan. _ * 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puho y. letia y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy siete de Marzo de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION 
No. G. 

Whereas the undersigned has received a petition from 
all the banking houses, asking that the eleventh day of 
April, nineteen hundred and fourteen, be declared a public 
holiday; and 

Whereas the banking houses signing said petition have 
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agreed that negotiable papers which would be payable on 
the eleventh of April, nineteen hundred and fourteen, if the 
same were not a holiday, shall not be protested until sun- 
set of April thirteenth, nineteen hundred and fourteen and 
that they will receive moneys from the business community 
on said eleventh day of April for safekeeping, providing 
that such moneys shall not be taken up on the banks’ 
accounts until the thirteenth day of April; and it appearing 
to the Executive that the ninth and tenth of April, nineteen 
hundred and fourteen, are public holidays, and that said 
eleventh day of April can be declared a public holiday to 
the great advantage of the banking and importing and 
exporting houses, and of the public in general, and that 
retail establishments may keep open and transact business, 
should they so desire: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, by virtue of the author- 
ity in me vested by section two of Act Numbered One 
thousand eight hundred and eighteen, and there being in 
m Y judgment sufficient reasons therefor, do hereby proclaim 
Saturday, April eleventh, nineteen hundred and fourteen, 
a s a public holiday. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

. ^ one at the city of Manila this fourteenth day of March, 
nineteen hundred and fourteen. ' 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


proclama del gobernador general de 

LAS ISLAS FILIPINAS. 

No. 6. 

Poi cuanto el que suscribe ha recibido una peticion de 
todas las casas de banca, solicitando que el dia once de 
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Abril de mil novecientos catorce sea declarado dia de fiesta 
legal ; y 

Por cuanto las casas de banca que firman dicha soli- 
citud han convenido en que el papel negociable que seria 
pagadero el dia once de Abril de mil novecientos catorce, 
si dicho dia no fuese festivo, no sera protestado hasta la 
puesta del sol del dia trece de Abril de mil novecientos 
catorce, y en que recibiran dinero del comercio en dicho 
dia once de Abril para custodiarlo, Entendiendose, Que dicho 
dinero no se asentara en las cuentas de los bancos hasta 
el dia trece de Abril; y resultando para el Jefe Ejecutivo 
que los dias nueve y diez de Abril de mil novecientos catorce 
son dias de fiesta publica y que dicho dia once de Abril 
puede ser declarado dia de fiesta publica para la mayor 
ventaja de las casas de banca y de importacion y exporta- 
cion, y del publico en general, y que los establecimientos 
de venta al detalle pueden continual’ abiertos, haciendo 
negocios si asi lo desean: 

Por tanto, yo, Francis Burfon Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, por virtud de la autorizacion 
que me confiere la Ley Numero Mil ochocientos diez y ocho, 
habiendo a mi juicio razones suficientes para ello, por la 
presente declaro dia de fiesta publica el Sabado once de 
Abril de mil novecientos catorce. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra 
y hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia catorce de Marzo 
de mil novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. l.J/ 

Whereas the Speaker of the Philippine Assembly has 
advised the undersigned of the vacancy resulting in the 
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Philippine Assembly upon the resignation of Honorable Maca- 
rio Adriatico from the office of Delegate to the Philippine 
Assembly from the Province of Mindoro, which took effect 
on March first, nineteen hundred and fourteen: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, pursuant to the provisions 
of section four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty- 
two, as amended by section four ^ of Act Numbered Two 
thousand and forty-five, do hereby call a special election 
to be held on June eighth, nineteen hundred and fourteen, 
in the Province of Mindoro, for the purpose of electing 
a Delegate to the Philippine Assembly from the said province, 
for the unexpired term of said Honorable Macario Adriatico. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this twenty-sixth day of 
March, nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 7. 

Por cuanto el Presidente de la Asamblea Filipina ha 
notificado al que suscribe la vacante que resulta en la 
Asamblea Filipina por la dimision del Honorable Macario 
Adriatico del cargo de Diputado a la Asamblea Filipina por 
la Provincia de Mindoro, que tuvo efecto el primero de 
Marzo de mil novecientos catorce: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Gene- 
ral de las Islas Filipinas, de conformidad con las disposi- 
ciones del articulo cuatro de la Ley Numero Mil quinientos 
ochenta y dos, segun fue reformado por el articulo cuatro de 
la Ley Numero Dos mil cuarenta y cinco, por la presente 
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convoco a una eleccion extraordinaria que se ha de celebrar 
en la Provincia de Mindoro el ocho de Junio de mil nove- 
cientos catorce, con el fin de elegir un Diputado a la Asamblea 
Filipina de la referida provincia, por el periodo no termmado 
del referido Honorable Macario Adriatico. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi purio y letia 3 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 
Dada en la ciudad de Manila hoy veintiseis de Marzo 

de mil novecientos catorce. 

r sello ] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 8. / 

Whereas the Speaker of the Philippine Assembly has 
advised the undersigned of the vacancy resulting in tie 
Philippine Assembly upon the resignation of Honorable Ra- 
fael Corpus from the office of Delegate to the Philippine 
Assembly from the Province of Zambales, which took effect 
on March thirty-first, nineteen hundred and fourteen: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, pursuant to the provisions 
of section four of Act Numbered Fifteen hundred and 
eighty-two, as amended by section four of Act Numbeie 
Two thousand and forty-five, do hereby call a special election 
to be held on July twenty-second, nineteen hundred and 
fourteen, in the Province of Zambales, for the purpose of 
electing a Delegate to the Philippine Assembly from the said 
province, for the unexpired term of said Honorable Rafael 
Corpus. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 
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Done at the city of Manila this second day of May, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor -General* 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretaonj. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 8. 

Por cuanto el Presidente de la Asamblea Filipina ha 
notificado al que suscribe la vacante que resulta en la Asam- 
blea Filipina por la dimision del Honorable Rafael Corpus 
del cargo de Diputado a la Asamblea Filipina por la Provincia 
de Zambales, que tuvo efecto el treinta y uno de Marzo de 
mil novecientos catorce: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Gene- 
ral de las Islas Filipinas, de conformidad con las disposi- 
ciones del articulo cuarto de la Ley Numero Mil quinientos 
ochenta y dos, segun fue reformado por el articulo cuarto de 
la Ley Numero Dos mil cuarenta y cinco, por la presente 
convoco una eleccion extraordinaria que se celebrara el veinti- 
dos de Julio de mil novecientos catorce, en la Provincia de 
Zambales, con el fin de elegir un Diputado a la Asamblea 
• Filipi na por la referida provincia, por el periodo no termi- 
nado del mencionado Honorable Rafael Corpus. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y hago 
estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dos de Mayo de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General . 

Refrendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 
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THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

no. 9 . y 

Whereas the sixteenth day of May, nineteen hundred 
and fourteen, has been specially designated by proclamation 
°f the Governor-General for the election of a delegate to_ 
the Philippine Assembly from the First Assembly Distiict 
of the Province of Cagayan as provided for in section four 
of Act Numbered Fifteen hundred and eighty-two, as 
amended : 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, by virtue of the powers 
vested in me by section two of Act Numbered Sixteen hun- 
dred and seventy-one, do hereby proclaim the said sixteenth 
day of May, nineteen hundred and fourteen, to be a public 
holiday within the municipalities comprised in the First As- 
sembly District of the Province of Cagayan. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this fifteenth day of May, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 9. 

Por cuanto el dia diez y seis de Mayo de mil novecientos 
catorce ha sido designado especialmente, mediante proclama 
del Gobernador General, para la eleccion de un Diputado 
a la Asamblea Filipina por el Primer Distrito Electoral de 
la Provincia de Cagayan, como se dispone en el articulo 
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cuarto de la Ley Numero Mil quinientos ochenta y dos, 
segun esta reformado: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, en virtud de los poderes de 
que estoy investido por el articulo segundo de la Ley Nu- 
mero Mil seiscientos setenta y uno, por la presente proclamo 
dia de fiesta publica el refer^do dia diez y seis de Mayo de 
mil novecientos catorce, en los municipios comprendidos en 
el Primer Distrito Electoral de la Provincia de Cagayan. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
bago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy quince de Mayo de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. toy 

Whereas the sixteenth day of May, nineteen hundred and 
ourteen, has been specially designated by proclamation of 
e G o v ern ° r .Q enera j for e i ec tion of a delegate to the 
1 ippine Assembly from the First Assembly District of 
e Piovince of Bulacan as provided for in section four 

0 Act Numbered Fifteen hundred and eighty-two as 
amended: 

Now, therefore, I, Francis Burton Plarrison, Governor- 
• TV* 1 Philippine Islands, by virtue of the powers 

\ este an me by section two of Act Numbered Sixteen hun- 
7 e seven ty-one, do hereby proclaim the said sixteenth 

ay of May, nineteen hundred and fourteen, to be a public 
o i ay within the municipalities comprised in the First 
Assembly District of the Province of Bulacan, 
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In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this fifteenth day of May, 
nineteen hundred and fourteen. 

r SEAL .] Francis Burton Harrison. 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio V ill am or, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 10. 

Por cuanto el dia diez y seis de Mayo de mil novecientos 
catorce ha sido designado especialmente, mediante prodama 
del Gobernador General, para la eleccion de un 0‘putado 
a la Asamblea Filipina por el Primer Distrito Electoral 
la Provincia de Bulacan, como se dispone en el aiticu 
cuarto de la Ley Numero Mil quinientos ochenta y dos, segu 
esta reformado: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Gene- 
ral de las Islas Filipinas, en virtud de los poderes de que 
estoy investido por el articulo segundo de la Ley Numero 
Mil seiscientos setenta y uno, por la presente pioc amo la 
de Jiesta publica el referido dia diez y seis de Mayo de mi 
novecientos catorce, en los municipios comprendidos en e 
Primer Distrito Electoral de la Provincia de Bulacan. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puiio y letiu > 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy quince de Mayo de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Ref rendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 
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BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 11 V 

Whereas the Speaker of the Philippine Assembly, under 
ate of June twentieth, nineteen hundred and fourteen, of- 
icially advised the undersigned of the vacancy resulting 
in the Philippine Assembly upon the resignation of Honor- 
p Teopisto Guingona from the office of Delegate to the 
ilippine Assembly from the second electoral district of 
liental Negros, which took effect on April ninth, nineteen 
hundred and fourteen: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
eneral of the Philippine Islands, pursuant to the provisions 
n section four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty- 
^o, as amended by section four of Act Numbered Two 
tousand and forty-five, do hereby call a special election to 
th 16 ^ ° n ^ c ^°^ er fir st, nineteen hundred and fourteen, in 
r e second electoral district of the Province of Oriental Ne- 
Mos, for the purpose of electing a delegate to the Philippine 
CQ ^ e ™kly from the said district, for the unexpired term of 
said Honorable Teopisto Guingona. 

eau n vJ neSS w ^ ereo ^ I have hereunto set my hand and 
to be affi. G d^ ^ overnment the Philippine Islands 

hn^T? 16 ! at c * ty Manila this first day of July, nineteen 
[SEAL and f0Urteen * 

SEAL ‘^ Francis Burton Harrison, 9 

p Governor-General. 

y ^ he Governor-General : 

gnacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 


No. 11. 


fecha* c ^ a ' n ^ 0 Presidente de la Asamblea Filipina, con 
vein e de Junio de mil novecientos catorce, notified 
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oficialmente al que suscribe la vacante que resulta en la 
Asamblea Filipina por la dimision del Honorable Teopisto 
Guingona del cargo de Diputado a la Asamblea Filipina por 
el Segundo Distrito Electoral de Negros Oriental, que tuvo 
efecto el nueve de Abril de mil novecientos catorce: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Gene- 
ral de las Islas Filipinas, de conformidad con las disposicio- 
nes del articulo cuarto de la Ley Numero Mil quinientos 
ochenta y dos, segun esta reformado por el articulo cuarto 
de la Ley Numero Dos mil cuarenta y cinco, por la presente 
convoco una eleccion extraordinaria que se ha de celebrar 
el dla primero de Octubre de mil novecientos catorce, en el 
Segundo Distrito Electoral de la Provincia de Negros Oriental, 
con el fin de elegir un Diputado a la Asamblea Filipina por 
el referido distrito, durante el perlodo por terminal' del 
mencionado Honorable Teopisto Guingona. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y hago 
estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy primero de Julio de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 


Whereas the Speaker of the Philippine Assembly, under 
date of July sixth, nineteen hundred and fourteen, officially 
advised the undersigned of the vacancy resulting in the 
Philippine Assembly upon the resignation of Honorable 
Amando Avanceha from the office of Delegate to the Philip- 
pine Assembly from the fourth electoral district of Iloilo, 
which took effect on June thirtieth, nineteen hundred and 
fourteen : 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 


Gobernador General. 


Refrendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


ISLANDS— A PROCI 
No. 12. 



TION. 
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General of the Philippine Islands, pursuant to the provisions 
of section four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty- 
two, as amended by section four of Act Numbered Two 
thousand and forty-five, do hereby call a special election to 
be held on Friday, August twenty-eighth, nineteen hundred 
and fourteen, in the fourth electoral district of the Province 
of Iloilo, for the purpose of electing a Delegate to the Philip- 
pine Assembly from the said district, for the unexpired term 
of said Honorable Amando Avancena. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this thirteenth day of July, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General : 

S. Ferguson, Acting Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 12. 

Por cuanto el Presidente de la Asamblea Filipina notified 
o cialmente con fecha seis de Julio de mil novecientos catorce 
a que suscribe, la vacante que resulta en la Asamblea Fili- 
pina por la dimision del Honorable Amando Avancena del 
caigo de Diputado a la Asamblea Filipina por el Cuarto Dis- 
ii o Electoral de Iloilo, que tuvo efecto el trece de Junio de 
nnl novecientos catorce. 

ral^c] 01 yo > Fran cis Burton Harrison, Gobernador Gene- 

* a e „ as Islas Filipinas, en cumplimiento de las disposiciones 
e aitlculo cuarto de la Ley Numero Mil quinientos ochenta 
y os, segun fue reformado por el artlculo cuarto de la Ley 
umeio Dos mil cuarenta y cinco, por la presente convoco 
una eleccion extraordinaria que se celebrara el Viernes veinti- 
oc 10 e Agosto de mil novecientos catorce en el Cuarto Dis- 
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trito Electoral de la Provincia de Iloilo, con el fin de elegir 
un Diputado a la Asamblea Filipina del mencionado distri- 
to, durante el perlodo no terminado del referido Honorable 
Amando Avancena. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y hago 
estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy trece de Julio de mil 
novecientos catorce. 

f sello.] Francis Burton Harrison, 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 


Whereas the twenty-second day of July, nineteen hundied 
and fourteen, has been specially designated by proclamation 
of the Governor-General for the election of a Delegate to 
the Philippine Assembly from the Province of Zambales as 
provided for in section four of Act Numbered Fifteen hun- 
dred and eighty-two, as amended: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governoi- 
General of the Philippine Islands, by virtue of the powers 
vested in me by section two of Act Numbered Sixteen hundred 
and seventy-one, do hereby proclaim the said twenty-second 
day of July, nineteen hundred and fourteen, to be a public 
holiday within the Province of Zambales. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this thirteenth day of July, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 



ISLANDS— A PROCLAMATION. 
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Governor-General. 


By the Governor-General: 

S. Ferguson, Acting Executive Secretary . 
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proqlama DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 13. l v 

Por cuanto el dia veintidos de Julio de mil novecientos 
catorce ha sido especialmente designado, mediante proclama 
del Gobernador General, para la eleccion de un Diputado a 
la Asamblea Filipina por la Provincia de Zambales, como se 
dispone en el articulo cuarto de la Ley Numero Mil quinientos 
ochenta y dos, segun esta reformado: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, en virtud de las facultades que 
me confiere el articulo segundo de la Ley Numero Mil seis- 
cientos setenta y uno, por la presente proclamo dia de fiesta 
publica en la Provincia de Zambales el referido dia veintidos 
de Julio de mil novecientos catorce. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia trece de Julio de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada : 

S. Ferguson, Secretario Ejecutivo Interino. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 14. / 

Pursuant to the provisions of section seventy-one of the 
T \ 1C Numbered Nine hundred and twenty-six, 

ereby designate all of the public lands situated in the 
su province of Ifugao, Mountain Province, commonly known 
as t e .Comicion” or “Panobdopan,” hereinafter described, 
as nonalienable, and withdraw all of said lands from settle- 
ment, entry, sale, or other disposition under the public land 
laws of the Philippine Islands: 

Beginning at a sitio, on the right bank of the Lamut 
River in the Panobdopan Valley, called “Boba nan kale,” 
running due east to the Bulog Creek, thence following the 
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Bulog Creek to where it empties into the Lamut River, con- 
tinuing up the Lamut River to the starting point at “Boba 
nan kale.” 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila, this twenty-ninth day of 
July, nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 14. 

De acuerdo con las disposiciones del articulo setenta y uno 
de la Ley de Terrenos Publicos, Numero Novecientos veinti- 
seis, por la presente designo todos los terrenos publicos 
situados en la subprovincia de Ifugao, Provincia Montahosa, 
conocidos vulgarmente como “Comision” o “Panobdopan, 
que mas adelante se describen, como no enajenables, y retiro 
todos los expresados terrenos de colonizacion, registro, venta 
u otra disposicion, en virtud de las leyes de terrenos publicos 
de las Islas Filipinas: 

Partiendo de un sitio en la orilla derecha del rio Lamut, 
en el Valle Panobdopan, llamado “Boba nan kale,” en direc- 
cion Este al arroyo Bulog, desde aqui siguiendo la direccion 
del arroyo Bulog hasta donde este desemboca en el rio Lamut, 
continuando en direccion del rio Lamut hasta el punto de 
partida en “Boba nan kale.” 

En testimonio de lo cual, la firmo de mi puho y letra y 
hago fijar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy, veintinueve de Julio de 
mil novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Sccretario Ejecutivo. 

133643 22 
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BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. ij. 

Whereas the President of the United States did, on the 
fourth day of August, .issue the following proclamation: 

“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA— A PROCLAMATION. 

“Whereas a state of war unhappily exists between Austria- 
Hungary on one side, and Servia on the other side, and 
between Germany on the one side and Russia on the other 
side, and between Germany on one side and France on the 
other side; and 

“Whereas the United States are on terms of friendship 
and amity with all the contending powers and with the 
persons inhabiting their several dominions; and 

“Whereas there are citizens of the United States residing 
within the territories or dominions of each of the said belli- 
gerents and carrying' on commerce, trade, or other business 
or pursuits therein protected by the faith of treaties; and 
Whereas there are subjects or citizens of all of the said 
elligerents residing within the territory or jurisdiction of 
e United States and carrying on commerce, trade, or other 
business or pursuits therein; and 

Whereas the laws of the United States, without interfer- 
ing with the free expression of opinion and sympathy or with 
o open manufacture or sale of arms or munitions of war, 
nevertheless impose upon all persons who may be within their, 
ein ory and jurisdiction the duty of an impartial neutrality 
existence of the contests; and 
ereas it is the duty of a neutral government not to 
permit or suffer the making of its waters subservient to the 
purposes of war : 

IT therefore, I, Woodrow Wilson, the President of the 

f m ^ ?^ a .* es America, in order to preserve the neutrality 

0 . , e Y n jt e d States and of their citizens and of persons 
wi m their territory and jurisdiction and to enforce their 
aws, an i n order that all persons being warned of the gen- 
eia enor of the laws and treaties of the United States in 
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this behalf and of the law of nations may thus be prevented 
from an unintentional violation of the same, do hereby 
declare and proclaim that by the act passed on the fourth 
day of March, anno Domini nineteen hundred and nine, 
commonly known as the Criminal Code, the following acts 
are forbidden to be done, under severe penalties, within the 
territory and jurisdiction of the United States, to wit: 

“1. Accepting and exercising a commission to serve any 
of the said belligerents by land or by sea against any other 
belligerent. 

“2. Enlisting or entering into the service of any of the 
said belligerents as a soldier or as a marine or seaman on 
board of any vessel of war, letter of marque, or privateei. 

“3. Hiring or retaining another person to enlist or enter 
himself in the service of any of the said belligerents as a 
soldier or as a marine or seaman on board of any vessel of 
war, letter of marque, or privateer. 

“4. Hiring another person to go beyond the limits or 

jurisdiction of the United States with intent to be enlisted as 
aforesaid. 

“5. Hiring another person to go beyond the limits of 

the United States with intent to be entered into service as 
aforesaid. 

“6. Retaining another person to go beyond the limits ot 
the United States with intent to be enlisted as aforesaid. 

“7. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be entered into service as 

aforesaid. (But said Act is not to be construed to extend 

to a citizen or subject of any belligerent who being transiently 
♦within the United States shall on board of any vessel of war 
-vyhich at the time of its arrival within the United States 
was fitted and equipped as such vessel of war enlist or enter 
himself or hire or retain another subject or citizen of the 
same belligerent who is transiently within the United States 
to enlist or enter himself to serve such belligerent on board 
such vessel of war if the United States shall then be at 
peace with such belligerent.) 

“8. Fitting out and arming or attempting to fit out 
and arm, or procure to be fitted out and armed, or knowingly 
being concerned in the furnishing, fitting out, or arming of 
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any ship or vessel with intent that such ship or vessel shall 
be employed in the service of any of the said belligerents. 

“9. Issuing or delivering a commission within the territory 
or jurisdiction of the United States for any ship or vessel 
to the intent that she may be employed as aforesaid. 

“10. Increasing or augmenting or procuring to be in- 
creased or augmented, or knowingly being concerned in 
increasing or augmenting, the force of any ship of war, 
cruiser, or other armed vessel which at the time of her 
arrival within the United States was a ship of war, cruiser, 
or armed vessel in the service of any of the said belligerents 
or belonging to the subjects or citizens of any of said bel- 
ligerents by adding to the number of guns of such vessels 
or by changing those on board of her for guns of a larger 
caliber or by the addition thereto of any equipment solely 
applicable to war. 

“11. Beginning or setting on foot or providing or pre- 
paring the means for any military expedition or enterprise 
to be carried on from the territory or jurisdiction of the 
United States against the territories or dominions of any 
of the said belligerents. 

And I do hereby further declare and proclaim that any 
frequenting and use of the waters within said territorial 
jurisdiction of the United States by the armed vessels of 
any of said belligerents, whether public ships or privateers, 
oi the purpose of preparing for hostile operations or as 
posts of observations upon the ships of war or privateers 
oi merchant vessels of any other belligerent lying within 
°i emg about to enter the jurisdiction of the United States, 
must be regarded as unfriendly and offensive and in violation 
0 at neutrality which it is the determination of this Gov- 
ernment to observe; and to the end that the hazard and 
inconvenience of such apprehended practices may be avoided, 
ui ei proclaim and declare that from and after the fifth 
ay of August instant and during the continuance of the 
piesent hostilities, no ship of war or privateer of any bel- 
ligerent shall be permitted to make use of any port, harbor, 
q < J a f \ e f C ^ 01 w f ters subject to the jurisdiction of the United 
a e^ iom which a vessel of any other belligerent (whether 
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the same shall be a ship of war, a privateer, or a merchant 
ship) shall have previously departed until after the expira- 
tion of at least twenty-four hours from the departure of 
such last-mentioned vessel beyond the jurisdiction of the 
United States. If any ship of war or privateer of any 
belligerent shall after the time this notification takes effect 
enter any port, harbor, roadstead, or waters of the United 
States, such vessel shall be required to depart and put to 
sea within twenty-four hours after her entrance into such 
port, harbor, roadstead, or waters, except in case of stress 
of weather or of her requiring provisions or things neces- 
sary for the subsistence of her crew or for repairs, in eithei 
of which cases the authorities of the port or of the nearest 
port (as the case may be) shall require her to put to sea 
as soon as possible after the expiration of such period of 
twenty-four hours without permitting her to take in supplies 
beyond what may be necessary for her immediate use; and 
no such vessel which may have- been permitted to remain 
within the waters of the United States for the purpose of 
repair shall continue within such port, harbor, roadstead, 
or waters for a longer period than twenty-four hours after 
her necessary repairs shall have been completed, unless 
within such twenty-four hours a vessel, whether ship of 
war, privateer, or merchant ship of any other belligerent 
shall have departed therefrom, in which case the time limited 
for the departure of such ship of war or privateer shall be 
extended so far as may be necessary to secure an interval 
of not less than twenty-four hours between such departure 
and that of any ship of war, privateer, or merchant ship of 
any other belligerent which may have previously quit the 
same port, harbor, roadstead, or waters. 

“No ship of war or privateer of any belligerent shall be 
detained in any port, harbor, roadstead, or waters of the 
United States more than twenty-four hours by reason of 
the successive departures from such port, harbor, roadstead, 
or waters of more than one vessel of any other belligerent, 
but if there be several vessels of one or more of said bel- 
ligerents in the same port, harbor, roadstead, or waters the 
order of their departure therefrom shall be so arranged as 
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to afford opportunity of leaving alternately to the vessels of 
the respective belligerents and to cause the least detention 
consistent with the objects of this proclamation. 

“No ship of war or privateer of any belligerent shall be 
permitted while in any port, harbor, roadstead, or waters 
within the jurisdiction of the United States to take in any 
supplies except provisions and such other things as may be 
requisite for the subsistence of her crew and except so much 
coal only as may be sufficient to carry such vessel, if without 
any sailing power, to the nearest port of her own country, 
or, in case the vessel is rigged to go under sail and may also 
be propelled by steam power, then with half the quantity of 
coal which she would be entitled to receive if dependent upon 
steam alone, and no coal shall be again supplied to any such 
ship of war or privateer in the same or any other port, 
harbor, roadstead, or waters of the United States without 
special permission until after the expiration of three months 
from the time when such coal may have been last supplied 
to her within the waters of the United States, unless such 
ship of war or privateer shall since last thus supplied have 
entered a port of the government to which she belongs. 

And I do further declare and proclaim that the statutes 
° States and the law of nations alike require 

at no person within the territory and jurisdiction of the 
nited States shall take part, directly or indirectly, in the 
sai war, but shall remain at peace with all of the said bel- 
^eients and shall maintain a strict and impartial neutrality, 
an * , a ^ w ^atever privileges shall be accorded to one belliger- 
en within the ports of the United States shall be in like 
manner accorded to all others. 

U > hereby enjoin all the good citizens of the 

m e States and all persons residing or being, within the 
eni 01 y or jurisdiction of the United States to observe 
e aws thereof and to commit no act contrary to the pro- 
visions of the said statutes or in violation of the laws of 
nations in that behalf. 

And I do hereby warn all citizens of the United States and 
a pei sons residing or being within their territory or juris- 
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diction that while the free and full expression of sympathies 
in public and private is not restricted by the laws of the 
United States, military forces in aid of any belligerent 
can not lawfully be originated or organized within their 
jurisdiction, and that while all persons may lawfully and 
without restriction by reason of the aforesaid state of wai, 
manufacture and sell within the United States arms and 
munitions of war and other articles ordinarily known as 
‘contraband of war/ yet they cannot carry such articles 
upon the high seas for the use or service of any belligeient, 
nor can they transport soldiers and officers of any, 01 
attempt to break any blockade which may be lawfully 
established and maintained during the war without incuirmg 
the risk of hostile capture and the penalties denounced y 
the laws of nations in that behalf. 

“And I do hereby give notice that all citizens of the 
United States and others who may claim the protection 
of this Government who may misconduct themselves in t e 
premises will do so at their peril and that they ca J 1 * n 
no wise obtain any protection from the Government o e 
United States against the consequences of their misconduc . 

“In witness whereof I have hereunto set my han an 
caused the seal of the United States to be affixed. 

“Done at the city of Washington this fourth day ol 
August, in the year of our Lord one thousand nine hun le 
and fourteen and the Independence of the United a es 
the one hundred and thirty-ninth. 

“Woodrow Wilson. 

“By the President: 

“W. J. Bryan, Secretary of State” 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, do give publicity to said 
proclamation and enjoin the strict observance of its P 1 ®' 1 
sions upon all citizens of the Philippine Islands, and otiei 
persons residing or being therein. 

In testimony whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Is an s 
to be affixed. 


// 
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Done at the city of Manila this sixth day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and fourteen. 

Francis Burton Harrison, 

Governor-General . 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

[No. 15.] 

Por cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
el dia cuatro de Agosto la siguiente proclama: 

“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 

‘ Por cuanto, desgraciadamente existe el estado de guerra 
entre Austria-Hungrla por una parte y Servia por la otra, 
entre Alemania por una parte y Rusia por la otra, y entre 
Alemania y Francia por la otra; y 

Por cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de afecto 
y amistad con todas las potencias combatientes y con las 
personas que habitan en sus distintos dominios; y 

Eor cuanto dentro de los territories o dominios de cada 
una de dichas partes beligerantes residen ciudadanos de los 
s a os Unidos dedicados al comercio, a la industria u otras 
° c upa c i° n es protegidos por la buena fe de los tratados; y 
01 cuanto dentro del territorio o jurisdiccion de los 
las & F n ^ os ha y subditos o ciudadanos de cada una de 
s ie eridas partes beligerantes, dedicados al comercio, a 
ap Stria 0 a otras ocupaciones; y 
en 1 °^ uanto las leyes de los Estados Unidos, sin intervenir 
fabr^ l ' re ex P res *° n de opinion y simpatla o en la libre 
emb 1CaC10n ° venta armas o municiones de guerra, sin 
. ai ? 0> lm P° n cn a todas las personas que esten o puedan 
a f r su territorio y jurisdiccion, el deber de una 

ne «p a 1 ac ^ * m P arc ial mientras dure la contienda; y 

oi cuanto es el deber de un gobierno neutral, no permitir 
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ni sufrir que sus aguas sirvan de medio para los fines de la 
guerra : 

“Por tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 
Unidos de America, con el objeto de conservar la neutralidad 
de los Estados Unidos y de sus ciudadanos y personas que 
esten dentro de su territorio y jurisdiccion y de hacer cum- 
plir sus leyes, y con el objeto de que toda persona siendo 
advertida del tenor general de las leyes y tratados de los 
Estados Unidos sobre este asunto y del derecho internacional, 
pueda evitar la infraccion involuntaria de las mismas, por 
la presente declaro y proclamo que con arreglo a la ley 
aprobada el dla cuatro de Marzo del ano del Senor de mil 
novecientos nueve, conocida vulgarmente por ‘Codigo Cri- 
minal/ se prohibe, bajo penas severas, la ejecucion de los 
actos siguientes, dentro del territorio y jurisdiccion de los 
Estados Unidos, a saber: 

“Uno. Aceptar y ejercer una comision para prestar ser- 
vicios por mar o tierra a uno de dichos beligerantes contra 
cualquier otro. 

“Dos. Alistarse o entrar al servicio de algunos de dichos 
beligerantes como soldado, soldado de marina o marinero a 
bordo de algun buque de guerra o corsario. 

“Tres. Asalariar o tomar a sueldo a otra persona para 
alistarla en el servicio de alguno de dichos beligerantes como 
soldado, soldado de marina o marinero a bordo de algun buque 
de guerra, o corsario. 

“Cuatro. Asalariar a otra persona para ir mas alia de 
los llmites o jurisdiccion de los Estados Unidos con intencion 
de ser alistada como antes se dice. 

“Cinco. Asalariar a otra persona para ir mas alia de los 
llmites de los Estados Unidos con intencion de entrar al 
servicio como antes se dice. 

“Seis. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
de los llmites de los Estados Unidos con intencion de ser 
alistada como antes se dice. 

“Siete. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia de 
los llmites de los Estados Unidos con intencion de entrar al 
servicio como antes se dice. (Pero dicho acto no se inter- 
pretara como aplicable a un ciudadano o subdito de alguno 
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de los beligerantes que estando transitoriamente en los Es- 
tados Unidos, se aliste o entre al servicio a bordo de cual- 
quier buque de guerra que en la fecha de su llegada dentro 
de los Estados Unidos estuviere arreglado y equipado como 
tal buque de guerra, o tome a sueldo a otro subdito o ciuda- 
dano del mismo beligerante que este transitoriamente en los 
Estados Unidos para alistarlo o que entre al servicio de tal 
beligerante a bordo del mencionado buque de guerra, si los 
Estados Unidos estuvieren en paz con dicho beligerante.) 

“Ocho. Tripular y armar o intentar tripular y armar, o 
procurar que se tripule y arme o a sabiendas esten intere- 
sados en el equipo, tripulacion o armamento de cualquier 
buque o embarcacion con la intencion de que dicho buque o 
embarcacion se emplee en el servicio de alguno de dichos 
beligerantes. 

“Nueve. Expedir o entregar una comision dentro del terri- 
torio o jurisdiccion de los Estados Unidos para cualquier 
buque o embarcacion con el proposito de que se pueda 
emplear como antes se dice. 

“Diez. Aumentar o procurar aumentar, o a sabiendas estar 
interesado en el aumento de la fuerza de algun barco de 
guerra, crucero u otro buque armado que en la fecha de su 
egada a los Estados Unidos fuera un barco de guerra, cru- 
ceio o buque armado al servicio de alguno de dichos belige- 
i antes o perteneciente a los subditos o eiudadanos de alguno 
c e e os, aumentando el numero de canones de dichos buques, 
o cambiando los que tenia a bordo por otros de mayor calibre, 
? por el aumento al mismo de cualquier equipo aplicable 
unicamente a la guerra. 

Once. Empezar, poner en pie, proveer o preparar los me- 
^ 0S ^ ara a %una expedicion militar o empresa que se haya 
evar a cabo desde el territorio o jurisdiccion de los 
, S . ac os . Unidos contra los territories o dominios de alguno 
defies citados beligerantes. 

* presen ^e declaro y proclamo, ademas, que las 

visi as recuentes y uso de las aguas dentro de dicha juris- 
lccion erritorial de los Estados Unidos, por los buques 
ain ^ a ,-° S a ^ uno 4e dichos beligerantes, ya nacionales o 
coi^anos, con el objeto de preparar operaciones hostiles o 
como punto de observacion sobre los barcos de guerra, cor- 
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sarios o mercantes de cualquier otro beligerante situados 
dentro o proximos a entrar en la jurisdiccion de los Estados 
Unidos, se consideraran como faltas de amistad y ofensivas 
y como infraccion de la neutralidad que este Gobierno esta 
resuelto a observar; y con el fin de que se pueda evitar el 
peligro o inconveniencia de tales practicas sospechosas, de- 
claro y proclamo ademas que desde el dla cinco de Agosto 
corriente y durante la continuacion de las actuales hostili- 
dades, no se permitira a ningun barco de guerra o corsario 
de cualquier beligerante, hacer uso de ningun puerto, bahia, 
rada o aguas bajo la jurisdiccion de los Estados Unidos, 
de los cuales hay a salido anteriormente algun buque de cual- 
quier otro beligerante (ya sea buque de guerra, corsario 
o mercante) hasta despues de haber pasado, por lo menos 
veinticuatro horas, desde la salida del buque ultimamente 
citado, de la jurisdiccion de los Estados Unidos. Si algun 
buque de guerra o corsario de cualquier beligerante, entrare 
en un puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales de los 
Estados Unidos despues de la fecha de entrar en vigor esta 
notificacion, dicho buque sera obligado a partir y hacerse 
a la mar, dentro de las veinticuatro horas despues de su 
entrada en dicho puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales 
excepto en los casos de temporal, que necesite provisiones o 
cosas necesarias para la alimentacion de su tripulacion o 
para reparaciones, en cualquiera de cuyos casos las auto- 
ridades del puerto o del puerto mas cercano (segun sea el 
caso) le obligaran a hacerse a la mar tan pronto como sea 
posible despues de terminado el plazo de veinticuatro horas, 
sin permitirle que tome mas provisiones que las necesarias 
para su uso inmediato; y ningun buque, a que se le haya 
permitido permanecer en aguas de los Estados Unidos para 
hacer reparaciones, continuara en dicho puerto, bahia, rada 
o aguas jurisdiccionales durante un perlodo mayor de veinti- 
cuatro horas, despues que hayan terminado sus reparaciones 
necesarias, a menos que dentro de dichas veinticuatro horas 
haya partido del mismo punto, un buque ya de guerra, cor- 
sario o mercante de cualquier otro beligerante, en cuyo caso 
el tiempo limitado para la partida de dicho buque de guerra 
o corsario se ampliara cuanto sea necesario para obtener un 
intervalo no menor de veinticuatro horas entre diclia partida 
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y la del barco de guerra, corsario o mercante de cualquier 
otro beligerante que haya salido anteriormente del mismo 
Puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales. 

Ningun barco de guerra o corsario de cualquier • belige- 
rante se detendra en ning*un puerto, bahia, rada o aguas 
de los Estados Unidos mas de veinticuatro horas por conse- 
cuencia de las salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, rada 
o aguas jurisdiccionales de mas de un buque de cualquier 
otro beligerante, pero si hubiera varios buques de uno o mas 
de dichos beligerantes en el mismo puerto, bahia, rada o 
aguas jurisdiccionales, la orden para la partida de los mis- 
mos se arreglara de modo que se les de oportunidad alter- 
nativamente a los buques de los beligerantes respectivos, 
causando la menor detencion compatible con los fines de esta 
proclama. 

“No se permitira a ningun buque de guerra ni corsario de 
cualquier beligerante, durante su permanencia en cualquier 
Puerto, bahia, rada o aguas dentro de la jurisdiccion de los 
Estados Unidos, el recibir suministros, excepto provisiones y 
tales otras cosas como sean necesarios para la alimentacion 
de su tripulacion y la cantidad de carbon suficiente para 
evar dicho buque, si no tiene aparejo de vela al puerto 
mas cercano de su propio pais, o en el caso de que el buque 
este aparejado para navegar a la vela y a vapor, con la 
nntad del carbon a que hubiera tenido derecho si solamente 
ependiera del vapor, y no se devolvera a proporcionar car- 
°. n a n ^ n &uno de tales buques de guerra o corsarios en el 
mismo u otro puerto, bahia, rada o aguas de los Estados 
m os sin permiso especial, hasta despues de haber pasado 
res meses de la fecha en que dicho carbon fue suministrado 
on 10 de las aguas de los Estados Unidos, a menos de que 
~ aico de guerra o corsario haya entrado despues de esa 
eC “Y rT Un puerto del gobierno a que pertenece. 

E t edar ° y Proclamo ademas, que los estatutos de los 
s a os Unidos y el derecho internacional exigen igualmente 
que ninguna persona dentro del territorio o jurisdiccion 
ce os Estados Unidos tome parte directa ni indirectamente 
en ic a guerra, sino que permaneceran’ en paz con todos 
os mencionados beligerantes y sostendra una estricta e 
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lr uparcial neutralidad, y que cualesquier privileges que se 

concedan a un beligerante en los puertos de los Estados 
Enidos, se concederan de igual manera a todos los demas. 

“Y por la presente ordeno a todos los buenos ciudadanos 
los Estados Unidos y a todas las personas que residan 
° esten dentro del territorio o jurisdiccion de los Estados 
Enidos, que observen las leyes de los mismos y no cometan 
actos contrarios a las disposiciones de dichos estatutos o 
9ue infrinjan el derecho internacional sobre la materia. 

“Y por la presente notifico a todos los ciudadanos de los 
■Estados Unidos y a todas las personas que residan o esten 
Centro de su territorio o jurisdiccion, que aunque no se 
1% estringen la libre y completa expresion de simpatlas en 
Publico ni en privado por las leyes de los Estados Unidos, 
110 pueden formarse ni organizarse legalmente fuerzas mili- 
tares dentro de su jurisdiccion para auxiliar a cualquiera 
de los beligerantes, y aunque todas las personas pueden 
legalmente y sin restriccion a consecuencia del estado de 
guerra fabricar y vender dentro de los Estados Unidos 
armas y municiones de guerra y otros articulos ordinaria- 
uiente conocidos como ‘contrabalido de guerra,’ sin embargo, 
uo puede llevar dichos articulos a alta mar para el uso 
o servicio de alguno de los beligerantes ni pueden transportar 
soldados y oficiales de los mismos, o intentar romper un 
bloqueo que pueda ser establecido y mantenido legalmente 
durante la guerra, sin incurrir en el riesgo de captura 
hostil y las penas promulgadas por el Derecho Internacional 
sobre la materia. 

“Y por la presente notifico que todos los ciudadanos de 
los Estados Unidos y otros que reclamen la proteccion de 
este Gobierno, que de algun modo contravengan las leyes 
y principios relativos a esta materia, lo haran a su riesgo 
y que de ninguna manera obtendran la proteccion del Go- 
bierno de los Estados Unidos, contra las consecuencias de 
su mala conducta. 

“En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello de los Estados Unidos. 

“Dada en la ciudad de Washington, hoy dia cuatro de 
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Agosto del ano del Sefior de mil novecientos catorce y de la 
Independence de los Estados Unidos el ciento treinta y nueve. 

“Woodrow Wilson, Presidente. 

“Refrendada: 

“W. J. Bryan, Secretario de Estado .” 

Por tan to, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, doy publicidad a dicha proclama 
y ordeno la estricta observancia de sus disposiciones a todos 
los ciudadanos de las Islas Filipinas y demas personas que 
residan o se encuentren en ellas. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia seis de Agosto del 
ano del Senor de mil novecientos catorce. 

Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 16 . « /^/ 

Whereas the President of the United States did, on the 
fth day of August, issue the following proclamation: 

“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA— A PROCLAMATION. 

Whereas a state of war unhappily exists between Great 
11 ^w n ° n ° ne an d Germany on the other side; and 

Whereas the United States are on terms of friendship 
nn amity with both the contending powers, and with the 
" inhabiting their several dominions; and 

^ 6reaS ^ ere are citizens of the United States residing 
wi nn the territories or dominions of each of the said belli- 
gerents and carrying on commerce, trade, or other business 
oi ^pursuits therein, protected by the faith of treaties; and 
Whereas there are subjects of each of the said belligerents 
residing within the territory or jurisdiction of the United 


PROCLAMATIONS, 1914. 351 

States, and carrying on commerce, trade, or other business 
or pursuits therein; and 

“Whereas the laws of the United States, without interfer- 
ing with the free expression of opinion and sympathy, or 
with the open manufacture or sale of arms or munitions of 
war, nevertheless impose upon all persons who may be within 
their territory and jurisdiction the duty of an impartial 
neutrality during the existence of the contest; and 

“Whereas it is the duty of a neutral government not to 
permit or suffer the making of its waters subservient to the 
purposes of war: 

“Now, therefore, I, Woodrow Wilson, President of the 
United States of America, in order to preserve the neutrality 
of the United States and of their citizens and of persons 
within their territory and jurisdiction, and to enforce their 
laws, and in order that all persons, being warned of the gen- 
eral tenor of the laws and treaties of the United States in 
this behalf, and of the law of nations, may thus be prevented 
from an unintentional violation of the same, do hereby 
declare and proclaim that by the act passed on the fourth 
day of March, anno Domini nineteen hundred and nine, 
commonly known as the ‘Criminal Code/ the following acts 
are forbidden to be done, under severe penalties, within the 
territory and jurisdiction of the United States, to wit: 

“1. Accepting and exercising a commission to serve either 
of the said belligerents by land or by sea against the other 
belligerent. 

“2. Enlisting or entering into the service of either of 
the said belligerents as a soldier, or as a marine, or seaman 
on board of any vessel of war, letter of marque, or privateer. 

“3. Hiring or retaining another person "to enlist or enter 
himself in the service of either of the said belligerents as a 
soldier, or as a marine or seaman on board of any vessel of 
war, letter of marque, or privateer. 

“4. Hiring another person to go beyond the limits or juris- 
diction of the United States with intent to be enlisted as 
aforesaid. 

“5. Hiring another person to go beyond the limits of the 
United States with intent to be entered into service as afore- 
said. 
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“6. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be enlisted as aforesaid. 

“7. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be entered into service as 
aforesaid. (But the said Act is not to be construed to ex- 
tend to a citizen or subject of either belligerent who, being 
transiently within the United States, shall, on board of any 
vessel of war, which, at the time of its arrival within the 
United States, was fitted and equipped as such vessel of war, 
enlist or enter himself or hire or retain another subject or 
citizen of the same belligerent, who is transiently within the 
United States, to enlist or enter himself to serve such bel- 
ligerent on board such vessel of war, if the United States 
shall then be at peace with such belligerent.) 

“8. Fitting out and arming, or attempting to fit out and 
arm, or procuring to be fitted out and armed, or knowingly 
being concerned in the furnishing, fitting out, or arming of 
any ship or vessel with intent that such ship or vessel shall 
be employed in the service of either of the said belligerents. 

9. Issuing or delivering a commission within the territory 
or jurisdiction of the United States for any ship or vessel 
to the intent that she may be employed as aforesaid. 

10. Increasing or augmenting, or procuring to be in- 
creased or augmented, or knowingly being concerned in 
increasing or augmenting, the force of any ship of war, 
ciuiser, or other armed vessel, which at the time of her 
anival within the United States was a ship of war, cruiser, 
oi aimed vessel in the service of either of the said belligerents, 
or belonging to the subjects of either, by adding to the 
number of guns of such vessels, or by changing those on 

oard of her for guns of a larger caliber or by the addition 
eieto of any equipment solely applicable to war. 

. Beginning or setting on foot or providing or pre- 
paiing the means for any military expedition or enterprise 
o )e cairied on from the territory or jurisdiction of the 
nited States against the territories or dominions of either 
of the said belligerents. 

And I do hereby further declare and proclaim that any 
fiequenting and use of the waters within the territorial 
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jurisdiction of the United States by the armed vessels of 
either belligerent, whether bublic ships or privateers, for 
the purpose of preparing for hostile operations, or as 
posts of observations upon the ships of war or privateers 
or merchant vessels of the other belligerent lying within 
or being about to enter the jurisdiction of the United States, 
must be regarded as unfriendly and offensive, and in violation 
of that neutrality which it is the determination of this Gov- 
ernment to observe; and to the end that the hazard and 
inconvenience of such apprehended practices may be avoided, 
I further proclaim and declare that from and after the sixth 
day of August instant, and during the continuance of the 
present hostilities between Great Britain and Germany, no 
ship of war or privateer of either belligerent shall be per- 
mitted to make use of any port, harbor, roadstead, or waters 
subject to the jurisdiction of the United States from which a 
vessel of the other belligerent (whether the same shall be a 
ship of war, a privateer, or a merchant ship) shall have pre- 
viously departed, until after the expiration of at least twenty 
four hours from the departure of such last-mentioned vessel 
beyond the jurisdiction of the United States. 

“If any ship of war or privateer of either belligerent 
shall, after the time this notification takes effect enter any 
port, harbor, roadstead, or waters of the United States, such 
vessel shall be required to depart and to put to sea within 
twenty-four hours after her entrance into such port, harbor, 
roadstead, or waters, except in case of stress of weather 
or of her requiring provisions or things necessary for the 
subsistence of her crew, or for repairs, in either of which 
cases the authorities of the port or of the nearest port (as 
the case may be) shall require her to put to sea as soon 
as possible after the expiration of such period of twenty- 
four hours, without permitting her to take in supplies beyond 
what may be necessary for her immediate use; and no such 
vessel which may have been permitted to remain within 
the waters of the United States for the purpose of repair 
shall continue within such port, harbor, roadstead, or waters 
for a longer period than twenty-four hours after her neces- 
sary repairs shall have been completed, unless within such 
133643 23 
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twenty-four hours a vessel, whether ship of war, privateer, 
or merchant ship of the other belligerent, shall have departed 
therefrom, in which case the time limited for the departure 
of such ship of war or privateer shall be extended so far 
as may be necessary to secure an interval of not less than 
twenty-four hours between such departure and that of any 
ship of war, privateer, or merchant ship of the other bel- 
ligerent which may have previously quit the same port, 
harbor, roadstead, or waters. ! 

“No ship of war or privateer of either belligerent shall be 
detained in any port, harbor, roadstead, or waters of the 
United States more than twenty-four hours, by reason of 
the successive departures from such port, harbor, roadstead, 
or waters of more than one vessel of the other belligerent. 
But if there be several vessels of each or either of the two 
belligerents in the same port, harbor, roadstead, of waters, 
the order of their departure therefrom shall be so arranged as 
to afford the opportunity of leaving alternately to the vessels 
of the respective belligerents, and to cause the least detention 
consistent with the objects of this proclamation. 

No ship of war or privateer of either belligerent shall be 
permitted, while in any port, harbor, roadstead, or waters 
within the jurisdiction of the United States, to take in any 
supplies except provisions and such other things as may be 
requisite for the subsistence of her crew, and except so much 
coal only as may be sufficient to carry such vessel, if without 
a ny sail power, to the nearest port of her own country, 
? r ln case vessel is rigged to go under sail, and may also 
e Propelled by steam power, then with half the quantity of 
coal which she would be entitled to receive, if dependent upon 
s earn alone, and no coal shall be again supplied to any such 
Vi War 01 P r i va/ teer in the same or any other port, 

ai ,°U roa dstead, or waters of the United States, without 
special permission, until after the expiration of three months 
rom the time when such coal may have been last supplied 
o tier within the waters of the United States, unless such 
ship of war or privateer shall, since last thus supplied, have 
entered a port of the government to which she belongs. 

n I do further declare and proclaim that the statutes 
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of the United States and the law of nations alike require 
that no person, within the territory and jurisdiction of the 
United States shall take part, directly or indirectly, in the 
said war, but shall remain at peace with each of the said bel- 
ligerents and shall maintain a strict and impartial neutrality, 
and that whatever privileges shall be accorded to one belliger- 
ent within the ports of the United States shall be, in like 
manner, accorded to the other. 

“And I do hereby enjoin all the good citizens of the 
United States, and all persons residing or being within the 
territory or jurisdiction of the United States, to observe 
the laws thereof and to commit no act contrary to the pro- 
visions of the said statutes, or in violation of the law of 
nations in that behalf. 

“And I do hereby warn all citizens of the United States, and 
all persons residing or being within their territory or juris- 
diction that, while the free and full expression of sympathies 
in public and private is not restricted by the laws of the 
United States, military forces in aid of either belligerent 
can not lawfully be originated or organized within their 
jurisdiction; and that while all persons may lawfully, and 
without restriction by reason of the aforesaid state of war, 
manufacture and sell within the United States arms and 
munitions of war, and other articles ordinarily known as 
‘contraband of war/ yet they cannot carry such articles 
upon the high seas for the use or service of either belligerent, 
nor can they transport soldiers and officers of either, or 
attempt to break any blockade which may be lawfully estab- 
lished and maintained during the war, without incurring the 
risk of hostile capture, and the penalties denounced by the 
law of nations in that behalf. 

“And I do hereby give notice that all citizens of the 
United States and others who may claim the protection 
of this Government, who may misconduct themselves in the 
premises, will do so at their peril and that they can in no 
wise obtain any protection from the Government of the United 
States against the consequences of their misconduct. 

“In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
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“Done at the city of Washington this fifth day of August, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
fourteen and of the Independence of the United States the 
one hundred and thirty-ninth. 

“Woodrow Wilson. 


“By the President: 

“W. J. Bryan, Secretary of State” 



Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, do give publicity to said 
proclamation and enjoin the strict observance of its provi- 
sions upon all citizens of the Philippine Islands, and other 
persons residing or being therein. 

In testimony whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this eighth day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and fourteen. 

Francis Burton" Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 


No. 16. r 

Poi cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
e ia cinco de Agosto la siguiente proclama: 

“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 

cu anto desgraciadamente existe el estado de guerra 
11 lan ^ re ^ a ^ a P or una parte y Alemania por la otra; y 
pi cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de afecto 
y amistad con las dos potencias combatientes y con las per- 
sonas que habitan en sus distintos dominios; y 

01 cuan to dentro de los territories o dominios de cada 
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una de dichas partes beligerantes residen ciudadanos de los 
Estados Unidos dedicados al comercio, a la industria u otras 
ocupaciones, protegidos por la buena fe de los tratados; y 

“Por cuanto dentro del territorio o jurisdiccion de los 
Estados Unidos hay subditos de cada una de las referidas 
partes beligerantes, dedicados al comercio, a la industria o 
a otras ocupaciones; y 

“Por cuanto las leyes de los Estados Unidos, sin intervenir 
en la libre expresion de opinion y simpatia o en la libre 
fabricacion o venta de armas o municiones de guerra, sin 
embargo, imponen a todas las personas que esten o puedan 
estar dentro de su territorio y jurisdiccion, el deber de una 
neutralidad imparcial mientras dure la contienda; y 

“Por cuanto es el deber de un gobierno neutral no permitir 
ni sufrir que sus aguas sirvan de medio para los fines de 
la guerra: 

“Por tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 
Unidos de America, con el objeto de conservar la neutralidad 
de los Estados Unidos y de sus ciudadanos y personas quo 
esten dentro de su territorio y jurisdiccion y de hacer cumplir 
sus leyes, y con el objeto de que toda persona, siendo advertida 
del tenor general de las leyes y tratados de los Estados Unidos 
sobre este asunto y del derecho internacional, pueda evitai 
la infraccion involuntaria de las mismas, por la presente 
declaro y proclamo que con arreglo a la ley aprobada el dia 
cuatro de Marzo del ano del Sefior de mil novecientos nueve, 
conocida vulgarmente por ‘Codigo Criminal/ se prohibe, bajo 
penas sever as, la ejecucion de los actos siguientes, dentro del 
territorio y jurisdiccion de los Estados Unidos, a saber: 

“Uno. Aceptar y ejercer una comision para prestar sei- 
vicios por mar o tierra a uno de los dos beligerantes conti a 
el otro. 

“Dos. Alistarse o entrar al servicio de alguno de dichos 
beligerantes como soldado, soldado de marina o marinero a 
bordo de algun buque de guerra o corsario. 

“Tres. Asalariar o tomar a sueldo a otra persona para 
alistarla en el servicio de alguno de dichos beligerantes como 
soldado, soldado de marina o marinero a bordo de algun 
buque de guerra o corsario. 
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“Cuatro. Asalariar a otra persona para ir mas alia de los 
limites o jurisdiccion de los Estados Unidos con intencion de 
ser alistada como antes se dice. 

“Cinco. Asalariar a otra persona para ir mas alia de los 
limites de los Estados Unidos con intencion de entrar al 
servicio como antes se dice. 

“Seis. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia de 
los limites de los Estados Unidos con intencion de ser alistada 
como antes se dice. 

“Siete. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
de los limites de los Estados Unidos con intencion de entrar 
al servicio como antes se dice. (Pero dicho acto no se inter- 
pretara como aplicable a un ciudadano o subdito de alguno 
de los behgerantes que estando transitoriamente en los Es- 
tados Unidos, se aliste o entre al servicio a bordo de cual- 
quier buque de guerra que en la fecha de su llegada dentro 
de los Estados Unidos estuviere arreglado y equipado como 
tal buque de guerra, o tome a sueldo a otro subdito o ciu- 
dadano del mismo beligerante que este transitoriamente en 
los Estados Unidos para alistarlo o que entre al servicio 
de tal beligerante a bordo del mencionado buque de guerra, 
si los Estados Unidos estuvieren en paz con dicho belige- 
rante.) 

Ocho. Tripular y armar o intentar tripular y armar, o 
piocurar que se tripule y arrrie o a sabiendas estar interesa- 
° en el equipo, tripulacion o armamento de cualquier buque 
o em arcacion con la intencion de que dicho buque o em- 
arcacion se emplee en el servicio de alguno de dichos 
behgerantes. 

Kueve. E X p e di r Q en tregar una comision dentro del te- 
111 oho o jurisdiccion de los Estados Unidos para cualquier 
uque o embarcacion con el proposito de que se pueda emplear 

como antes se- dice. 

^ ume ntar 0 procurar aumentar, o a sabiendas estar 
m eiesa o en el aumento de la fuerza de algun barco de 
guena, ciucero u otro buque armado que en la fecha de 
su egada a los Estados Unidos fuera un barco de guerra, 
Ciiiceio o buque armado al servicio de alguno de dichos 
behgerantes o perteneciente a los subditos o ciudadanos 
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de alguno de ellos, aumentando el nuraero de canones de 
dichos buques, o cambiando los que tenia a bordo por otros 
de mayor calibre, o por el aumento al mismo de cualquier 
equipo aplicable unicamente a la guerra. 

“Once. Empezar, poner en pie, proveer o preparar los nie- 
dios para alguna expedicion militar o empresa que se haya 
de llevar a cabo desde el territorio o jurisdiccion de los 
Estados Unidos contra los territories o dominios de cual- 
quiera de los citados beligerantes. 

“Y por la presente declaro y proclamo, ademas, que las 
visitas frecuentes y uso de las aguas dentro de dicha juris- 
diccion territorial de los Estados Unidos, por los buques 
armados de alguno de dichos beligerantes, ya nacionales o 
corsarios, con el objeto de preparar operaciones hostiles o 
como punto de observacion sobre los barcos de guerra, cor- 
sarios o mercantes del otro beligerante situados dentro o 
proximos a entrar en la jurisdiccion de los Estados Unidos, 
se consideraran como faltas de amistad y ofensivas y como 
infraccion de la neutr alidad que este Gobierno esta resuelto 
a observar; y con el fin de que se pueda evitar el peligro 
o inconveniencia de tales practicas sospechosas, declaro y 
proclamo, ademas, que desde el dla seis de Agosto corriente 
y durante la continuacion de las actuales hostilidades entre 
la Gran .Bretaha y Alemania, no se permitira a ningun 
barco de guerra o corsario de cualquier beligerante, hacer 
uso de ningun puerto, bahia, rada o aguas bajo la juris- 
diccion de los Estados Unidos, de los cuales haya salido 
anteriormente algun buque del otro beligerante (ya sea 
buque de guerra, corsario o mercante) hasta despues de habei 
pasado, por lo menos, veinticuatro horas, desde la salida 
del buque ultimamente citado, de la jurisdiccion de los Es- 
tados Unidos. Si algun buque de guerra o corsario de cual- 
quier beligerante, entrare en un puerto, bahia, rada o aguas 
jurisdiccionales de los Estados Unidos despues de la fecha 
de entrar en vigor esta notificacion, dicho buque sera obligado 
a partir y hacerse a la mar, dentro de las veinticuatro horas 
despues de su entrada en dicho puerto, bahia, rada o aguas 
jurisdiccionales, excepto en los casos de temporal, que nece- 
site provisiones o cosas necesarias para la alimentacion de 
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su tripulacion o para reparaciones, en cualquiera de cuyos 
casos las autoridades del puerto o del puerto mas cercano 
(segun sea el caso) le obligaran a hacerse a la mar tan 
pronto como sea posible despues de terminado el plazo de 
veinticuatro horas, sin permitirle que tome mas provisiones 
que las necesarias para su uso inmediato; y ningun buque 
a que se le haya permitido permanecer en aguas de los 
Estados Unidos para hacer reparaciones, continuara en dicho 
puerto,' bahia, rada o aguas jurisdiccionales durante un pe- 
riodo mayor de veinticuatro horas, despues que hayan ter- 
minado sus reparaciones necesarias, a menos que dentro 
de dichas veinticuatro horas haya partido del mismo punto 
un buque ya de guerra, corsario o mercante del otro belige- 
rante, en cuyo caso el tiempo limitado para la partida de 
dicho buque de guerra o corsario se ampliara cuanto sea 
necesario para obtener un intervalo no menor de veinticuatro 
horas entre dicha partida y la del barco de guerra, corsario 

0 mercante del otro beligerante que haya salido anteriormente 
del^ mismo puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales. 

Ningun barco de guerra o corsario de cualquier beligerante 
se detendra en ningun puerto, bahia, rada o aguas de los 
Estados Unidos mas de veinticuatro horas por consecuencia 
de las salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, rada o aguas 
junsdiccionales de mas de un buque del otro beligerante, 
peio si hubiera varios buques de cada uno de dichos belige- 

1 antes en el mismo puerto, bahia, rada o aguas jurisdic- 
ciona es, la orden para la partida de los mismos se arreglara 

mo o que se les de oportunidad alternativamente a los 
ques de los beligerantes respectivos, causando la menor 
6 ‘^ C1 ^ n com P a tible con los fines de esta proclama. 

o se permitira a ningun buque de guerra ni corsario de 
du beligerante, durante su permanencia en cualquier 

Estados ra ^ a 0 aguas dentro de la jurisdiccion de los 

y "tales S UnlC ^ 0S, rec lbir suministros, excepto provisiones 
ciorf Q ] S ° tla£ ! cosas como sean necesarias para la alimenta- 
lleva tl ^ pu ^ ac ^ n y la cantidad de carbon suficiente para 
ce 1 1C , ° ^ uc iue, si no tiene aparejo de vela, al puerto mas 

icano e su propio pais, o en el caso de que el buque este 
apaieja o para navegar a la vela y a vapor, con la mitad del 
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carbon a que hubiera tenido derecho si solamente dependiera 
del vapor, y no se volvera a proporcionar carbon a ninguno 
de tales buques de guerra o corsarios en el mismo u otro 
puerto, bahla, rada o aguas de los Estados Unidos sin per- 
miso especial, hasta despues de haber pasado tres meses de 
la fecha en que dicho carbon fue suministrado dentro de las 
aguas de los Estados Unidos, a menos que el barco de 
guerra o corsario haya entrado despues de esa fecha en un 
puerto del gobierno a que pertenece. 

“Y declaro y proclamo, ademas, que los estatutos de los 
Estados Unidos y el Derecho Internacional exigen, igualmente, 
que ninguna persona dentro del territorio o jurisdiccion de 
los Estados Unidos tome parte directa ni indirectamente en 
dicha guerra, sino que permanecera en paz con los mencio- 
nados beligerantes y sostendra una estricta e imparcial neu- 
tralidad, y que cualesqufer privilegios que se le concedan a 
un beligerante en los puertos de les Estados Unidos, se conce- 
deran de igual manera al otro. 

“ Y por la presente ordeno a todos los buenos ciudadanos 
de los Estados Unidos y a todas las personas que residan o 
esten dentro del territorio o jurisdiccion de los Estados Uni- 
dos, que observen las leyes de los mismos y no cometan actos 
contrarios a las disposiciones de dichos estatutos o que infrm- 
jan el Derecho Internacional sobre la materia. 

“Y por la presente notifico a todos los ciudadanos de los 
Estados Unidos y a todas las personas que residan o esten 
dentro de su territorio o jurisdiccion, que aunque no se res- 
tringen la libre y completa expresion de simpatias en publico 
ni en privado por las leyes de los Estados Unidos, no pueden 
formarse ni organizarse legalmente fuerzas militares dentio 
de su jurisdiccion para auxiliar a cualquiera de los belige- 
rantes, y aunque todas las personas pueden legalmente y sin 
restriccion, a consecuencia del estado de guerra, fabncar y 
vender dentro de los Estados Unidos annas y municiones de 
guerra y otros artlculos ordinariamente conocidos como con- 
traband© de guerra/ sin embargo, no pueden llevar dichos 
artfculos a alta mar para el uso o servicio de alguno de los 
beligerantes ni pueden transportar soldados y oficiales de los 
mismos, o intentar romper un bloqueo que pueda ser estable- 
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cido y mantenido legalmente durante la guerra, sin incurrir 
en el riesgo de captura hostil y las penas promulgadas por el 
Derecho Internacional sobre la materia. 

“Y por la presente notifico que todos los ciudadanos de 
los Estados Unidos y otros que reclamen la proteccion de 
este Gobierno, que de algun modo contravengan las leyes y 
principios relativos a esta materia, lo haran a su riesgo y 
que de ninguna manera obtendran la proteccion del Gobierno 
de los Estados Unidos, contra las consecuencias de su mala 
conducta. 

4‘En testimonio de lo cual la firmo de mi pufio y letra y 
hago estampar el sello de los Estados Unidos. 

“Dada en la ciudad de Washington, hoy, dla cinco de Agosto 
del afio del Senor de mil novecientos catorce y de la Inde- 
pendence de los Estados Unidos el ciento treinta y nueve. 

^Woodrow Wilson, Presidente. 

“Refrendada: 

“W. J. Bryan, Secretario de Estado.” 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, doy publicidad a dicha proclama 
y oideno la estricta observancia de sus disposiciones a todos 
os ciudadanos de las Islas Filipinas y demas personas que 
residan o se encuentren en ellas. 

n testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
ago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

~ ^ f c * u dad de Manila hoy dia ocho de Agosto del 

no e Senor de mil novecientos catorce. 

Francis Burton Harrison, 

«, Gobernador General. 

Befrendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY 1HE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 17. 

^* res wlent of the United States did, on the 
ay ^ U &ust, issue the following proclamation: 
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“BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF 
AMERICA— A PROCLAMATION. 

“Whereas a state of war unhappily exists between Austria- 
Hungary, on the one side, and Russia, on the other side; and 
“Whereas the United States are on terms of friendship 
and amity with both the contending powers, and with the 
persons inhabiting their several dominions; and 

“Whereas there are citizens of the United States residing 
within the territories or dominions of each of the said bel- 
ligerents and carrying on commerce, trade, or other business 
or pursuits therein, protected by the faith of treaties; and 
“Whereas there are subjects of each of the said belligerents 
residing within the territory or jurisdiction of the United 
States, and carrying on commerce, trade, or other business 
or pursuits therein; and 

“Whereas the laws of the United States, without inter- 
fering with the free expression of opinion and sympathy, 
or with the open manufacture or sale of arms or munitions 
of war, nevertheless impose upon all persons who may -be 
within their territory and jurisdiction the duty of an im- 
partial neutrality during the existence of the contest; and 
“Whereas it is the duty of a neutral government not to 
permit or suffer the making of its waters subservient to the 
purposes of war: 

“Now, therefore, I, Woodrow Wilson, President of the 
United States of America, in order to preserve the neutialit> 
of the United States and of their citizens and of persons 
within their territory and jurisdiction, and to enforce then- 
laws, and in order that all persons, being warned of the 
general tenor of the laws and treaties of the United States 
in this behalf, and of the law of nations, may thus be pre- 
vented from an unintentional violation of the same, do here > 
declare and proclaim that by the act passed on the four 
day of March, anno Domini nineteen hundred and nme, 
commonly known as the ‘Criminal Code/ the following ac 
are forbidden to be done, under severe penalties, wi un 
the territory and jurisdiction of the United States, to wi • 
“1. Accepting and exercising a commission to seive ei ei 
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of the said belligerents by land or by sea against the other 
belligerent. 

“2. Enlisting or entering into the service of either of 
the said belligerents as a soldier, or as a marine, or seaman 
on board of any vessel of war, letter of marque, or privateer. 

“3. Hiring or retaining another person to enlist or enter 
himself in the service of either of the said belligerents as a 
soldier, or as a marine, or seaman on board of any vessel 
of war, letter of marque, or privateer. 

“4. Hiring another person to go beyond the limits or 
jurisdiction of the United States with intent to be enlisted 
as aforesaid. 


“5. Hiring another person to go beyond the limits of the 
United States with intent to be entered into service as 
aforesaid. 

“6. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be enlisted as aforesaid. 

“1. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be entered into service as 
aforesaid. (But the said act is not to be construed to extend 
to a citizen or subject of either belligerent who, being tram 
siently within the United States, shall, on board of any 
vessel of war, which, at the time of its arrival within the 
nited States, was fitted and equipped as such vessel of war, 
enlist or enter himself or retain another subject or citizen of 
e same belligerent, who is transiently within the United 
a es, to enlist or enter himself to serve such belligerent on 
oai such vessel of war, if the United States shall then be 
at peace with such belligerent.) 

Pitting out and arming, or attempting to fit out and 
, lm ’ or Procuring to be fitted out and armed, or knowingly 
emg concerned in the furnishing, fitting, or arming of any 
emnl ° T 7^ S3el with intent that such ship or vessel shall be 
if"? sei *vice of either of the said belligerents, 

or in*r' 01 delivering a commission within the territory 

i«f S ^ ctl i on °f the United States for any ship or vessel to 
{1 -.q that she may be employed as aforesaid. 

nc ^ e ^ s ^ n S or augmenting, or procuring to be increased 
gmen ed, or knowingly being concerned in increasing or 
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au gmenting, the force of any ship of war, cruiser, or other 
a **Ued vessel, which at the time of her arrival within the 
■»ted States was a ship of war, cruiser, or armed vessel in 
* service either of the said belligerents, or belonging to 
e subjects of either, by adding to the number of guns of 
such vessels, or by changing those on board of her for guns 
0 a larger caliber, or by the addition thereto of any equip- 
me ut solely applicable to war. 

11. Beginning or setting on foot or providing or pre- 
paring the means for any military expedition or enterprise 
o be carried on from the territory or jurisdiction of the 
ni ted States against the territories or dominions of either 
the said belligerents. 

And I do hereby further declare and proclaim that any 
^equenting and use of the waters within the territorial 
Jurisdiction of the United States by the armed vessels of 
e ither belligerent, whether public ships or privateers, for 
the purpose of preparing for hostile operations, or as posts 
°f observations upon the ships of war or privateers or mer- 
chant vessels of the other belligerent lying within or being 
about to enter the jurisdiction of the United States, must 
be regarded as unfriendly and offensive, and in violation of 
that neutrality which it is the determination of this Govern- 
ment to observe; and to the end that the hazard and incon- 
venience of such apprehended practices may be avoided, I 
further proclaim and declare that from and after the seventh 
day of August instant, and during the continuance of the 
present hostilities between Austria and Russia, no ship of 
vvar or privateer of either belligerent shall be permitte 
to make use of any port, harbor, roadstead, or waters subject 
to the jurisdiction of the United States from which a vessel 
of the other belligerent (whether the same shall be a ship 
of war, a privateer or a merchant ship) shall have P ie " 
viously departed, until after the expiration of at least twenty- 
four hours from the departure of such last-mentioned vesse 
beyond the jurisdiction of the United States. 

“If any ship of war or privateer of either belligeien 
shall, after the time this notification takes effect, enter 
any port, harbor, roadstead, or waters of the United States, 
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such vessel shall be required to depart and to put to sea 
within twenty-four hours after her entrance into such port, 
harbor, roadstead, or waters, except in case of stress of 
weather or of her requiring; provisions or things necessary 
for the subsistence of her crews or for repairs; in either 
of which cases the authorities of the port or of the nearest 
port (as the case may be) shall require her to put to 
sea as soon as possible after the expiration of such period 
of twenty-four hours, without permitting her to take in 
supplies beyond what may be necessary for her immediate 
use; and no such vessel which may have been permitted 
to remain within the waters of the United States for the 
purpose of repair shall continue within such port, harbor, 
roadstead, or waters for a longer period than twenty-four 
hours after her necessary repairs shall have been com- 
pleted, unless within such twenty-four hours a vessel, 
whether ship of war, privateer, or merchant ship of the 
other belligerent, shall have departed therefrom, in which 
case the time limited for the departure of such ship of 
■war or privateer shall be extended so far as may be neces- 
sary to secure an interval of not less than twenty-four 
ours between such departure and that of any ship of war, 
privateer, or merchant ship of the other belligerent which 
may have previously quit the same port, harbor, roadstead, 
or waters. 

No ship of war or privateer of either belligerent shall be 
^ amed * n a ^y port, harbor, roadstead, or waters of the 
m ed States more than twenty-four hours, by reason of 
e successive departures from such port, harbor, roadstead, 
01 wateis of more than one vessel of the other belligerent, 
u if there be several vessels of each or either of the two 
e .gerents in the same port, harbor, roadstead, or waters, 
e oi ei of their departure therefrom shall be so arranged 
aS r . °i aff l ord the opportunity of leaving alternately to the 
\ esoes o the respective belligerents, and to cause the least 
6 . C0ns ^ s ^ en ^ the objects of this proclamation. 

o ship of war or privateer of either belligerent shall be 
peimitted, while in any port, harbor, roadstead, or waters 
within the jurisdiction of the United States, to take in any 
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supplies except provisions and such other things as may be 
requisite for the subsistence of her crew, and except so much 
coal only as may be sufficient to carry such vessel, if without 
any sail power, to the nearest port of her own country; or in 
case the vessel is rigged to go under sail, and may also be 
propelled by steam power, then with half the quantity of coal 
which she would be entitled to receive, if dependent upon 
steam alone, and no coal shall be again supplied to any such 
ship of war or privateer in the same or any other port, 
harbor, roadstead, or waters of the United States, without 
special permission, until after the expiration of three months 
from the time when such coal may have been last supplied 
to her within the waters of the United States, unless such 
ship of war or privateer shall, since last thus supplied, have 
entered a port of the government to which she belongs. 

“And I do further declare and proclaim that the statutes of 
the United States and the law of nations alike require that 
no person, within the territory and jurisdiction of the United 
States, shall take part, directly or indirectly, in the said war, 
but shall remain at peace with each of the said belligerents, 
and shall maintain a strict and impartial neutrality, and that 
whatever privileges shall be accorded to one belligerent with- 
in the ports of the United States, shall be, in like manner, 
accorded to the other. 

“And I do hereby enjoin all the good citizens of the United 
States, and all persons residing or being within the territory 
or jurisdiction of the United States, to observe the laws there- 
of, and to commit no act contrary to the provisions of the 
said statutes, or in violation of the law of nations in that 
behalf. 

“And I do hereby warn all citizens of the United States, 
and all persons residing or being within their territory or 
jurisdiction that, while the free and full expression of sym- 
pathies in public and private is not restricted by the laws of 
the United States, military forces in aid of either belligerent 
can not lawfully be originated or organized within their juris- 
diction ; and that while all persons may lawfully, and without 
restriction by reason of the aforesaid state of war, manufac- 
ture and sell within the United States arms and munitions of 


368 


PROCLAMATIONS, 1914. 


war, and other articles ordinarily known as ‘contraband of 
war/ yet they can not carry such articles upon the high seas 
for the use or service of either belligerent, nor can they tran- 
sport soldiers and officers of either, or attempt to break any 
blockade which may be lawfully established and maintained 
during the war, without incurring the risk of hostile capture, 
and the penalties denounced by the law of nations in that 
behalf. 

“And I do hereby give notice that all citizens of the United 
States and others who may claim the protection of this Gov- 
ernment, who may misconduct themselves in the premises, 
will do so at their peril, and that they can in no wise obtain 
any protection from the Government of the United States 
against the consequences of their misconduct. 

“In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

“Done at the city of Washington this seventh day of 
August, in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and fourteen and of the Independence of the United States 
the one hundred and thirty-ninth. 

“Woodrow Wilson. 

“By the President: 

‘ W. J. Bryan, Secretary of State.” 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
eneral of the Philippine Islands, do give publicity to said 
proclamation and enjoin the strict observance of its provi- 
sions upon all citizens of the Philippine Islands, and other 
persons residing or being therein. 

In testimony whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this twelfth day of August, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
fourteen. 


rKAWUlS 13 UKTUJN 


By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


Governor-General. 
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Pp OCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 17. 

p or cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
dla siete de Agosto la siguiente proclama: 

<<p HOCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 

“Por cuanto desgraciadamente existe el estado de guerra 
entre Austria-Hungria por una parte y Rusia por la otra; y 
“Por cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de afecto 
y amfstad con las dos potencias combatientes y con las per- 
sonas que habitan en sus distintos dominios; y 

“Por cuanto dentro de los territories o dominios de cada 
una de dichas partes beligerantes residen ciudadanos de 
l°s Estados Unidos dedicados al comercio, a la industria 
u otras ocupaciones protegidos por la buena fe de los tia- 
tados ; y 

“Por cuanto dentro del territorio o jurisdiccion de los 
Estados Unidos hay subditos de cada una de las referidas 
partes beligerantes, dedicados al comercio, a la industria 
° a otras ocupaciones; y 

“Por cuanto las leyes de los Estados Unidos, sin intervenir 
e n la libre expresion de opinion y simpatia o en la libre 
fabricacion o venta de armas o municiones de guerra, sin 
embargo, imponen a todas las personas que esten o puedan 
estar dentro de su territorio y jurisdiccion, el deber de una 
neutralidad imparcial mientras dure la contienda; y 

“Por cuanto es el deber de un gobierno neutral, no pei- 
mitir ni sufrir k que sus aguas sirvan de medio para los 
fines de la guerra: 

“Por tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 
Unidos de America, con el objeto de conservar la neutralidad 
de los Estados Unidos y de sus ciudadanos y personas que 
esten dentro de su territorio y jurisdiccion y de hacer 
cumplir sus leyes, y con el objeto de que toda persona 
siendo advertida del tenor general de las leyes y tratados 
133643 24 
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de los Estados Unidos sobre este asunto y del derecho 
internacional pueda evitar la infraccion involuntaria de las 
mismas, por la presente declaro y proclamo que con arreglo 
a la ley aprobada el dia cuatro de Marzo del ano del Sehor 
de mil novecientos nueve, conocida vulgarmente por 'Codigo 
Criminal/ se prohibe, bajo penas severas, la ejecucion de 
los actos siguientes, dentro del territorio y jurisdiccion de 
los Estados Unidos, a saber: 

“Uno. Aceptar y ejercer una comision para prestar servi- 
cios por mar o tierra a uno de los dos beligerantes contra 
el otro. 

“Dos. Alistarse o entrar al servicio de alguno de dichos 
beligerantes como soldado, soldado de marina o marinero a 
bordo de algun buque de guerra o corsario. 

“Tres. Asalariar o tomar a sueldo a otra persona para 
alistarla en el servicio de alguno de dichos beligerantes como 
soldado, soldado de marina o marinero a bordo de algun 
buque de guerra, o corsario. 


Cuatro. Asalariar a otra persona para ir mas alia de 
los limites o jurisdiccion de los Estados Unidos con inten- 
sion de ser alistada como antes se dice. 

Cinco. Asalariar a otra persona para ir mas alia de 
los limites de los Estados Unidos con intencion de entrar al 
servicio como antes se dice. 

Seis. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia de 
os limites de los Estados Unidos con intencion de ser alistada 
como antes se dice. 

Siete. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia de 
os unites de los Estados Unidos con intencion de entrar 
al servicio como antes se dice. (Pero dicho acto no se inter- 
pi etai a como aplicable a un ciudadano o subdito de alguno 
e os beligerantes que estando transitoriamente en los Es- 
a os Unidos, se aliste o entre al servicio a bordo de cualquier 
uque de guerra que en la fecha de su llegada dentro de los 
stados Unidos estuviere arreglado y equipado como tal 
buque de guerra, c tome a sueldo a otro subdito o ciudadano 
e mismo beligerante que este transitoriamente en los Esta- 
dos Unidos para alistarlo o que entre al servicio de tal 
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beligerante a.bordo del mencionado buque de guerra, si los 
Estados Unidos estuvieren en pa z con dicho beligerante.) 

“Ocho. Tripular y armar o intentar tripular y armar, o 
procurar que se tripule y arme o a sabiendas estar intere- 
sados en el equipo, tripulacion o armamento de cualquier 
buque o embarcacion con la intencion de que dicho buque 
o embarcacion se emplee en el servicio de alguno de dichos 
beligerantes. 

“Nueve. Expedir o entregar una comision dentro del te- 
rritorio o jurisdiccion de los Estados Unidos para cualquier 
buque o embarcacion con el proposito de que se pueda 
emplear como antes se dice. 

“Diez. Aumentar o procurrar aumentar, o a sabiendas 
estar interesado en el aumento de la fuerza de algun baico 
de guerra, crucero u otro buque armado que en la fee a 
de su llegada a los Estados Unidos fuera un barco de guerra, 
crucero o buque armado al servicio de alguno de ic os 
beligerantes o perteneciente a los subditos o ciudadanos e 
alguno de ellos, aumentando el numero de cahones de dichos 
buques, o cambiando los que tenia a bordo por otros de mayoi 
calibre, o por el aumento al mismo de cualquier equipo apli- 
cable unicamente a la guerra. 

“Once. Empezar, poner en pie, proveer o piepaiai os- 
medios para alguna expedicion militar o empresa que se 
hay a de llevar a cabo desde el territorio o jurisdiccion de 
los Estados Unidos contra los territorios o domimos de cual- 
quiera de los citados beligerantes. ^ * 

“Y por la presente declaro y proclamo, ademas, que las 
visitas frecuentes y uso de las aguas dentro de dicha j uris 
diccion territorial de los Estados Unidos, por los uques 
armados de alguno de dichos beligerantes, ya naciona es o 
corsarios, con el objeto de preparar operaciones hostiles o 
como punto de observacion sobre los barcos de gueiia, coi 
sarios o mercantes del otro beligerantes situados dentro o 
proximos a entrar en la jurisdiccion de los Estados Uni os, 
se consideraran como faltas de amistad y ofensivas y como 
infraccion de la neutralidad que este Gobierno esta resuelto 
a observar; y con el fin de que se pueda evitar el peligro o 
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inconveniencia de tales practicas sospechosas, declaro y pro- 
clamo ademas que desde el dia siete de Agosto corriente y 
durante la continuacion de las actuales hostilidades entre la 
Austria y Rusia, no se permitira a ningun barco de guerra 
o corsario de cualquier beligerante, hacer uso de ningun 
Puerto, bahia, rada o aguas bajo la jurisdiccion de los Es- 
tados Unidos, de los cuales haya salido anteriormente algun 
buque del otro beligerante (ya sea buque de guerra, corsario 
o mere ante) hasta despues de hacer pasado, por lo menos 
veinticuatro horas, desde la salida del buque ultimamente 
citado, de la jurisdiccion de los Estados Unidos. Si algun 
buque de guerra o corsario de cualquier beligerante, entrare 
en un puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales de los 
Estados Unidos despues de la fecha de entrar en vigor esta 
notificacion, dicho buque sera obligado a partir y hacerse a 
a mar, dentro de las veinticuatro horas despues de su entrada 
en dicho puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales excepto 
en os casos de temporal, que necesite provisiones o cosas 
necesaiias para la alimentacion de su tripulacion o para 
leparaciones, en cualquiera de cuyos casos las autoridades 
e puerto o del puerto mas cercano (segun sea el caso) le 
e igaian a hacerse a la mar tan pronto como sea posible 

ner^ U 't ' 3 ^ erm ^ na ^° plazo de veinticuatro horas, sin 

mi lrle que tome mas provisiones que las necesarias para 
lnme diato; y ningun buque, a que se le haya permitido 
rena 1 ^ 16061, ^ a ? uas l° s Estados Unidos para hacer 

• • laci ° nes > continuara en dicho puerto, bahia, rada o aguas 

horas 1 ^ C10na ! es durante un periodo mayor de veinticuatro 
j espues que hayan terminado sus reparaciones necesa- 
naiT'ff n ^ e ?° S .^ ue d en tro de dichas veinticuatro horas haya 
10 e mismo punto, un buque ya de guerra, corsario 
o meicante del otro beligerante, en cuyo caso el tiempo limi- 

se an^^ ^ ar ^^ a ^icho buque de guerra o corsario 
P iaia cuanto sea necesario para obtener un intervalo 

barc^d 01 Ve * n ^ cua t ro horas entre dicha partida y la del 
^ 0 e guerra, corsario o mercante del otro beligerante que 
a sa ido anteriormente del mismo puerto, bahia, rada o 
aguas jurisdiccionales. 

Ningun barco de guerra o corsario de cualquier belige- 
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rante se detendra en ningun puerto, bahia, rada o aguas de 
los Estados Unidos mas de veinticuatro horas por consecuen- 
cia de las salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, rada o 
aguas jurisdiccionales de mas de un buque del otro belige- 
rante, pero si hubiera varios buques de cada uno de dichos 
beligerantes en el mismo puerto, bahia, rada o aguas juris- 
diccionales, la orden para la partida de los mismos se arre- 
glara de modo que se les de oportunidad alternativamente a 
los buques de los beligerantes respectivos, causando la menor 
detencion compatible con los fines de esta proclama. 

“No se permitira a ningun buque de guerra ni corsario de 
cualquier beligerante, durante su permanencia en cualquier 
puerto, bahia, rada o aguas dentro de la jurisdiccion de los 
Estados Unidos, el recibir suministros, excepto provisiones 
y tales otras cosas como sean necesarias para la alimentation 
de su tripulacion y la cantidad de carbon suficiente para 
llevar dicho buque, si no tiene aparejo de vela al puerto mas 
cercano de su propio pais, o en el caso de que el buque este 
aparejado para navegar a la vela y a vapor, con la mitad del 
carbon a que hubiera tenido derecho si solamente dependiera 
del vapor, y no se le volvera a proporcionar carbon a ninguno 
de tales buques de guerra o corsarios en el mismo u otro 
puerto, bahia, rada o aguas de los Estados Unidos sin permiso 
especial, hasta despues de haber pasado tres meses de la 
fecha en que dicho carbon fue suministrado dentro de las 
aguas de los Estados Unidos, a menos de que el barco de 
guerra o corsario haya entrado despues de esa fecha en un 
puerto del gobierno a que pertenece. 

“Y declaro y proclamo ademas, que los estatutos de los 
Estados Unidos y el derecho internacional exigen igualmente 
que ninguna persona dentro del territorio o jurisdiccion de 
16s Estados Unidos tome parte directa ni indirectamente en 
dicha guerra, sino que permanecera en paz con los menciona- 
dos beligerantes y sostendra una estricta e imparcial neutra- 
lidad, y que cualesquier privileges que se le concedan a un 
beligerante en los puertos de los Estados Unidos, se concede- 
ran de igual manera al otro. 

“Y por la presente ordeno a todos los buenos ciudadanos 
de los Estados Unidos y a todas las personas que residan 
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o esten dentro del territorio o jurisdiccion de los Estados 
Unidos, que observen las leyes de los mismos y no cometan 
actos contrarios a las disposiciones de dichos estatutos o que 
infrinjan el derecho internacional sobre la materia. 

“Y por la presente notifico a todos los ciudadanos de los 
Estados Unidos y a todas las personas que residen o esten 
dentro de su territorio o jurisdiccion, que aunque no se res- 
tringe la libre y completa expresion de simpatias en publico 
ni en privado por las leyes de los Estados Unidos, no pueden 
formarse ni organizarse legalmente fuerzas militares dentro 
de su jurisdiccion para auxiliar a cualquiera de los beligeran- 
tes, y aunque todas las personas pueden legalmente y sin 
restriccion a consecuencia del estado de guerra fabricar y 
vender dentro de los Estados Unidos armas y municiones de 
guerra y otros articulos ordinariamente conocidos como ‘con- 
traband© de guerra/ sin embargo, no pueden llevar dichos 
articulos a alta mar para el uso o servicio de alguno de los 
beliger antes ni pueden transportar soldados y oficiales de los 
rnismos, o intentar romper un bloqueo que pueda ser estable- 
cido y mantenido legalmente durante la guerra, sin incurrir 
en el riesgo de captura hostil y las penas promulgadas por 
el derecho internacional sobre la materia. 

Y por la presente notifico que todos los ciudadanos de los 
stados Unidos y otros que reclamen la proteccion de este 
o lerno, que de algun modo contravengan las leyes y prin- 
cipios lelativos a esta materia, lo haran a su riesgo y que de 
E*t*d na nianera °btendran la proteccion del Gobierno de los 
s a os Unidos, contra las cons'ecuencias de su mala con- 
ducta. 


En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra 
y hago estampar el sello de los Estados Unidos. 

Dada en la ciudad de Washington, hoy dia siete de 
gosto del ano del Senor de mil novecientos catorce y de 

la Independence de los Estados Unidos el ciento treinta y 
nueve. 


„ “Woodrow Wilson, Prcsidente. 

Refrendada: 

W. J. Bryan, Secretario de Estado 
Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
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neral de las Islas Filipinas, doy publicidad a dicha proclama 
y ordeno la estricta observancia de sus disposiciones a todos 
los ciudadanos de las Islas Filipinas y demas personas que 
residan o se encuentren en ellas. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra 
y hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia doce de Agosto del 
ano del Sefior de mil novecientos catorce. 

Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 18. V 

Whereas the President of the United States did, on the 
thirteenth day of August, issue the following proc ama ion. 
“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA — A PROCLAMATION. 

“Whereas a state of war unhappily exists between Gieat 
Britain on the one side, and Austria-Hungary, on le o i 
side; and * , • 

“Whereas the United States are on terms of P 

and amity with both the contending powers, and wi i 
persons inhabiting their several dominions; and 

“Whereas there are citizens of the United States residing 
within the territories or dominions of each of the sai e 
ligerents and carrying on commerce, trade, or other usiness 
or pursuits therein, protected by the faith of treaties , an 
“Whereas there are subjects of each of the said belligerents 
residing within the territory or jurisdiction of the m ec 
States, and carrying on commerce, trade, or othei usiness 
or pursuits therein; and 

“Whereas the laws of the United States, without inter- 
fering with the free expression of opinion and sympat y, 
or with the open manufacture or sale of arms or munitions 
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of war, nevertheless impose upon all persons who may be 
within their territory and jurisdiction the duty of an im- 
partial neutrality during the existence of the contest; and 

“Whereas it is the duty of a neutral government not to 
permit or suffer the making of its waters subservient to the 
purposes of war: 

“Now, therefore, I, Woodrow Wilson, President of the 
United States of America, in order to preserve the neutrality 
of the United States and of their citizens and of persons 
within their territory and jurisdiction, and to enforce their 
laws, and in order that all persons, being warned of the 
general tenor of the laws and treaties of the United States 
in this behalf, and of the law of nations, may thus be pre- 
vented from an unintentional violation of the same, do hereby 
declare and proclaim that by the act passed on the fourth 
day of March, anno Domini nineteen hundred and nine, 
commonly known as the ‘Criminal Code/ the following acts 
are forbidden to be done, under severe penalties, within 
the territory and jurisdiction of the United States, to wit: 

1. Accepting and exercising a commission to serve either 
of the said belligerents by land or by sea against the other 
belligerent. 

2. Enlisting or entering into the service of either of 
the said belligerents as a soldier, or as a marine, or seaman 
on board of any vessel of war, letter of marque, or privateer. 

3. Hiring or retaining another person to enlist or enter 
miself in the service of either of the said belligerents as a 

soldier, or as a marine, or seaman on board of any vessel 

^ a w- letter ° f mar( * ue > or privateer. 

* firing another person to go beyond the limits or 
jurisdiction of the United States with intent to be enlisted 
as aforesaid. 

o. Hiring another person to go beyond the limits of the 
nited States with intent to be entered into service as 
aforesaid. 

tt another person to go beyond the limits of 

e {( n ^ ec * States with intent to be enlisted as aforesaid. 

tt ^ e * a * n * n £ another person to go beyond the limits of 
e United States with intent to be entered into service as 
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aforesaid. (But the said act is not to be construed to extend 
to a citizen or subject of either belligerent who, being tran- 
siently within the United States, shall, on board of any 
vessel of war, which, at the time of its arrival within the 
United States, was fitted and equipped as such vessel of war, 
enlist or enter himself or retain another subject or citizen of 
the same belligerent, who is transiently within the United 
States, to enlist or enter himself to serve such belligerent on 
board such vessel of war, if the United States shall then be 
at peace with such belligerent.) 

“8. Fitting out and arming, or attempting to fit out and 
arm, or procuring to be fitted out and armed, or knowingly 
being concerned in the furnishing, fitting, or arming of any 
ship or vessel with intent that such ship or vessel shall be 
employed in the service of either of the said belligerents. 

“9. Issuing or delivering a commission within the territory 
or jurisdiction of the United States for any ship or vessel to 
the intent that she may be employed as aforesaid. 

“10. Increasing or augmenting, or procuring to be increased 
or augmented, or knowingly being concerned in increasing or 
augmenting, the force of any ship of war, cruiser, or other 
armed vessel, which at the time of her arrival within the 
United States was a ship of war, cruiser, or armed vessel in 
the service of either of the said belligerents, or belonging to 
the subjects of either, by adding to the number of guns of 
such vessels, or by changing those on board of her for guns 
of a larger caliber, or by the addition thereto of any equip- 
ment solely applicable to war. 

“11. Beginning or setting on foot or providing or pre- 
paring the means for any military expedition or enterprise 
to be carried on from the territory or jurisdiction of the 
United States against the territories or dominions of either 
of the said belligerents. 

“And I do hereby further declare and proclaim that any 
frequenting* and use of the waters within the territorial 
jurisdiction of the United States by the armed vessels of 
either belligerent, whether public ships or privateers, for 
the purpose of preparing for hostile operations, or as posts 
of observations upon the ships of war or privateers or mer- 
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chant vessels of the other belligerent lying within or being 
about to enter the jurisdiction of the United States, must 
be regarded as unfriendly and offensive, and in violation of 
that neutrality which it is the determination of this Govern- 
ment to observe; and to the end that the hazard and incon- 
venience of such apprehended practices may be avoided, I 
further proclaim and declare that from and after the four- 
teenth day of August instant, and during the continuance of 
the present hostilities between Great Britain and Austria- 
Hungary, no ship of war or privateer of either belligerent 
shall be permitted to make use of any port, harbor, roadstead, 
or waters subject to the jurisdiction of the United States 
from which a vessel of the other belligerent (whether the 
same shall be a ship of war, a privateer or a merchant 
ship) shall have previously departed, until after the expira- 
tion of at least twenty-four hours from the departure of 
such last-mentioned vessel beyond the jurisdiction of the 
United States. 

“If any ship of war or privateer of either belligerent 
shall, after the time this notification takes effect, enter 
any port, harbor, roadstead, or waters of the United States, 
such vessel shall be required to depart and to put to sea 
within twenty-four hours after her entrance into such port, 
harbor, roadstead, or waters, except in case of stress of 
weather or of her requiring provisions or things necessary 
01 the subsistence of her crews or for repairs; in either 
of which cases the authorities of the port or of the nearest 
poit (as the case may be) shall require her to put to 
sea as soon as possible after the expiration of such period 
of twenty-four hours, without permitting her to take in 
supplies beyond what may be necessary for her immediate 
use; and no such vessel which may have been permitted 
to remain within the waters of the United States for the 
purpose of repair shall continue within such port, harbor, 
roadstead, or waters for a longer period than twenty-four 
hours after her necessary repairs shall have been com- 
pleted, unless within such twenty-four hours a vessel, 
whether ship of war, privateer, or merchant ship of the 
other belligerent, shall have departed therefrom, in which 
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case the time limited for the departure of such ship of 
war or privateer shall be extended so far as may be neces- 
sary to secure an interval of not less than twenty-four 
hours between such departure and that of any ship of war, 
privateer, or merchant ship of the other belligerent which 
may have previously quit the same port, harbor, roadstead, 

or waters. . !• 

“No ship of war or privateer of either belligerent shall be 
detained in any port, harbor, roadstead, or waters of the 
United States more than twenty-four hours, by reason of 
the successive departures from such port, harbor, roadstead, 
or waters of more than one vessel of the other belligerent. 
But if there be several vessels of each or either of the two 
belligerents in the same port, harbor, roadstead, or wateis, 
the order of their departure therefrom shall be so ananged 
as to afford the opportunity of leaving alternately to the 
vessels of the respective belligerents, and to cause the least 
detention consistent with the objects of this proclamation. 

“No ship of war or privateer of either belligerent shall be 
permitted, while in any port, harbor, roadstead, or wateis 
within the jurisdiction of the United States, to take m an\ 
supplies except provisions and such other things as may be 
requisite for the subsistence of her crew, and except so muc 
coal only as may be sufficient to carry such vessel, if without 
any sail power, to the nearest port of her own countiy, 01 in 
case the vessel is rigged to go under sail, and may also be 
propelled by steam power, then with half the quantity of coal 
which she \vould be entitled to receive, if dependent upon 
steam alone, and no coal shall be again supplied to any such 
ship of war or privateer in the same or any other port, 
harbor, roadstead, or waters of the United States, without 
special permission, until after the expiration of three months 
from the time when such coal may have been last supplied 
to her within the waters of the United States, unless such 
ship of war or privateer shall, since last thus supplied, have 
entered a port of the government to which she belongs. 

“And I do further declare and proclaim that the statutes of 
the United States and the law of nations alike require that 
no person, within the territory and jurisdiction of the United 
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States, shall take part, directly or indirectly, in the said war, 
but shall remain at peace with each of the said belligerents, 
and shall maintain a strict and impartial neutrality, and that 
whatever privileges shall be accorded to one belligerent with- 
in the ports of the United States, shall be, in like manner, 
accorded to the other. 

“And I do hereby enjoin all the good citizens of the United 
States, and all persons residing or being within the territory 
or jurisdiction of the United States, to observe the laws there- 
of, and to commit no act contrary to the provisions of the 
said statutes, or in violation of the law of nations in that 
behalf. 

“And I do hereby warn all citizens of the United States, 
and all persons residing or being within their territory or 
jurisdiction that, while the free and full expression of sym- 
pathies in public and private is not restricted by the laws of 
the United States, military forces in aid of either belligerent 
can not lawfully be originated or organized within their juris- 
diction; and that while all persons may lawfully, and without 
restriction by reason of the aforesaid state of war, manufac- 
tui e and sell within the United States arms and munitions of 
War , j and other articles ordinarily known as 'contraband of 
war y 0 t they can not carry such articles upon the high seas 
tor the use or service of either belligerent, nor can they trans- 
port soldiers and officers of either, or attempt to break any 
ockade which may be lawfully established and maintained 
the war > without incurring the risk of hostile capture, 

* e P e nalties denounced by the law of nations in that 
behalf. 

“And I do hereby give notice that all citizens of the United 
a es and others who may claim the protection of this Gov- 
ei .™ ent ’ -ho may misconduct themselves in the premises, 
W1 0 so their peril, and that they can in no wise obtain 
any protection from the Government of the United States 
against the consequences of their misconduct. 

n witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

one. at the city of Washington this thirteenth day of 
ugust, in the year of our Lord one thousand nine hundred 
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and fourteen and of the Independence of the United States 
the one hundred and thirty-ninth. 


“By the President: 

“W. J. Bryan, Secretary of State” 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, do give publicity to said 
proclamation and enjoin the strict observance of its provi- 
sions upon all citizens of the Philippine Islands, and other 
persons residing or being therein. 

In testimony whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this fifteenth day of August, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
fourteen. 


By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 


Por cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
el dia trece de Agosto la siguiente proclama: 

“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 


“Por cuanto desgraciadamente existe el estado de guerra 
entre la Gran Bretana por una parte y Austria-Hungria por 
la otra; y 

“Por cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de afecto 
y amistad con las dos potencias combatientes y con las 
personas que habitan en sus distintos dominios; y 

“Por cuanto dentro de los territories o dominios de cada 
una de dichas partes beligerantes residen ciudadanos de los 


“Woodrow Wilson. 


Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 



ISLAS FILIPINAS. 
No. 18. 


UNIDOS DE AMERICA. 
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Estados Unidos dedicados al comercio, a la industria u otras 
ocupaciones protegidos por la buena fe de los tratados; y 
“Por cuanto dentro del territorio o jurisdiccion de los 
Estados UnidoS hay subditos de cada una de las referidas 
partes beligerantes, dedicados al comercio, a la industria o 
a otras ocupaciones; y 

“Por cuanto las leyes de los Estados Unidos, sin inter- 
venir en la libre expresion de opinion y simpatia o en la 
libre fabricacion o venta de armas o municiones de guerra, 
sin embargo, imponen a todas las personas que esten o puedan 
estar dentro de su territorio y jurisdiccion, el deber de una 
neutralidad imparcial mientras dure la contienda; y 

“Por cuanto es el deber de un gobierno neutral, no per- 
mitir ni sufrir que sus aguas sirvan de medio para los fines 
de la guerra: 

Por tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 
Unidos de America, con el objeto de conservar la neutra- 
lidad de los Estados Unidos y de sus ciudadanos y personas 
que esten dentro de su territorio y jurisdiccion y de hacer 
cumplir sus leyes, y con el objeto de que toda persona siendo 
advertida del tenor general de las leyes y tratados de los 
Estados Unidos sobre este asunto y del derecho internacional, 
pueda evitar la infraccion involuntaria de las mismas, por 
a piesente declaro y proclamo que con arreglo a la ley apro- 
bada el dla cuatro de Marzo del ano del Sehor de mil nove- 
cientos nueve, conocida vulgarmente por ‘Codigo Criminal/ 
se prohibe, bajo penas severas la ejecucion de los actos 
siguientes, dentro del territorio y jurisdiccion de los Estados 
Unidos, a saber: 


Uno. Aceptar y ejercer una comision para prestar ser- 
vicios por mar 0 tierra a uno de los dos beligerantes contra 
el otro. 

Dos. Alistarse o entrar al servicio de alguno de dichos 
beligerantes como soldado, soldado de marina o marinero a 
03 ^ ° buque de guerra o corsario. 

Ires. Asalariar o tomar a sueldo a otra persona para 
alistarla en el servicio de alguno de dichos beligerantes como 
soldado, soldado de marina o marinero a bordo de algun 
buque de guerra, o corsario. 
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“Cuatro. Asalariar a otra persona para ir mas alia de 
los Hmites o jurisdiccion de los Estados Unidos con intencion 
de ser alistada como antes se dice. 

“Cinco. Asalariar a otra persona para ir mas alia de los 
Hmites de los Estados Unidos con intencion de entrar al 
servicio como antes se dice. 

“Seis. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alla^ 
de los limites de los Estados Unidos con intencion de ser 
alistada como antes se dice. 

“Siete. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
de los Hmites de los Estados Unidos con intencion de entrar 
al servicio como antes se dice. (Pero dicho acto no se 
interpretara como aplicable a un ciudadano o subdito de 
alguno de los beligerantes que estando transitoriamente en 
los Estados Unidos, se aliste o entre al servicio a bordo de 
cualquier buque de guerra que en la fecha de su llegada den- 
tro de los Estados Unidos estuviere arreglado y ecjuipado 
como tal buque de guerra, o tome a sueldo a otro subdito o 
ciudadano del mismo beligerante que este transitoriamente 
en los Estados Unidos para alistarlo o que entre al servicio 
de tal beligerante a bordo del mencionado buque de gueria, 
si los Estados Unidos estuvieren en paz con dicho belige- 
rante.) 

“Ocho. Tripular y annar o intentar tripular y armar, o 
procurar que se tripule y arme o a sabiendas estar interesados 
en el equipo, tripulacion o armamento de cualquier buque o 
embarcacion con la intencion de que dicho buque o embarca- 
cion se emplee en el servicio de alguno de dichos beligerantes. 

“Nueve. Expedir o entregar una comision dentro del terri- 
torio o jurisdiccion de los Estados Unidos para cualquier 
buque o embarcacion con el proposito de que se pueda em- 
plear como antes se dice. 

“Diez. Aumentar o procurar aumentar, o a sabiendas estar 
interesado en el aumento de la fuerza de algun barco de 
guerra, crucero u otro buque a*mado que en la fecha de su 
llegada a los Estados Unidos fuera un barco de guerra, cru- 
cero o buque armado al servicio de alguno de dichos belige- 
rantes o perteneciente a los subditos o ciudadanos de alguno 
de ellos, aumentando el numero de cahones de dichos buques, 
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o cambiando los que tenia a bordo por otros de mayor calibre, 
o por el aumento al mismo de cualquier equipo aplicable uni- 
camente a la guerra. 

“Once. Empezar, poner en pie, proveer o preparar l° s 
medios para alguna expedicion militar o empresa que se haya- 
de llevar a cabo desde el territorio o jurisdiccion de los 
Estados Unidos contra los territories o dominios de cualquieia 
de los citados beligerantes. 

“Y por la presente declaro y proclamo, ademas, que las 
visitas frecuentes y uso de las aguas dentro de dicha jurisdic- 
cion territorial de los Estados Unidos, por los buques armados 
de alguno de dichos beligerantes, ya nacionales o corsarios, 
con el objeto de preparar operaciones hostiles o como punto 
de observacion sobre los barcos de guerra, corsarios o mer- 
cantes del otro beligerante situados dentro o proximos a 
entrar en la jurisdiccion de los Estados Unidos, se consi- 
deraran como faltas de amistad y ofensivas y como infraccion 
de la neutralidad que este Gobierno esta resuelto a observar, 
y con el fin de que se pueda evitar el peligro o inconveniencia 
de tales practicas sospechosas, declaro y proclamo ademas 
que desde el dia catorce de Agosto corriente y durante la 
continuacion de las actuates hostilidades entre la Gran Bie- 
tana y Austria-Hungria, no se permitira a ningun barco de 
gueiia o corsario de cualquier beligerante, hacer uso de nin- 
gnn puerto, bahia, rada o aguas bajo la jurisdiccion de los 

stados Unidos, de los cuales haya salido anteriormente al- 
gun buque del otro beligerante (ya sea buque de guerra, 
coisaiio o mercante) hasta despues de haber pasado, por lo 
menos veinticuatro horas, desde la salida del buque ultima- 
men te citado, de la jurisdiccion de los Estados Unidos. Si 
a gun buque de guerra o corsario de cualquier beligerante, 
entrare en un puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales 
de los Estados Unidos despues de la fecha de entrar en vigor 
esta notificacion, dicho buque sera obligado a partir y hacerse 
a mar > dentro de las veinticuatro horas despues de su 
entrada en dicho puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales 
excepto en los casos de temporal, que necesite provisiones 
o cosas necesarias para la alimentacion de su tripulacion o 
para reparaciones, en cualquiera de cuyos casos las autori- 
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dades del puerto o del puerto mas cercano (segun sea el caso) 
le obligaran a hacerse a la mar tan pronto como sea posible 
despues de terminado el plazo de veinticuatro horas, sin 
Permitirle que tome mas provisiones que las necesarias para 
Su uso inmediato; y ningun buque,.a que se le haya permitido 
permanecer en aguas de los Estados Unidos para hacer repa- 
raciones, continuara en dicho puerto, bahia, rada o aguas 
jurisdiccionales durante un perlodo mayor de veinticuatro 
horas, despues que hayan terminado sus reparaciones necesa- 
rias, a menos que dentro de dichas veinticuatro horas haya 
partido del mismo punto, un buque ya de guerra, corsario o 
rnercante del otro beligerante, en cuyo caso el tiempo limitado 
para la partida de dicho buque de guerra o corsario se am- 
pliara cuanto sea necesario para obtener un intervalo no 
nienor de veinticuatro horas entre dicha partida y la del 
barco de guerra, corsario o mercante del otro beligerante que 
haya salido -anteriormente del mismo puerto, bahia, rada o 
aguas jurisdiccionales. 

“Ningun barco de guerra o corsario de cualquier beli- 
gerante se detendra en ningun puerto, bahia, rada o aguas 
de los Estados Unidos mas de veinticuatro horas por con- 
secuencia de las salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, 
rada o aguas jurisdiccionales de mas de un buque del otio 
beligerante, pero si hubiera varios buques de cada uno e 
dichos beligerantes en el mismo puerto, bahia, rada o aguas 
jurisdiccionales, la orden para la partida de los mismos 
se arreglara de modo que se les de oportunidad alternativa- 
mente a los buques de los beligerantes respectivos, causan o 
la menor detencion compatible con los fines de esta proclama. 

“No se permitira a ningun buque de guerra ni corsario e 
cualquier beligerante, durante su permanencia en cualquiei 
puerto, bahia, rada o aguas dentro de la jurisdiccion de o& 
Estados Unidos, el recibir suministros, excepto provisiones 
y tales otras cosas como sean necesarias para la alimentacion 
de su tripulacion y la cantidad de carbon suficiente paia 
llevar dicho buque, si no tiene aparejo de vela al pueito 
mas cercano de su propio pais, o en el caso de que e 
buque este aparejado para navegar a la vela y a vapoi, 
con la mitad del carbon a que hubiera tenido derecho si 
133643 25 
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solamente dependiera del vapor, y no se le volvera a pro- 
porcionar carbon a ninguno de tales buques de guerra o 
corsarios en el mismo u otro puerto, bahia, rada o aguas de 
los Estados Unidos sin permiso especial, hasta despues de 
haber pasado tres meses de la fecha en que dicho carbon 
fue suministrado dentro de las aguas de los Estados Unidos, 
a menos de que el barco de guerra o corsario haya entrado 
despues de esa fecha en un puerto del gobierno a que 
pertenece. 

“Y declaro y proclamo ademas, que los estatutos de los 
Estados Unidos y el derecho internacional exigen igual- 
mente que ninguna ' persona dentro del territorio o juris- 
diccion de los Estados Unidos tome parte directa ni indirecta- 
mente en dicha guerra, sino que permanecera en paz con 
los mencionados beligerantes y sostendra una estricta e im- 
parcial neutralidad, y que cualesquier privilegios que se le 
concedan a un beligerante en los puertos de los Estados 
Unidos, se concederan de igual manera al otro. 

Y por la presente ordeno a todos los buenos ciudadanos 
e los Estados Unidos y a todas las personas que residan 

0 esten dentro del territorio o jurisdiccion de los Estados 
nidos, que observen las leyes de los mismos y no cometan 

ac os contrarios a las disposiciones de dichos estatutos o 
^ U ?<y n 1 ^ n j an derecho internacional sobre la materia. 

poi la presente notifico a todos los ciudadanos de los 

1 S f . os Unidos y a todas las personas que residan o esten 

en ro e su territorio o jurisdiccion, que aunqu& no se 
6 'hr ln ^ e • a Y com pleta expresion de simpatias en 

pu ico ni en privado por las leyes de los Estados Unidos, 
n °.. pue ^ ormarse organizarse legalmente fuerzas 
nn i aies dentro de su jurisdiccion para auxiliar a cualquiera 
6 os beligerantes, y aunque todas las personas pueden 
ega mente y sin restriccion a consecuencia del estado de 
guerra fabricar y vender dentro de los Estados Unidos armas 
y rnuniciones de guerra y otros articulos ordinariamente 
conoci os como 'contrabando de guerra/ sin embargo, no 
pue en evar dichos articulos a alta mar para el uso o servicio 
e a guno de los beligerantes ni pueden transportar soldados 
y o cia es de los mismos, o intentar romper un bloqueo que 
pue a sei establecido y mantenido legalmente durante la 
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guerra, sin incurrir en el riesgo de captura hostil y las 
penas promulgadas por el derecho internacional sobre la 
materia. 

“Y por la presente notifico que todos los ciudadanos de 
los Estados Unidos y otros que reclamen la proteccion de 
este Gobierno, que de algun modo contravengan las leyes y 
principios relativos a esta materia, lo haran a su riesgo y 
que de ninguna manera obtendrah la proteccion del Gobierno 
de los Estados Unidos, contra las consecuencias de su mala 
conducta. 

“En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra 
y hago estampar el sello de los Estados Unidos. 

“Dada en la ciudad de Washington, hoy dla trece de 
Agosto del ano del Senor de mil novecientos catorce, y de 
la independencia de los Estados Unidos el ciento treinta y 


“Refrendada: 

“W. J. Bryan, Secretario de Estado.” 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge 
neral de las Islas Filipinas, doy publicidad a dicha proclama 
y ordeno la estricta observancia de sus disposiciones a to os 
los ciudadanos de las Islas Filipinas y demas personas que 
residan o se encuentren en ellas. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia quince de Agosto 
del ano del Senor de mil novecientos catorce. 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 


Whereas the Speaker of the Philippine Assembly, under 
date of July twenty-ninth, nineteen hundred and fourteen. 


nueve. 


Woodrow Wilson, Presidente . 


a 


Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 


Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 
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officially advised the undersigned of the vacancy resulting 
in the Philippine Assembly from the death of the late Honor- 
able Simeon Dadivas, Delegate to the Philippine Assembly 
from the second electoral district of the Province of Capiz: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, pursuant to the provisions 
of section four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty- 
two, as amended by section four of Act Numbered Two 
thousand and forty-five, do hereby call a special election to 
be held on the tenth day of October, nineteen hundred and 
fourteen, in the second electoral district of the Province of 
Capiz, for the purpose of electing a Delegate to the Philip- 
pine Assembly from the said district, for the unexpired term 
of said Honorable Simeon Dadivas. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the Government of the Philippine Islands to be 
affixed. 

Done at the city of Manila this seventeenth day of August, 
nineteen hundred and fourteen. 


By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 


Por cuanto el Presidente de la Asamblea Filipina dio 
cuenta oficialmente al que suscribe de la vacante producida 
on la Asamblea Filipina por el fallecimiento del Honorable 
Simeon Dadivas, Diputado a la Asamblea Filipina por el 
Segundo Distrito Electoral de la Provincia de Capiz: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neial de las Islas Filipinas, de acuerdo con las disposiciones 
del articulo cuatro de la Ley Numero Mil quinientos ochenta 
y dos, tal como quedo reformado por el articulo cuatro de 
la Ley Numero Dos mil cuarenta y cinco, por la presente con- 
voco a una eleccion especial que se ha de celebrar el diez de 


[seal.] 


Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 
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Octubre de mil novecientos catorce, en el segundo distrito 
electoral de la Provincia de Capiz, con el objeto de elegir 
un diputado a la Asamblea Filipina, para el periodo no 
extinguido correspondiente al mencionado Honorable Simeon 
Dadivas. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila, hoy, dia diez y siete de 
Agosto de mil novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobemador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS — A PROCLAMATION. 

No. 20. 

Whereas the President of the United States did, on the 
fourteenth day of August, issue the following proclamation: 

“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA— A PROCLAMATION. 

“Whereas a state of war unhappily exists between France 
on the one side, and Austria-Hungary on the other side; and 
“Whereas the United States are on terms of friendship and 
amity with both the contending powers, and with the peisons 
inhabiting their several dominions; and 

“Whereas there are citizens of the United States residing 
within the territories or dominions of each of the said bellig 
erents and carrying on commerce; trade, or other business or 
pursuits therein, protected by the faith of treaties, and 
“Whereas there are subjects of each of the said bellig- 
erents residing within the territory or jurisdiction of the 
United States, and carrying on commerce, trade, or other 
business or pursuits therein; and 

“Whereas the laws of the United States, without interfer- 
ing with the free expression of opinion and sympathy, or 
with the open manufacture or sale of arms or munitions of 
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war, nevertheless impose upon all persons who may be within 
their territory and jurisdiction the duty of an impartial 
neutrality during the existence of the contest; and 

“Whereas it is the duty of a neutral government not to 
permit or suffer the making of its waters subservient to the 
purposes of war: 

“Now, therefore, I, Woodrow Wilson, President of the 
United States of America, in order to preserve the neutrality 
of the United States and of their citizens and of persons 
within their territory and jurisdiction, and to enforce their 
laws, and in order that all persons, being warned of the 
general tenor of the laws and treaties of the United States in 
this behalf, and of the laws of nations, may thus be prevented 
from an unintentional violation of the same, do hereby 
declare and proclaim that by the act passed on the fourth 
day of March, anno Domini nineteen hundred and nine, 
commonly known as the ‘Criminal Code/ the following acts 
are forbidden to be done, under severe penalties, within the 
territory and jurisdiction of the United States, to wit: 

1* Accepting and exercising a commission to serve either 
of the said belligerents by land or by sea against the other 
belligerent. 

■Enlisting or entering into the service of either of the 
Sai , e Uigerents as a soldier, or as a marine, or seaman 
° n °.^ any vesse l °f war, letter of marque, or privateer, 

hi ° if . n * n £ or retaining another person to enlist or enter 
s Id' m the service of either of the said belligerents as a 

° 1 aS a mar l ne > or seaman on board of any vessel of 

<V e Z er 0f marque ’ 01- P»™teer. 
j. ,. ’ an °ther person to go beyond the limits or juris- 

ic ion of the United States with intent to be enlisted as 
aforesaid. 


Hiiing another person to go beyond the limits of 

mted States with intent to be entered into service 

as aforesaid. 

, i ^ e taining another person to go beyond the limits of 
Q (( n _^ e( l States with intent to be enlisted as aforesaid. 

+1 tt . eta * n * ng> another person to go beyond the limits of 

ie mted States with intent to be entered into service 
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as aforesaid. (But the said act is not to be construed 
to extend to a citizen or subject of either belligerent who, 
being transiently within the United States, shall, on board 
of any vessel of war, which, at the time of its arrival 
within the United States, was fitted and equipped as such 
vessel of war, enlist or enter himself or hire or letain 
another subject or citizen of the same belligerent, who is 
transiently within the United States, to enlist or entei 
himself to serve such belligerent on board such \esse o 
war, if the United States shall then be at peace with such 
belligerent.) 

“8. Fitting out and arming, or attempting to fit out and 
arm, or procuring to be fitted out and armed, or knowingly 
being concerned in the furnishing, fitting out, or arming 
of any ship or vessel with intent that such ship or vesse 
shall be employed in the service of either of the said 

belligerents. # ' ' • 

“9. Issuing or delivering a commission within the tem- 
tory or jurisdiction of the United States for any 01 
vessel to the intent that she may be employed as afoiesai . 

“10. Increasing or augmenting, or procuring to e m 
creased or augmented, or knowingly being concerne ^ in 
increasing or augmenting, the force of any ship o w > 
cruiser, or other armed vessel, which at the time o 
arrival within the United States was a ship of war, crus s , 
or armed vessel in the service of either of the sai 
ligerents, or belonging to the subjects of eithei, y a 
to the number of guns of such vessels, or by changing 1 
on board of her for guns of a larger calibei, oi ^ 
addition thereto of any equipment solely applica e o • 

“11. Beginning or setting on foot or providing oi piepaiint, 
the means for any military expedition or eat ® ipll ^ e , 
be carried on from the territory or jurisdiction 0 ? m - 

States against the territories or dominions of eit ei 


the said belligerents. 

“And I do hereby further declare and proclaim that y 
frequenting and use of the waters within tie em 
jurisdiction of the United States by the arme ^esse s 
either belligerent, whether public ships or pm a eeis, 
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the purpose of preparing for hostile operations, or as posts 
of observations upon the ships of war or privateers or 
merchant vessels of the other belligerent lying within or 
being about to enter the jurisdiction of the United States, 
must be regarded as unfriendly and offensive, and in violation 
of that neutrality which it is the determination of this 
Government to observe; and to the end that the hazard 
and inconvenience of such apprehended practices may be 
avoided, I further proclaim and declare that from and 
after the fifteenth day of August instant, and during the 
continuance of the present hostilities between France and 
Austria-Hungary, no ship of war or privateer of either 
belligerent shall be permitted to make use of .any port, 
harbor, roadstead, or waters subject to the jurisdiction of 
the United States from which a vessel of the other bel- 
ligerent (whether the same shall be a ship of war, a privateer, 
01 a mer chant ship) shall have previously departed, until 
after the expiration of at least twenty-four hours from the 
departure of such last-mentioned vessel beyond the jurisdic- 
tion of the United States. 

If any ship of war or privateer of either belligerent 
a , after the time this notification takes effect, enter 
any port, harbor, roadstead, or waters of the United States, 

. Vessel sha11 be required to depart and to put to sea 
h a Wen ty-f°ur hours after her entrance into such port, 
weathie 10adstead ’ or waters, except in case of stress of 
for fif 1 °\ °5 ^ er re Q u ii’ing provisions or things necessary 
of ‘\ SU s ^ stenc e of her crew, or for repairs; in either 
oort ^ ases authorities of the port or of the nearest 
as so aS 6 Ca ? 6 may ^ e ) shall require her to put to sea 
twen^f aS ^° ss *k* e after the expiration of such period of 
bevoiH °i! r k° urs > without permitting her to take in supplies 
no c?n may k e necessary for her immediate use; and 

C vesse l which may have been permitted to remain 
• e waters of the United States for the purpose of 
or w t S % c °ntinue within such port, harbor, roadstead, 
a eis oi a longer period than twenty-four hours after 
ei necessaiy lepairs shall have been completed, unless within 
sue i wen y-four hours a vessel, whether ship of war, priva- 
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teer, or merchant ship of the other belligerent, shall have 
departed therefrom, in which case the time limited for 
the departure of such ship of war or privateer shall be 
extended so far as may be necessary to secure an interval 
of not less than twenty-four hours between such departuie 
and that of any ship of war, privateer, or merchant ship of 
the other belligerent which may have previously quit the 
same port, harbor, roadstead, or waters. 

“No ship of war or privateer of either belligerent sha 
be detained in any port, harbor, roadstead, or waters of the 
United States more than twenty-four hours, by reason 
the successive departures from such port, haibor, 10 a s ea , 
or waters of more than one vessel of the other bel lgeren . 
But if there be several vessels of each or either of t e wo 
belligerents in the same port, harbor, roadstead, or wa eis, 
the order of their departure therefrom shall be so arrange 
as to afford the opportunity of leaving alternate y 0 
vessels of the respective belligerents, and to cause e 
detention consistent with the objects of this pi oc aaia 
“No ship of war or privateer of either belligeren . 
permitted, while in any port, harbor, roadstea , 01 ' a 
within the jurisdiction of the United States, o ^ 

supplies except provisions and such othei tun & s a 
requisite for the subsistence of her crew, an e * ^ if 
much coal only as may be sufficient to carry su ' 

without any sail power, to the nearest port o 
country; or in case the vessel is rigged o go u ^ 

and may also be propelled by steam ^ power then wi 
the quantity of coal which she would be en 1 „ 

if dependent upon steam alone, and no coa s a 
supplied to any such ship of war or privateer in 
or any other port, harbor, roadstead, or water’s of the United 
States, without special permission, until after the P 
tion of three months from the time when such coa may 1 
been last supplied to her within the waters o 
States, unless such ship of war or privateer 
last thus supplied, have entered a port of tie 
to which she belongs. 
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And I do further declare and proclaim that the statutes 
of the United States and the law of nations alike require 
that no person, within the territory and jurisdiction of the 
United States, shall take part, directly or indirectly, in the 
said war, but shall remain at peace with each of the said 
belligerents, and shall maintain a strict and impartial neu- 
tiality, and that whatever privileges shall be accorded to 
one belligerent within the ports of the United States, shall 
oe,^ in like manner, accorded to the other. 

And I do hereby enjoin all the good citizens of the United 
tates, and all persons residing or being within the territory 
01 jurisdiction of the United States, to observe the laws 
ereof, and to commit no act contrary to the provisions of 

e said statutes, or in violation of the law of nations in that 
behalf. 


nd I do hereby warn all citizens of the United States, 
an a persons residing or being within their territory or 
uiis iction that, while the free and full expression of sym- 
th tT S ’ m pu ^ c anc * private is not restricted by the laws of 
can ^ tates » military forces in aid of either belligerent 

dictin° • awfully originated or organized within their juris- 
rest . ’ an( * that while all persons may lawfully, and without 
t ur 1° !i° n ■.? rea son of the aforesaid state of war, manufac- 
War aT1 , Se w ^^^ n t he United States arms and munitions of 
war’ yet th ^ art * c ^ es ordinarily known as 'contraband of 
for the n<s ^ Can . not carr y suc h articles upon the high seas 

Port soldier^ ° f 6ither bclligerent > nor can the y trans - 

blockade wVT v, ^ officers of either, or attempt to break any 
during the ^ l aw ftdly established and maintained 

and the r> incurring the risk of hostile capture, 

behalf. Gna 1GS ^ en<m nced by the law of . nations in that 


States nnri ° eie ky give notice that all citizens of the United 
ernment wh GrS W ^° may claim the protection of- this Gov- 
do so at'thpf may misconduct themselves in the premises, will 

pr.Se5.» h ,” m M ,S Vr" th,t lhel *" y 

the consequences of tw ' rnm . (!nt of the United States against 
es 0± their misconduct. 

caused the^p 88 ! 1 have hereunto set my hand and 

caused the seal of the United States to be affixed. 
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“Done at the city of Washington this fourteenth day of 
August, in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and fourteen and of the Independence of the United States 
the one hundred and thirty-ninth. 

“Woodrow Wilson. 

“By the President: 

“W. J. Bryan, Secretary of State ” 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, do give publicity o sai 
proclamation and enjoin the strict observance o 1 b P x ° vl 
sions upon all citizens of the Philippine Islands, and other 
persons residing or being therein. A 

In testimony whereof I have hereunto set my 
caused the seal of the Government of the Philippine s an 

to be affixed. . . 

Done at the city of Manila this nineteenth day of * ug , 
in the year of our Lord one thousand nine hun le 
fourteen. 

Francis Burton Harrison, 

Governor-General 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 20. 

Por cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
dia catorce de Agosto la siguiente proclama: 
“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 

“Por cuanto desgraciadamente existe el estado de 0 u^ 
entre Francia por una parte y Austria-Hungna poi 

OU “Por cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de afecto 
y amistad con las dos potencias combatientes y con las pei- 
sonas que habitan en sus distintos dominios, y , 

“Por cuanto dentro de los territories o dominios de ca 
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una de dichas partes beligerantes residen ciudadanos de los 
Estados Unidos dedicados al comercio, a la industria u otras 
ocupaciones protegidos por la buena fe de los tratados; y 
P°i cuan to dentro del territorio o jurisdiccion de los 
Estados Unidos hay subditos de cada una de las referidas 
paites beligerantes, dedicados al comercio, a la industria o a 
otras ocupaciones; y 

Por cuanto las leyes de los Estados Unidos, sin inter- 
\enii en la libre expresion de opinion y simpatfa o en la 
i re fabricacion y venta de armas o municiones de guerra, 
sin embaigo, imponen a todas las personas que esten o pue- 
an estar dentro de su territorio y jurisdiccion, el deber de 
una neutraHdad imparcial mientras dure la contienda; y 

oi cuanto es el deber de un gobierno neutral, no permi- 
11 m sufiir que sus aguas sirvan de medio para los fines 
de la guerra: 


Uni ] °* y°’ Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 

de i 0 ° S rw m ^ r * ca ; con objeto de conservar la neutralidad 
esten S ] aC ^ 0S ^ n ^ os y de sus ciudadanos y personas que 
sug j en 10 de su territorio y jurisdiccion y de hacer cumplir 
tida dpi eS + ^ C ° n 61 °^ jeto de q ue tod a persona siendo adver- 
Unido^ ^ 1 ° r ^ enera ^ de las leyes y tratados de los Estados 
evitar 1 eS ^„ asun ^° Y del derecho internacional, pueda 

sente dec] ln lacc *° n ^ nv °luntaria de las mismas, por la pre- 
el dia cu f 1 . 0 ^ proc ^ arno que con arreglo a la ley aprobada 
nueve eo a 1 ° f 6 ^ arzo del aao del Sefior de mil novecientos 
bibe, baio 11001 ^ vu ^ arm ente por ‘Codigo Criminal/ se pro- 
den^ del ^ Se y eras > * a ejecucion de los actos siguientes, 
a saber- eill torio y jurisdiccion de los Estados Unidos, 

cios por ^ e jercer una comision para prestar servi- 

0 t ro ai 0 ^ erra a uno de los dos beligerantes contra el 

belip-erI*nf^ liStarSe ° entrar aI servicio de alguno de dichos 
bordo dp ? 8 . C °^ no so ^dado, soldado de marina o marinero a 

“Tres !f/ bUqUe de o corsario. 

i- f 1 * " a ai * ai ; 0 tomar a sueldo a otra persona para 
i * , C G1 | 1 e seiv ^ c ^° de alguno de dichos beligerantes como 
o, so c a o de marina o marinero a bordo de algun buque 
de guerra, o corsario. 
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“Cuatro. Asalariar a otra persona para ir mas alia de 
los limites o jurisdiccion de los Estados Unidos con inten- 
cion de ser alistada como antes se dice. 

“Cinco. Asalaliar a otra persona para ir mas alia de 
los llmites de los Estados Unidos con intencion de entrar al 
servicio como antes se dice. 

“Seis. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
de los llmites de los Estados Unidos con intencion de ser alls- 
tada como antes se dice. 

“Siete. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
de los limites de los Estados Unidos con intencion de entrar 
al servicio como antes se dice. (Pero dicho acto no se intei 
p retard como aplicablo a un ciudadano o subdito de a guno 
de los beligerantes que estar.do transitoriamente en los s a 
dos Unidos, se aliste o entre al servicio a bordo de cualquier 
buque de guerra que en la fecha de su llegada dentio e os 
Estados Unidos estuviere arreglado y equipado como a 
buque de guerra, o tome a sueldo a otro subdito o ciu ^ an ° 
del mismo beligerante que este transitoriamente en os s 
dos Unidos para alistarlo o que entre al servicio de tal _beng - 
rante a bordo del mencionadb buque de guerra, si los Estados 
Unidos estuvieren en paz con dicho beligeiante.) 

“Ocho. Tripular y armar o intentar tripular y armar, 
o procurar que se tripule y arme o a sabiendas estai in 
sado en el equipo, tripulacion o armamento de cual#|jr 
buque o embarcacion con la intencion de que C1(M0 ^ 

embarcacion se emplee en el servicio de alguno e ic 10s 

ger antes. , . : 

“Nueve. Expedir o entregar una comision dentro de tein- 
torio o jurisdiccion de los Estados Unidos pa 1 a cua c i a 
buque o embarcacion con el proposito de que se puec a emp 
como antes se dice. 

“Diez. Aumentar o procurar aumentar, o a *a ien as , 
interesado en el aumento de la fuerza de a £ U J 1 a 
guerra, cruccro u otro buque armado que en la fecha de l 
llegada a los Estados Unidos fuera un bareo de guerra, cru- 
cero o buque armado al servicio de alguno de ic 10s 
rantes o perteneciente a los subditos o ciuda anos e ® 
de ellos, aumentando el numero de caiiones de dichos buqu , 
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o cambiando los que tenia a bordo por otros de mayor calibre, 
o por el aumento al mismo de cualquier equipo aplicable 
unicamente a la guerra. 

“Once. Empczar, poner en pie, proveer a preparar los 
medios para alguna expedicion militar o empresa que se haya 
de llevar a cabo desde el territorio o jurisdiccion de los 
Estados Unidos contra los territorios o dominios de cual- 
quiera de los citados beligerantes. 


‘Y por la presente declaro y proclamo, ademas, que las 
visitas frecuentes y uso de las aguas dentro de dicha juris- 
diccion territorial de los Estados Unidos, por los buques 
armados de alguno de dichos beligerantes, ya nacionales o 
corsarios, con el objeto de preparar operaciones hostiles o 
como punto de observacion sobre los barcos de guerra, cor- 
sarios o mercantes del otro beligerante situados dentro o 
proximos a entrar en la jurisdiccion de los Estados Unidos, se 
consideraran como faltas de amistad y ofensivas y como 
infraccion de la neutralidad que este Gobierno esta resuelto 
a observar; y con el fin de que se pueda evitar el peligro o 
mconveniencia de tales practicas sospechosas, declaro y pro- 
c amo ademas que desde el dia quince de Agosto corriente y 
^uiante la continuacion de las actuales hostilidades entre 
jrancia y Austria-Hungria, no se permitira a ningun barco 
? k^ eila o corsario de cualquier beligerante, hacer uso de 
ningun puerto, bahia,. rada o aguas bajo la jurisdiccion de 
s s a os Unidos, de los cuales haya salido anteriormente 
, uc i ue del otro beligerante (ya sea buque de guerra, 

oisano o mercante) hasta despues de haber pasado, por lo 
enos vemticuatro horas, desde la salida del buque ultima- 
nen e citado, de la jurisdiccion de los Estados Unidos. Si 
a £> un uque de guerra o corsario de cualquier beligerante, 
en rare en un puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales 
eqf' 0S f ^ a< ^°. S . ^ n ^ os despues de la fecha de entrar en vigor 
a no mcacion, dicho buque sera obligado a partir y hacerse 
a a mai, dentro de las veinticuatro horas despues de su 
ia a en dicho puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales 
excep o en los casos de temporal, que necesite provisiones o 
C0Sas nece sarias para la alimentacion de su tripulacion o 
paia leparaciones, en cualquiera de cuyos casos las autori- 
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dades del puerto o del puerto mas cercano (segun sea el caso) 
le obligaran a hacerse a la mar tan pronto como sea posible 
despues de terminado el plazo de veinticuatro horas, sin per- 
mitirle que tome mas provisiones que las necesarias para 
su uso inmediato; y ningun buque, a que se le hay a permitido 
permanecer en aguas de los Estados Unidos paia hacei 
reparaciones, continuara en dicho puerto, bahia, rada o 
aguas jurisdiccionales durante un periodo mayoi de veinti- 
cuatro horas, despues que hayan terminado sus reparaciones 
necesarias, a menos que dentro de dichas veinticuatro horas 
haya partido del mismo punto, un buque ya de guerra, coi- 
sario o mercante del otro beligerante, en cuyo caso el tiempo 
limitado para la partida de dicho buque de guerra o corsario 
se ampliara cuanto sea necesario para obtener un interva o 
no menor de veinticuatro horas entre diclia partida y la e 
barco de guerra, corsario o mercante del otro beligerante 
que haya salido anteriormente del mismo puerto, bahia, 
rada o aguas jurisdiccionales. 

“Ningun barco de guerra o corsario de cualquier beli- 
gerante se detendra en ningun puerto, bahia, lada o aguas 
de los Estados Unidos mas de veinticuatro horas por con- 
secuencia de las salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, 
rada o aguas jurisdiccionales de mas de un buque de otio 
beligerante, pero si hubiera varios buques de cada uno e 
dichos beligerantes en el mismo puerto, bahia, lada o aguas 
jurisdiccionales, la or den para la partida de los mismos 
se arreglara de modo que se les de oportunidad alternati- 
vamente a los buques de los beligerantes respectivos, cau- 
sando la menor detencion compatible con los fines de esta 
proclama. 

“No se permitira a ningun buque de guerra ni corsano 
de cualquier beligerante, durante su permanencia en cual- 
quier puerto, bahia, rada o aguas dentro <je la jurisdiction de 
los Estados Unidos, el recibir suministros, excepto provisio- 
nes y tales otras cosas como sean necesarias para la alimen- 
tation de su tripulacion y la cantidad de carbon suficiente 
para llevar dicho buque, si no tiene aparejo de vela al puerto 
mas cercano de su propio pais, o en el caso de que el buque 
este aparejado por navegar a la vela y a vapor, con la mitad 
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del carbon a que hubiera tenido derecho si solamente depen- 
diera del vapor, y no se le volvera a proporcionar carbon a 
ninguno de tales buques de guerra o corsarios en el misnio 
u otro puerto, bahfa, rada o aguas de los Estados Unidos sin 
permiso especial, hasta despues de haber pasado tres meses 
de la fecha en que dicho carbon fue suministrado dentro de 
las aguas de los Estados Unidos, a menos de que el barco de 
guerra o corsario haya entrado despues de esa fecha en un 
Puerto del gobierno a que pertenece. 

declaro y proclamo ademas, que los estatutos de los 
stados Unidos y el derecho internacional exigen igualmente 
que ninguna persona dentro del territorio o jurisdiccion de 
os Estados Unidos tome parte directa ni indirectamente en 
lc a £ uerr a, sino que permanecera en paz con los mencio- 
os beligerantes y sostendra una estricta e imparcial neutra- 
, 1 a > y que cualesquier privilegios que se le concedan a un 
oeligerante en los puertos de los Estados Unidos, se conce- 
eran de igual manera al otro. 

Poi la presente ordeno a todos los buenos ciudadanos 
Q G os Estados Unidos y a todas las personas que residan 
Un * S ] Gn den ^ ro territorio o jurisdiccion de los Estados 
ac j/ os ’ c i ue observen las leyes de los mismos y no cometan 
infrhi^ 0n ^ r f r ^ 0S a ^ aS ^^ s P os i c i° nes de dichos estatutos o que 
«y Jan f 1 derecho intemacional sobre la materia, 
ios Est^T a P. resen ^ e notifico a todos los ciudadanos de 
esten d & f S ^ n * dos ^ a todas las personas que residan o 
se restrin r ° i S . U ^ eri ’itorio o jurisdiccion, que aunque no 
publirn 1 ^ en a J^re y completa expresion de simpatias en 
no puede 1 pldvado P° r las leyes de los Estados Unidos, 
tares 01mars ® ni organizarse legalmente fuerzas mili- 

los belif? 1 *° SU Juris diccion para auxiliar a cualquiera de 
mente G1 . an es ’ y aunque todas las personas pueden legal- 
fahvirnv , Sm lestric ci6n a consecuencia del estado de guerra 
ciones de ^ dentro de l° s Estados Unidos armas y muni- 

< ^,^ U f lla y otros articulos ordinariamente conocidos 


fnhiMr.n. , '• V ' 1UU a consecuencia aei est; 

clones d/ VGnder dentro de los Estados Unidos 
como ‘m ^ U ^ lla y °tros articulos ordinariamtuuc 

l n la ando de guerra,’ sin embargo, no puede llevar 
r i i > CU os a a ^a mar para el uso o servicio de alguno 

Z Z . erantes . ni P ueden transportar soldados y oficiales 
f i \ niismos, o intentar romper un bloqueo que pueda ser 
eci o y mantenido legalmente durante la guerra, sin 
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iticurrir en el riesgo de captura hostil y las penas promul- 
gadas por el Derecho Internacional sobre la materia. 

“Y por la presente notifico que todos los ciudadanos de 
los Estados Unidos y otros que reclamen la proteccion de este 
Gobierno, que de algun modo contravengan las leyes y pi inci- 
Pios relativos a esta materia, lo haran a su riesgo y que de 
ttinguna manera obtendran la proteccion del Gobierno de los 
Estados Unidos, contra las consecuencias de su ma a 

conducta. . . . 

“En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y e la . 
hago estampar el sello de los Estados Unidos. 

“Dada en la ciudad de Washington, hoy dia catorce ue 
Agosto del aho del Sehor de mil novecientos catorce y ae 
la Independencia de los Estados Unidos el ciento treinta 

y nueve. „ . , 

‘‘Woodrow Wilson, Presidente. 

“Refrendada: 

“W. J. Bryan, Secretario de Estado' 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge 
neral de las Islas Filipinas, doy publicidad a ic a P 
ma y ordeno la estricta observancia de sus ^ isp , 0S1C1 ^ n ^ 
todos los ciudadanos de las Islas Filipinas y demas pe 
que residan o se encuentren en ellas. # , , rQ v 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y . 
hago estampar el sello del Gobierno de las s as Ao-nqto 
Dada en la ciudad de Manila hoy dia dietinueve de Agosto 
del ano del Senor de mil novecientos catorce. 

r sello ] Francis Burton Harrison, 

1 J Gobernador General 

Ref rendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS — A PROCLAMATION. 

No. 21. r 

Whereas the twenty-eighth day of August, nineteen hun- 
dred and fourteen, has been specially designated by proc ama 

133643 26 
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tion of the Governor-General for the election of a Delegate 
to the Philippine Assembly from the fourth electoral district 
of the Province of Iloilo as provided for in section four of 
Act Numbered Fifteen hundred and eighty-two, as amended: 
Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, by virtue of the powers 
vested in me by section two of Act Numbered Sixteen hun- 
dred and seventy-one, do hereby proclaim the said twenty- 
eighth day of August, nineteen hundred and* fourteen, to be 
a public holiday within said district. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this twenty-first day of August, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

■p Governor-General . 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 21. \/ 

cator 1 C ? an ^? veintiocho de Agosto de mil novecientos 

del Qffv, a S j C *° ^ es % na do especialmente mediante proclama 
la Asnrnhi na rf* P anera l para la eleccion de un Diputado a 
Provinc' T ??^ p * na P or e * Cuarto Distrito Electoral de la 
la Lev ^ & °^° . como se dispone en el artlculo cuarto de 

reformada Umer ° Quinientos ochenta y dos, segun esta 

neral 1 de a l nt0, T y ^ 0, Fr . a ? c * s Burton Harrison, Gobernador Ge- 
mp pnnfi aS i S as Lipinas, en virtud de las facultades que 
cientos set t art * cu ^° se gundo de la Ley Numero Mil seis- 
dia vpint* 6 v, a uno ’ P° r presente proclamo el referido 
j: j 0 e A ^sto de mil novecientos catorce, como 

d,a de fiesta publica en el citado distrito. 

t f S lmoni ° de lo cual la firmo de mi puno y letra y 

s ampai el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 
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Dada en la ciudad de Manila hoy veintiuno de Agosto de 
mil novecientos catorce. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PRO( ATION. 


Whereas the President of the United States did, on the 
eighteenth day of August, issue the following proclamation. 
“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA — A PROCLAMATION. 

“Whereas a state of war unhappily exists between Belgium 
on the one side, and Germany on the other side; ar> 4 . 

“Whereas the United States are on terms of frienasmp 
and amity with both the contending powers, and wi 
persons inhabiting their several dominions; and 

“Whereas there are citzens of the United States resi in 
within the territories or dominions of each of the sai 
ligerents and carrying on commerce, trade, or other u ^ m 
or pursuits therein, protected by the faith of tiea ies, 
“Whereas there are subjects of each of the sai e 
erents residing within the territory or jurisdiction o 
United States, and carrying on commerce, trade, 01 o 
business or pursuits therein; and . 

“ Whereas the laws of the United States, withou 
ing with the free expression of opinion and sympa }, 01 
with the open manufacture or sale of arms or munitions oi 
war, nevertheless impose upon all persons who may e W1 1 
their territory and jurisdiction the duty of an impar 1 a 
neutrality during the existence of the contest; and 

“Whereas it is the duty of a neutral government not 
permit or suffer the making of its waters subservient to t 

purposes of war: , 

“Now, therefore, I, Woodrow Wilson, Presiden o 
United States of America, in order to preserve the neutrality 


[sello.] 


Francis Burton Harrison, 

Gobemador General. 


Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


No. 22 
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of the United States and of their citizens and of persons 
within -their territory and jurisdiction, and to enforce their 
laws, and in order that all persons, being warned of the 
general tenor of the laws and treaties of the United States 
in this behalf, and of the law of nations, may thus be pre- 
vented from an unintentional violation of the same, do hereby 
declare and proclaim that by the act passed on the fourth 
day of March, anno Domini nineteen hundred and nine, 
commonly known as the ‘Criminal Code/ the following acts 
are forbidden to be done, under severe penalties, within the 
territory and jurisdiction of the United States, to wit: 

“1. Accepting and exercising a commission to serve either 
of the said belligerents by land or by sea against the other 
belligerent. 

“2. Enlisting or entering into the service of either of the 
said belligerents as a soldier, or as a marine, or seaman on 
board of any vessel of war, letter of marque, or privateer. 

“3. Hiring or retaining another person to enlist or enter 
himself in the service of either of the said belligerents as 
a soldier, or as a marine, or seaman on board of any vessel 
of war, letter of marque, or privateer. 

4. Hiring another person to go beyond the limits or juris- 
diction of the United States with intent to be enlisted as 
aforesaid. 

5. Hiring another person to go beyond the limits of the 

nited States with intent to be entered into service as afore- 
said. 

^ Retainin ^ an °ther person to go beyond the limits of 
e <<y nReC ^ ^ a ^ es with intent to be enlisted as aforesaid. 

, T* Retaining another person to go beyond the limits of 
e United States with intent to be entered into service as 
a oresaid. (But the said act is not to be construed to extend 
o a citizen or subject of either belligerent who, being tran- 
vp e V within the United States, shall, on board of any 
TTrrf 6 ,° ' var ’ at the time of its arrival within the 

* 6 r was fitted and equipped as such vessel of 

, ., 0n lst ° r enter himself or hire or retain another subject 
thp C TT Ze ^ n i° o. tlle same belligerent, who is transiently within 
m tates, to enlist or enter himself to serve such 
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belligerent on board such vessel of war, if the United States 
shall then be at peace with such belligerent.) 

“8. Fitting out and arming, or atempting to fit out and 
arm, or procuring to be fitted out and armed, or knowingly 
being concerned in the furnishing, fitting out, or arming of 
any ship or vessel with intent that such ship or vessel shall 
be employed in the service of either of the said belligerents. 

“9. Issuing or delivering a commission within the territory 
or jurisdiction of the United States for any ship or vessel 
to the intent that she may be employed as aforesaid. 

“10. Increasing or augmenting, or procuring to be in- 
creased or augmented, or knowingly being concerned in in- 
creasing or augmenting, the force of any ship of war, cruiser, 
or other armed vessel, which at the time of her arrival within 
the United States was a ship of war, cruiser, or armed vessel 
in the service of either of the said belligerents, or belonging 
to the subjects of either, by adding to the number of guns 
of such vessels, or by changing those on board of her foi 
guns of a larger caliber, or by the addition thereto of any 
equipment solely applicable to war. 

“11. Beginning or setting on foot or providing or prepar- 
ing the means for any military expedition or enterprise to 
be carried on from the territory or jurisdiction of the Unite 
States against the territories or dominions of either of t e 
said belligerents. 

“And I do hereby further declare and proclaim that any 
frequenting and use of the waters within the territorial j u * is 
diction of the United States by the armed vessels of either 
belligerent, whether public ships or privateers, for t le pui 
pose of preparing for hostile operations, or as posts of 0 ser 
vations upon the ships of war or privateers or meician 
vessels of the other belligerent lying within or being about o 
enter the jurisdiction of the United States, must be regai e 
as unfriendly and offensive, and in violation of that neutra i j 
which it is the determination of this Government to observe; 
and to the end that the hazard and inconvenience o sue i 
apprehended practices may be avoided, I further pioc aim 
and declare that from and after the nineteenth day of August- 
instant, and during the continuance of the present hostilities 
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between Belgium and Germany, no ship of war or privateer 
of either belligerent shall be permitted to make use of any 
port, harbor, roadstead, or waters subject to the jurisdiction 
of the United States from which a vessel of the other bellig- 
erent (whether the same shall be a ship of war, a privateer, 
or a merchant ship) shall have previously departed, until 
after the expiration of at least twenty-four hours from the 
departure of such last-mentioned vessel beyond the jurisdic- 
tion of the United States. 

‘Tf any ship of war or privateer of either belligerent 
shall, after the time this notification takes effect, enter any 
port, harbor, roadstead, or waters of the United States, such 
vessel shall be required to depart and to put to sea within 
twenty-four hours after her entrance into such port, harbor, 
roadstead, or waters, except in case of stress of weather or 
of her requiring provisions or things necessary for the sub- 
sistence of her crew, or for repairs; in either of which cases 
the authorities of the port or of the nearest port (as the 
case may be) shall require her to put to sea as soon as pos- 
sible after the expiration of such period of twenty-four hours, 
without permitting her to take in supplies beyond what may 
e necessary for her immediate use; and no such vessel 

n? 1 ma ^ ^ ave b een permitted to remain within the waters 
0 United States for the purpose of repair shall continue 
W1 . la sucl1 P 01 % harbor, roadstead, or waters for a longer 
^h 1 1? l than twent y- f °ur hours after her necessary repairs 
? a lave been completed, unless within such twenty-four 
ours a vessel, whether ship of war, privateer, or merchant 
s ip of the other belligerent, shall have departed therefrom, 
U ! WUC case the time limited for the departure of such 
s ip o war or privateer shall be extended so far as may be 
necessaiy to secure an interval of not less than twenty-four 
ouis etween such departure and that of any ship of war, 
piiva eei, or merchant ship of the other belligerent which 

may ave previously quit the same port, harbor, roadstead, 
or waters. 

No ship of war or privateer of either belligerent shall be 
e aine in any port, harbor, roadstead, or waters of the 
in e . ates more than twenty-four hours, by reason of the 
successive departures from such port, harbor, roadstead, or 
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waters of more than one vessel of the other belligerent. But 
if there be several vessels of each or either of the two bellig- 
erents in the same port, harbor, roadstead, or waters, the 
order of their departure therefrom shall be so arranged as 
to afford the opportunity of leaving alternately to the vessels 
of the respective belligerents, and to cause the least detention 
consistent with the objects of this proclamation. 

“No ship of war or privateer of either belligerent shall be 
permitted, while in any port, harbor, roadstead, or waters 
within the jurisdiction of the United States, to take m any 
supplies except provisions and such other things as may e 
requisite for the subsistence of her crew, and except so much 
coal only as may be sufficient to carry such vessel, if without 
any sail power, to the nearest port of lier own coun ry, 
or in case the vessel is rigged to go under sail, an may a 
be propelled by steam power, then with half t e quan 1 , 

of coal which she would be entitled to receive, 1 epen 

upon steam alone, and no coal shall be again supp ie o 
such ship of war or privateer in the same or any o 
port, harbor, roadstead, or waters of the United a , 
out special permission, until after the expiration o 

months from the time when such coal ma> eel1 , 

supplied to her within the waters of the United a es, 
such ship of war or privateer shall since last thus supplied 
have entered a port of the Government to wine s 

“And I do further declare and proclaim that the sta 
of the United States and the law of nations alike requi 
that no person, within the territory and jurisdiction ol the 
United States, shall take part, directly or indirectly, m th 
said war, but shall remain at peace with eac 1 o ® 

belligerents; and shall maintain a strict and impartial neu- 
trality, and that whatever . privileges shall be accorded to 
one belligerent within the ports of the United States, shall 
be, in like manner, accorded to the other. 

“And I do hereby enjoin all the good citizens of the United 
States, and all persons residing or being within the tern ory 
or jurisdiction of the United States, to observe e aws 
thereof, and to commit no act contrary to the provisions ol 
the said statutes, or in violation of the law of nations in 
that behalf. 
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“And I do hereby warn all citizens of the United States, 
and all persons residing or being within their territory or 
jurisdiction that, while the free and full expression of sym- 
pathies in public and private is not restricted by the laws of 
r the United States, military forces in aid of either belligerent 
cannot lawfully be originated or organized within their juris- 
diction; and that while all persons may lawfully, and without 
restriction by reason of the aforesaid state of war, manu- 
facture and sell within the United States arms and munitions 
of war, and other articles ordinarily known as ‘contraband 
of war’ yet they cannot carry such articles upon the high 
seas for the use or service of either belligerent, nor can 
they transport soldiers and officers of either, or attempt to 
break any blockade which may be lawfully established and 
maintained during the war, without incurring the risk of 
hostile capture, and the penalties denounced by the law of 
nations in that behalf. 

And I do hereby give notice that all citizens of the United 
tates and others who may claim the protection of this Gov- 
cinment, who may misconduct themselves in the premises, 
wi do so at their peril, and that they can in no wise obtain 
any protection from the Government of the United States 
against the consequences of their misconduct. 

n ™ itness whereof I have hereunto set my hand and 
ause ie seal of the United States to be affixed. 

one at the city of Washington this eighteenth day of 
year our Lord one thousand nine hundred 
° U1 een anc * of the Independence of the United States 
the one hundred and thirty-ninth. 


„„ ,, “Woodrow Wilson. 

B y the President: 

“W. J. Bryan, Secretary of State.” 

Ppnlv^i thmrofore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
?• e Lhilipine Islands, do give publicity to said 
• 11T f 10n an ^ en j°in the strict observance of its provi- 

° n • j- C1 ^ zens °f the Philippine Islands, and other 
persons residing or being therein. 

n estimony whereof I have hereunto set my hand and 
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caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this twenty-second day of 
August, in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General . 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 


No. 22. 

Por cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
el dla diez y ocho de Agosto la siguiente proclama. 
“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 


“Por cuanto desgraciadamente existe el estado de gue 
entre Belgica por una parte y Alemania por la otia, } 

“Por cuanto los Estados Unidos tienen re aciones 
afecto y amistad con las dos potencias combatientes y con 
personas que habitan en sus distintos dominios, y 

“Por cuanto dentro de los territories o donnmos e c 
una de dichas partes beligerantes residen ciuda oxios ® 
Estados Unidos dedicados al comercio, a la indus na u 
ocupaciones protegidos por la buena fe de los trata os, } 
“Por cuanto dentro del territorio o jurisdiccion e 
Estados Unidos hay subditos de cada una de las reieri 
partes beligerantes, dedicados al comercio, a la in us na o 

otras ocupaciones; y . . . 

“Por cuanto las leyes de los Estados Unidos, sin m 
venir en la libre expresion de opinion y simpatia o en a 
libre fabricacion y venta de armas o municiones e guena, 
sin embargo, imponen a todas las personas que esten ° 
dan estar dentro de su territorio y jurisdiccion, e e er 
una neutralidad imparcial mientras dure la contienda; y 
“Por cuanto es el deber de un gobierno neutial, no peinn 
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tir ni sufrir que sus aguas sirvan de medio para los fines de 
la guerra: 

Por tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 
Unidos de America, con el objeto de conservar la neutralidad 
de los Estados Unidos y de sus ciudadanos y personas que 
esten dentro de su territorio y jurisdiccion y de hacer cumplir 
sus leyes, y con el objeto de que toda persona siendo adver- 
tida del tenor general de las leyes y tratados de los Estados 
Unidos sobre este asunto y del derecho internacional, puede 
evitar la infraccion involuntaria de las mismas, por la pre- 
sente declaro y proclamo que con arreglo a la ley aprobada 
e d * a cua ^ ro de Marzo del ano del Senor de mil novecientos 
nueve, conocida vulgarmente por ‘Codigo Criminal,’ se pro- 
j 1 e, bajo penas severas, la ejecucion de los actos siguientes, 
entio del territorio y jurisdiccion de los Estados Unidos, 
a saber: 


Uno. Aceptar y ejercer una comision para prestar ser- 
el^otro^ 01 mai ° ^ Grra a lmo de * os dos beligerantes contra 

° os - ^listarse o entrar al servicio de alg*uno de dichos 
como s °ldado, soldado de marina o marinero a 
oordo de algun buque de guerra o corsario. 

a list a !q S 0 tomar a sueldo a otra persona para 

soldad a en m serv *ci° de alguno de dichos beligerantes como 
b unilo °j S ° ado de ma ^ina o marinero a bordo de algun 
buque^de guerra, o corsario. 

los limite°* ^f ap * r * ar a otra persona para ir mas alia de 
cion c S ° ? ur * s diccion de los Estados Unidos con inten- 

“etc A f ada COm ° antes se dice - 
los limiteq df E i an S r a 0tra P ersona para ir mas alia de 
servicio mry, ° S Esta d° s Unidos con intencion de entrar al 

“Seis EnteS Se dice ’ 

de los lfmii!!! 1 ? i a sue * do a otra persona para ir mas alia 

tada como nn/ 6 ° S Estados Unidos con intencion de ser alis- 
u ° m ° antes se dice. 

de los limitpT 1 ^ 1 Saeldo a otra persona para ir mas alia 
al servicio con 6 °f Estados Unidos con intencion de entrar 

prS^°i- nj !!f 86 dice * (Pero dicho act0 no se -ter- 
a P icable a un ciudadano o subdito de alguno de 
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los beligerantes que estando transitoriamente en los Estados 
Unidos, se aliste o entre al servicio a bordo de cualquier 
buque de guerra que en la fecha de su llegada dentro de los 
Estados Unidos estuviere arreglado y equipado como tal 
buque de guerra, o tome a sueldo a otro subdito o ciudadano 
del misiiio beligerante que este transitoriamente en los 
Estados Unidos para alistarlo o que entre al servicio de tal 
beligerante a bordo del mencionado buque de guerra, si los 
Estados Unidos estuvieren en paz con dicho beligerante.) 

“Ocho. Tripular y armar o intentar tripular y armar, 
o procurar que se tripule y arme o a sabiendas estar mtere- 
sado en el equipo, tripulacion o armamento de cua quier u 
que o embarcacion con la intencion de que die 10 
embarcacion se emplee en el servicio de alguno e ic o 

beligerantes. , . * 

“Nueve. Expedir o entregar una comision dentio e 
torio o jurisdiccion de los Estados Unidos paia cua quiei u 
que o embarcacion con el proposito de que se pue a emp 

como antes se dice. , . , 

“Diez. Aumentar o procurar aumentar, o a sa len a c 
interesado en el aumento de la fuerza de algun ar ^° 
guerra, crucero u otro buque armado que en la fecha 
llegada a los Estados Unidos fuera un barco , de ' 
cero o buque armado al servicio de alguno e ic 1 b 
rantes o perteneciente a los subditos o ciu a anos 
de ellos, aumentando el numero de canones e ... ’ 

o cambiando los que tenia a bordo por otros e ma>oi c > 
o por el aumento al mismo de cualquier equipo aplicable 

unicamente a la guerra. , 

“Once. Empezar, poner en pie, proveer a pi p* 
medios para alguna expedicion militar o^ empresa que se 
haya de llevar a cabo desde el territorio o junsdiccion de los 
Estados Unidos contra los territories o domimos de cual- 
quiera de los citados beligerantes. , 

“Y por la presente declaro y proclamo, ademas, que las 
visitas frecuentes y uso de las agnas dentro e lcia juns- 
diccion territorial de los Estados Unidos, por los buques ar- 
mados de alguno de dichos beligerantes, ya nacionales o corsa- 
rios, con el objeto de preparar operaciones hostiles o como 
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punto de observacion sobre los barcos de guerra, corsarios o 
mercantes del otro beligerante situados dentro o proxinios a 
entiar en la jurisdicion de los Estados Unidos, se considera- 
lan como faltas de amistad y ofensivas y como infraccion de 
la neutralidad que este Gobierno esta resuelto a observar; 
y con el fin de que se pueda evitar el peligro o inconveniencia 
de tales practicas sospechosas, declaro y proclamo ademas 
que desde el dia diez y nueve de Agosto corriente y durante 
la continuacion de las actuales hostilidades entre Belgica y 
Alemania, no se permitira a ningun barco de guerra o 
ccisario de cualquier beligerante, hacer uso de ningun puerto, 
bahia, rada o aguas bajo la jurisdiccion de los Estados 
nidos, de los cuales haya salido anteriormente algun buque 
e otio beligerante (ya sea buque de guerra, corsario o mer- 
cante) hasta despues de haber pasado, por lo menos veinti- 
cuatio horas, desde la salida del buque ultimamente citado, 
e a jurisdiccion de los Estados Unidos. Si algun buque 
e £ ueila ° corsario de cualquier beligerante, entrare en un 
pueito, bahia, rada o aguas jurisdiccionales de los Estados 
ni os despues de la fecha de entrar en vigor esta notifi- 
cacion, dicho buque sera obligado a partir y hacerse a la mar, 
d^n i° de j as veinticuatro horas despues de su entrada en 
los ° kahia, I’ada o aguas jurisdiccionales excepto en 

sar . Casos temporal, que necesite provisiones o cosas nece- 
cior aS ^ aia ^ a a ^ men tacion de su tripulacion o para repara- 

0 de^ S> 611 Cua ^^ era de cuyos casos las autoridades del puerto 
hacer^ 01 ^? maS cercano (segun sea el caso) le obligaran a 
termiiT 1 & t mar ^ an P ron t° como sea posible despues de 
tome a «'° 6 ^l a ?° do veinticuatro horas, sin permitirle que 
diato . TnaS . P lav ^ s i° ne s que las necesarias para su uso inme- 

^ nin Sun buque, a que se le haya permitido permanecer 
cont’n UaS ' 6 ^ s tados Unidos para hacer reparaciones, 
n 1 U ] aia 6n Puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccio- 

pues Ula ^ e un periodo mayor de veinticuatro horas, des- 
C ^ Ue a ^ an terminado sus reparaciones necesarias, a 
dpi s v ^ ue en tro de dichas veinticuatro horas haya partido 

1 , rai ° m P P un to, un buque ya de guerra, corsario o mercante 
ei otro beligerante, en cuyo caso el tiempo limitado para la 

pai i a e aicho buque de guerra o corsario se ampliara cuan- 
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sea necesario para obtener un intervalo no menor de veinti- 
Cu atro horas cntre dicha partida y la del barco de guerra, 
c °rsario o mercante del otro beligerante que haya salido an- 
t^iormente del mismo puerto, bahia, rada o aguas jurisdic- 

ci onales. 

^Ningun barco de guerra o corsario de cualquier belige- 
ra nte se detendra en ningun puerto, bahia, rada o aguas de 
1( ^s Estados Unidos mas de veinticuatro horas por consecuen- 
c ^ a de las salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, rada o 
a g‘uas jurisdiccionales de mas de un buque del otro belige- 
ra nte, pero si hubiera varios buques de cada uno de dichos 
beligerantes en el mismo puerto, bahia, rada o aguas juns- 
diccionales, la orden para la partida de los mismos se arre- 
Slara de modo que se les de oportunidad alternativamente a 
!os buques de los beligerantes respectivos, causando la menor 
detencion compatible con los fines de esta proclama. 

"‘No se permitira a ningun buque de guerra ni corsario de 
cualquier beligerante, durante su permanencia en cualquier 
Puerto, bahia, rada o aguas dentro de la jurisdiccion de os 
Estados Unidos, el recibir suministros, excepto provisions 
y tales otras cosas como sean necesarias para la alimentacion 
de su tripulacion y la cantidad de carbon suficiente para 
llevar dicho buque, si no tiene aparejo de vela al puerto mas 
cei'cano de su propio pais, o en el caso de que el buque es e 
aparejado por navegar a la vela y a vapor, con a mi a e 
carbon a que hubiera tenido derecho si solamente depen leia 
del vapor, y no se le volvera a proporcionar carbon a ninguno 
de tales buques de guerra o corsarios en el mismo u otro 
Puerto, bahia, rada o aguas de los Estados Unidos sin pei 
miso especial, hasta despues de haber pasado tres meses de 
la fecha en que dicho carbon fue suministrado dentro e as 
aguas de los Estados Unidos, a menos de que el barco de 
guerra o corsario haya entrado despues de esa fecha en un 
puerto del gobierno a que pertenece. 

“Y declaro y proclamo ademas, que los estatutos de los 
Estados Unidos y el derecho internacional exigen igualmente 
que ninguna persona dentro del territorio o juiis iccion e 
los Estados Unidos tome parte directa ni indirectamente en 
dicha guerra, sino que permanecera en paz con los mencio- 
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nados beligerantes y sostendra una estricta e imparcial neu- 
tralidad, y que cualesquier privilegios que se le concedan 
a un beligerante en los puertos de los Estados Unidos, se 
concederan de igual manera al otro. 

“Y por la presente ordeno a todos los buenos ciudadanos 
de los Estados Unidos y a todas las personas que residan o 
esten dentro ‘del territorio o jurisdiccion de los Estados 
Unidos, que observen las leyes de los mismos y no cometan 
actos contrarios a las disposiciones de dichos estatutos o 
que infrinjan el derecho internacional sobre la materia. 

Y por la presente notifico a todos los ciudadanos de los 
Estados Unidos y a todas las personas que residan o esten 
dentro de su territorio o jurisdiccion, que aunque no se 
restringen la libre y completa expresion de simpatias en 
publico ni en privado por las leyes de los Estados Unidos, 
no pueden formarse ni organizarse legalmente fuerzas mili- 
aies dentro de su jurisdiccion para auxiliar a cualquiera 
e los beligerantes, y aunque todas las personas pueden 
egalmente y sin restriccion a consecuencia del estado de 
gueria fabricar y vender dentro de los Estados Unidos armas 
y municiones de guerra y otros articulos ordinariamente 
conocidos como ‘contrabando de guerra/ sin embargo, no 
6 llevar dichos articulos a alta mar para el uso o ser- 
J 1 ?*. 0 e a ^^ uno de los beligerantes ni pueden transportar 
so a os y oficiales de los mismos, o intentar romper un 
? UG ^ uec ^ a ser establecido y mantenido legalmente 


l^aua en la ciudad de Washington, hoy dia diez y ocho de 



la materia. 



Y poi la presente notifico que todos los ciudadanos de 
-p r l 1 - 08 ^ n ^ os y °tros que reclamen la proteccion de 
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Agosto del ano del Senor de mil novecientos catorce y de la 
Independencia de los Estados Unidos el'ciento treinta y nueve. 

“Woodrow Wilson, Presidente . 

“Refrendada: 

“W. J. Bryan, Secretario de Estado.” 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, doy publicidad a dicha proclama 
y ordeno la estricta observancia de sus disposiciones a todos 
los ciudadanos de las Islas Filipinas y demas personas que 
residan o se encuentren en ellas. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi pufio y letra y 
hago estanipar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia veintidos de Agosto 
del ano del Senor de mil novecientos catorce. 

Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 23 .V 

Whereas the President of the United States did, on the 
twenty-fourth day of August, issue the following proc- 
lamation : < 

“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA— -A PROCLAMATION. 

“Whereas a state of war unhappily exists between Japan 
on the one side and Germany on the other side; and 

“Whereas the United States are on terms of friendship 
and amity with both the contending powers, and wit ie 
persons inhabiting their several dominions; and 

“Whereas there are citizens of the United States iesi mg 
within the territories or dominions of each of the sai e 
ligerents and carrying on commerce, trade, or other usmess 
or pursuits therein, protected by the faith of treaties, an 
“Whereas there are subjects of each of the said bel- 
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ligerents residing within the territory or jurisdiction of the 
United States, and carrying on commerce, trade, or other 
business or pursuits therein; and 

“Whereas the laws of the United States, without interfer- 
ing with the free expression of opinion and sympathy, or with 
the open manufacture or sale of arms or munitions of war, 
nevertheless impose upon all persons who may be within 
their territory and jurisdiction the duty of an impartial 
neutrality during the existence of the contest; and 

“Whereas it is the duty of a neutral government not to 
permit or suffer the making of its waters subservient to 
the purposes of war: 

Now, therefore, I, Woodrow Wilson, President of the 
United States of America, in order to preserve the neutrality 
of the United States and of their citizens and of persons 
within their territory and jurisdiction, and to enforce their 
aws, and in order that all persons, being warned of the 
geneial tenor of the laws and treaties of the United States 
m this behalf, and of the law of nations, may thus be 
pi evented from an unintentional violation of the same, do 
ere y declare and proclaim that by the act passed on the 
< ? U1 * day of March, anno Domini nineteen hundred and 
nine, commonly know as the ‘Criminal Code,’ the following 
th S , aie . to be done, under severe penalties, within 

e ui ei ^ it0ry . and jurisdiction of the United States, to wit: 
of t-h cc ^P tin g and exercising a commission to serve either 
\ belligerents by land or by sea against the 
other belligerent. 

th ^ Enlisting or entering into the service of either of 
ne said belligerents as a soldier, or as a marine, or seaman 
any vesse * war, letter of marque, or privateer. 
, . ' 11 ln £ or retaining another person to enlist or enter 

nmse m the service of either of the said belligerents 

as a so ier, or as a marine, or seaman on board of any 
vessel of war, letter of marque, or privateer. 

• • V ,! nng an °ther person to go beyond the limits or 

juris ic ion of the United States with intent to be enlisted 
as aforesaid. 

5. Hiiing another person to go beyond the limits of 
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the United States with intent to be entered into service 

as aforesaid. . . 

“6. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be enlisted as aforesaid. 

“7. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be entered into service 
as aforesaid. (But the said act is not to be construed to 
extend to a citizen or subject of either belligerent who, 
being transiently within the United States, shall, on oai 
of any vessel of war, which, at the time ef its arrival within 
the United States, was fitted and equipped as such vesse 
of war, enlist or enter himself or hire or retain another 
subject or citizen of the same belligerent, who is transien y 
within the United States, to enlist or enter himself o 
serve such belligerent on board such vessel of war; u tn 
United States shall then be at peace with such belhgeient.) 

“8. Fitting out and arming, or attempting to ou 
arm, or procuring to be fitted out and armed, oi - 

being concerned in the furnishing, fitting ou , oi ai “ 
any ship or vessel with intent that such ship or vessd sha 
be employed in the service of either of the sale e ’«=> . 

“9. Issuing or delivering a commission within the tei - 
tory or jurisdiction of the United States foi an y 
vessel to the intent that she may be employed as aforesaid. 

“10. Increasing or augmenting, or procuring o 
creased or augmented, or knowingly being cone 
increasing or augmenting, the force of any s P ’ 

cruiser, or other armed vessel, which at the tame of her 
arrival within the United States was a ship o > ’ 

or armed vessel in the service of either of the said bel- 
ligerents, or belonging to the subjects of eithe , y 
to the number of guns of such vessels, or by c angi g 
on board of her for guns of a larger caliber or by the 
addition thereto of any equipment solely app ica e 

“11. Beginning or setting on foot or providing or prepar- 
ing the means for any military expedition or enterprise 
to be carried on from the territory or jurisdiction ot t le 
United States against the territories or dominions of either 
of the said belligerents. 

133643 27 
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“And I do hereby further declare and proclaim that any 
frequenting and use of the waters within the territorial 
jurisdiction of the United States by the armed vessels of either 
belligerent, whether public ships or privateers, for the purpose 
of preparing for hostile operations, or as posts of observa- 
tions upon the ships of war or privateers or merchant 
vessels of the other belligerent lying within or being about 
to enter the jurisdiction of the United States, must be 
regarded as unfriendly and offensive, and in violation of 
that neutrality which it is the determination of this Govern- 
ment to observe; and to the end that the hazard and in- 
convenience of such apprehended practices may be avoided, 
I further proclaim and declare that from and after the 
twenty-fifth day of August instant, and during the con- 
tinuance of the present hostilities between Japan and 
Geimany, no ship of war or privateer of either belligerent 
shall be permitted to make use of any port, harbor, road- 
stead, or waters subject to the jurisdiction of the United 
tates from which a vessel of the other belligerent (whethei 
e same shall be a ship of war, a privateer, or a merchant 
s !p) shall have previously departed, until after the ex- 
piration of at least twenty-four hours from the departure 
o such last-mentioned vessel beyond the jurisdiction of the 
United States. 

sh ii^ war or privateer of either belligerent 

_ , ' a ^e time this notification takes effect, enter any 

ar or » roadstead, or waters of the United States, 
• . vesse l s shall be required to depart and to put to sea 

h t/ 11 , Wen ty-four hours after her entrance into such port, 
we th 1 ** 10adstead > °r waters, except in case of stress of 
a t\* 01 k 6r squiring provisions or things necessary for 
su sistence of her crew, or for repairs; in either of which 
ases e authorities of the port or of the nearest port 
as le case may be) shall require her to put to sea as soon 
Possi e after the expiration of such period of twenty- 
oui ouis, without permitting her to take in supplies beyond 
w la may be necessary for her immediate use; and no 
sue vesse which may have been permitted to remain within 
e wa eis of the United States for the purpose of repair 
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shall continue within such port, harbor, roadstead, or waters 
for a longer period than twenty-four hours after her neces- 
sary repairs shall have been completed, unless within such 
twenty-four hours a vessel, whether ship, of war, privateer, 
or merchant ship of the other belligerent, shall have depaited 
therefrom, in which case the time limited for the departure 
of such ship of war or privateer shall be extended so 
far as may be necessary to secure an interval of not less 
than twenty-four hours between such departure and that 
of any ship of war, privateer, or merchant ship o le o ei 
belligerent which may have previously quit the same por , 

harbor, roadstead, or waters. 

“No ship of war or privateer of either belligerent shall 
be detained in any port, harbor, roadstead, or waters of 
the United States more than twenty-four hours, by leason 
of the successive departures from such ports, harbor, road- 
stead, or waters of more than one vessel of th e other b - 
ligerent. But if there be several vessels of each oi either 
of the two belligerents in the same port, hai 01 > ^oa s ea , 
waters, the order of their departure therefrom s a e so 
ranged as to afford the opportunity of leaving alternately to 
the vessels of the respective belligerents, and to cause the least 
detention consistent with the objects of this pioc ama ion. 

“No ship of war or privateer of either belligerent shall 
be permitted, while in any port, harbor, roadstead, or waters 
within the jurisdiction of the United States, to take in any 
supplies except provisions and such other things as may be 
requisite for the subsistence of her crew, and except so much 
coal only as may be sufficient to carry such vessel, if with- 
out any sail power, to the nearest port of her own country; 
or in case the vessel is rigged to go under ® ad ’ and alay 
also be propelled by steam power, then with half the quantity 
of coal which she would be entitled to receive, if dependent 
upon steam alone, and no coal shall be again supplied to 
any such ship of war or privateer in the same or any other 
port, harbor, roadstead, or waters of the United States, with- 
out special permission, until after the expiration of three 
months from the time when such coal may have been last 
supplied to her within the waters of the United States, 
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unless such ship of war or privateer shall since last thus 
supplied, have entered a port of the Government to which 
she belongs. 

“And I do further declare and proclaim that the statutes 
of the United States and the law of nations alike require 
that no person, within the territory and jurisdiction of the 
United States, shall take part, directly or indirectly, in the 
said war, but shall remain at peace with each of the said 
belligerents, and shall maintain a strict and impartial neutral- 
ity, and that whatever privileges shall be accorded to one 
belligerent within the ports of the United States, shall be, 
in like manner, accorded to the other. 

“And I do hereby enjoin all the good citizens of the United 
States, and all persons residing or being within the territory 
or jurisdiction of the United States, to observe the laws 
thereof, and to commit no act contrary to the provisions 
of the said statutes, or in violation of the law of nations 
in that behalf. 


And I do hereby warn all citizens of the United States, 
and all persons residing or being within their territory or 
juiisdiction that, while the free and full expression of sym- 
pathies in public and private is not restricted by the laws 
o the United States, military forces in aid of either bel- 
lgerent cannot lawfully be originated or organized within 
on jurisdiction; and that while all persons may lawfully, 
an ^ without restriction by reason of the aforesaid state of 
wai, manufacture and sell within the United States arms 
an ^ munitions of war, and other articles ordinarily known 
as conti aband of war’ yet they cannot carry such articles 
upon t e high seas for the use or service of either belligerent, 
noi can they transport soldiers and officers of either, or 
a einpt to break any blockade which may be lawfully 
th 3 #1 ' l G< ^ an< ^ ma * n teined during the war, without incurring 
e ns of hostile capture, and the penalties denounced by 
,<i aW ° f nations in that behalf. 
tt •+ hereby £* ve n °tice that all citizens of the 

, ni e tates and others who may claim the protection of 
is overnment, who may misconduct themselves in the 
premises, will do so at their peril, and that they can in 
no wise obtain any protection from the Government of the 
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United States against the consequences of their misconduct. 

“In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

“Done at the city of Washington this twenty-fourth day 
of August, in the year of our Lord one thousand nine hundre 
and fourteen and of the Independence o v f the United Sta es 

the one hundred and thirty-ninth. J 

“Woodrow Wilson. 

“By the President: 

“W. J. Bryan, Secretary of State” 

Now, therefore, I, Francis Burton Harnson, Go^einwr 
General of the Philippine Islands, do give publicity ’ 
proclamation and enjoin the strict observance o 1 Q ns 

upon all citizens of the Philippine Islands, an o P 
residing or being therein. • , d and 

In testimony whereof I have hereunto set ; my ha ™ ds 
caused the seal of the Government of the Philippin 

t0 Done ffl a X t ed the city of Manila this twenty-seventh day^of 

August, in the year of our Lord one thousand nin 

and fourteen. TT Ar >r>TcrkM 

tceal 1 Francis Burton Harrison, 

L seal - j Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 23. 

For cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
el dia veinticuatro de Agosto la siguiente P 10C ama 

“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 

'“Por cuanto desgraciadamente existe el estado de g 
entre Japon por una parte y Alemania por la otia, > 
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Por cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de 
afecto y amistad con las dos potencias combatientes y con 
las^personas que habitan en sus distintos dominios; y 

Por cuanto dentro de los territories o dominios de cada 
una de dichas partes beligerantes residen ciudadanos de los 
Estados Unidos dedicados al comercio, a la industria u otras 
ocupaciones protegidos por la buena fe de los tratados; y 
Por cuanto dentro del territorio o jurisdiccion de los 
stados Unidos hay subditos de cada una de las referidas 
paites beligerantes, dedicados al comercio, a la industria o 
a otras ocupaciones; y 

Por cuanto las leyes de los Estados Unidos, sin inter- 
ne 11 * 1 en la libre expresion de opinion y simpatia o en la 
l . re tabricacion y venta de armas o municiones de guerra, 
sin embargo, imponen a todas las personas que esten o 
pue an estar dentro de su territorio y jurisdiccion, el deber 
C 6 a . neu tralidad imparcial mientras dure la contienda; y 
m 01 cuanto es el deber de un gobierno neutral, no per- 

n ni sufrir que sus aguas sirvan de medio para los fines 
ue la guerra : 


U n -j 01 ^ anto > y°j Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 
de i 0 g S ]? e ^ m ^ r * ca > con el objeto de conservar la neutralidad 
esterTl ^ ta ^ os Unidos y de sus ciudadanos y personas que 
sus ley 611 10 de su ter ritorio y jurisdiccion y de hacer cumplir 
vertida^ ] C ° n ^ °^ je t° de Q ue toda persona siendo ad- 
Estado.’ TT • ! enor ^ ene ral de las leyes y tratados de los 
pueda evita' T S .°^ re este asun to y del derecho internacional, 
la n vpqo 1 + ai a ^traction involuntaria de las mismas, por 
aprobada ^ Y proclamo con ^rreglo a la ley 
novecient - ^ CUafcro de Marzo del afio del Senor de mil 

minal ’ co ^ oc *da vulgarmente por ‘Codigo Cri- 

actos ^icru’^ 1 ^ ^ >a * , ° P enas severas, la ejecucion de los 

Estados ^ entro del territorio y jurisdiccion de los 

nidos, a saber: 

vicios ^or^ 06 ^ 1 ^ ^ ejercer una. comision para prestar ser- 
el otro 1 mai ° ^ erra a uno de l° s dos beligerantes contra 

belip-prQr,ft liStaiSe ° entrar a l servicio de alguno de dichos 

btdo de 'T S ° ldad0 ^ S0ldad0 de ma ™ a o marinero a 
boido de algun buque de guerra o corsario. 
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“Tres Asalariar o tomar a sueldo a otra persona para 
alistarla en el servicio de alguno de dichos beligerantes como 
soldado, soldado de marina o manneroa bordo de algun 

buque de guerra o corsario. . , A 

“Cuatro. Asalariar a otra persona para lr mas alia de 
los limites o jurisdiccion de los Estados Umdos con inten- 
tion de ser alistada como antes se dice. , , 

“Cinco. Asalariar a otra persona para ir mas alia d 
los limites de los Estados Unidos con mtencion de entrai 

al servicio como antes se dice. 

“Seis. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
de los limites de los Estados Unidos con mtencion de 

alistada como antes se dice. . 

“Siete. Tomar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
de los limites de los Estados Unidos con mtencion de entrar 
al servicio como antes se dice. (Pero dicho ado no se inter- 
prS como aplicable a an ciad.i.n. 

de los beligerantes que estando transitonamente en los Es- 
tadosUnidos, a. .1 »«vici. . b~*> 

buque de guerra que en la fecha de su ega a 
Estados Unidos estuviere arreglado y equipado c0 
buque de guerra, o tome a sueldo a otro subdito o ciudadano 
del mismo beligerante que este transitor.amente en 1(« Es- 
tados Unidos para alistarlo o que entie « ; los 

beligerante a bordo del mencionado buque de guena si 
Estados Unidos estuvieren en paz con dicho e lgeran ) 
“Oclio. Tripular y armar o intentar tnpu ar y > 

o procurar que se tripule y arme o a sabiendas estar mte- 
resado en el equipo, tripulacion o ainnamento de cualqu 
buque o embarcacion con la mtencion de que dicho buque o 
embarcacion se emplee en el servicio de alguno de dichos 

beligerantes. . . , , , , , 

“Nueve. Expedir o entregar una comision dentro del 
territorio o jurisdiccion de los Estados nuos paia cua 
quier buque o embarcacion con el proposito de que se pueda 
emplear como antes se dice. 

“Diez. Aumentar o procurar aumentar, o a sabiendas 
estar interesado en el aumento de la fuerza de algun Wo 
de guerra, crucero u otro buque armado que en la fecha 
de su llegada a los Estados Unidos fuera un barco de guerra, 
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crucero o buque armado al servicio de alguno de dichos 
beligerantes o perteneciente a los subditos o ciudadanos de 
alguno de ellos, aumentando el numero de canones de dichos 
buques, o cambiando los que tenia a bordo por otros de mayor 
calibre, o por el aumento al mismo de cualquier equipo apli- 
cable unicamente a la guerra. 

Once. Empezar, poner en pie, proveer o preparar los 
medios para alguna expedicion militar o empresa que se 
haya de llevar a cabo desde el territorio o jurisdiccion de los 
Estados Unidos contra los territories o dominios de cual- 
quiera de los citados beligerantes. 

Y por la presente declaro y proclamo, ademas, que las 
visitas frecuentes y uso de las aguas dentro de dicha juris- 
lccion territorial de los Estados Unidos, por los buques 
nia os e alguno de dichos beligerantes, ya nacionales o 
coisanos, con el objeto de preparar operaciones hostiles o 
mo pun o de observacion sobre los barcos de guerra, cor- 
^ 10S 0 meican tes del otro beligerante situados dentro o 
a e ^ trar en la jurisdiccion de los Estados Unidos, 
infvar * S -~ eiaian como faltas de amistad y ofensivas y como 
a observa’* 6 ^ neutra bdad q ue este Gobierno esta resuelto 
’ ? con de que se pueda evitar el peligro o 

clamo de ta * es practicas sospechosas, declaro y pro- 

corrienfp emas c l ue desde el dia veinticuatro de Agosto 
dades entr aia ^ te continuacion de las actuales hostili- 
barco de p^err^ 11 Y Alemania > no se permitira a ningun 
uso denine-un nnp^- C °u S ^ 10 de cualquier beligerante, hacer 
de los pc-fn i P tt b a hia, rada o aguas bajo la jurisdiccion 
mente de loS Cuales ^ya salido anterior- 

guerra corsar* UqUe otro beligerante (ya sea buque de 
por lo’menns 10 ° 1 ^ lercante ) hasta despues de haber pasado, 

IS "2T- ho "‘' ,a “ l,d * •'«' b »®“ 

Si ale-un Jbunnp i ' de a Jurisdiccion de los Estados Unidos. 
entrare en un pueftn^ ° Corsario de cualquier beligerante, 
de los Estarlno tt • ?’ bahla ’ rada ° aguas jurisdiccionales 
vigor esk d ° S despuas de Ia fecha de entrar en 

y hacerse a la maT’dentr^ d° !' UqUe . Se . rd obliffado a P artir 
de su entrnHp o ' f ntl ° de las veinticuatro horas despues 

diccionales except' e n ^oTlT’ i° agUaS JU1 ' iS ' 

i n Jos casos de temporal, que necesite 
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provisiones o cosas necesarias para la alimentacion de su 
tripulacion o para reparaciones, en cualquiera de cuyos cases 
las autoridades del puerto o del puerto mas cercano (segun 
sea el caso) le obligaran a hacerse a la mar tan pronto 
como sea posible despues de terminado el plazo de veinti- 
cuatro horas, sin permitirle que tome mas provisiones que 
las necesarias para su uso inmediato; y nmgun uque, 
que se le haya permitido permanecer en aguas de los Estados 
Unidos para hacer reparaciones, continuara en die io P“ 1 ’ 

bahia, rada o aguas jurisdiccionales durante un penodo 
mayor de veinticuatro horas, despues que hayan t® 11 ™" 
sus reparaciones necesarias, a menos que dentro e 
veinticuatro horas haya partido del mismo punto, un buque 
ya de guerra, corsario o mercante del otro beligeran e, 
cuyo caso el tiempo limitado para la partida de dicho buque 
de guerra o corsario se ampliara cuanto sea necesano paia 
obtener un intervalo no menor de veinticuatro ho ™ s J"t r * 
dicha partida y la del barco de guerra, corsario 0 
del otro beligerante que haya salido anteriormen e 
puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales. 

“Ningun barco de guerra o corsario de cua qu g de 

rante se detendra en ningun puerto, bahia, lada g 
los Estados Unidos mas de veinticuatro horas d 

cuencia de las salidas sucesivas de dicho Puerto bahia, 
o aguas jurisdiccionales de mas de un uqu dg 

gerante, pero si hubiera vanos buques e « aguas 

dichos beligerantes en el mismo puerto. bahia, iad 
jurisdiccionales, la orden para la paiti a .lya- 

se arreglara de modo que se les de oportumdad alternativa 
mente a los buques de los beligerantes respectivos, causando 
la menor detencion compatible con los fines de es a pi 

“No se permitira a ningun buque de guena m coisaii 
cualquier beligerante, durante su permanencia en cualquier 
puerto, bahia, rada o aguas dentro de la junsdiccion de los 
Estados Unidos, el recibir suministros, excepto P 10V1 
y tales otras cosas como sean necesarias paia a aime 
tacion de su tripulacion y la cantidad de cai on su cien 
para llevar dicho buque, si no tiene aparejo e v e a 
puerto mas cercano de su propio pais, o en el caso e que 
el buque este aparejado por navegar a la vela y a vapor, 
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con la mitad del carbon a que hubiera tenido derecho si 
solamente dependiera del vapor, y no se le volvera a pro- 
porcionar carbon a ninguno de tales buques de guerra o 
corsarios en el mismo u otro puerto, bahia, rada o aguas 
de los Estados Unidos sin permiso especial, hasta despues 
e haber pasado tres meses de la fecha en que dicho carbon 
ue suministrado dentro de las aguas de los Estados Unidos, 
a menos de que el barco de guerra o corsario haya entrado 
espues de esa fecha en un puerto del gobierno a que 
pertenece. 

Y declaro y proclamo ademas, que los estatutos de los 
stados Unidos y el derecho internacional exigen igualmente 
que ninguna persona dentro del territorio o jurisdiccion de 
os stados Unidos tome parte directa ni indirectamente en 
c ic a gueiia, sino que permanecera en paz con los men- 
^ n f a °y, e ligerantes y sostendra una estricta e imparcial 
y ^ ^ ue cua lesquier privilegios que se le concedan 
Un , e igerante en los puertos de los Estados Unidos, se 
concederan de igual manera al otro. 

de ^ resen ^ e ordeno a todos los buenos ciudadanos 

.? , ad ° S Un idos y a todas las personas que residan 
Unidos n en terr itorio o jurisdiccion de los Estados 

acto^ nn f 6 °- serven * as leyes de los mismos y no cometan 
que infrin^ ail °i a * a S d i s P os i c iones de dichos estatutos o 
tX Y DorT 11 6 derecdl ° internacional sobre la materia. 

Estados UnidwT*^ n ,° tifi 1 co a todos Ios ciudadanos de los 
dentro de y . . das las personas que residan o esten 

restrincrpn n? erritorio o jurisdiccion, que aunque no se 
publico^ni p 1 . le y cor npleta expression de simpatlas en 
no pueden * privado .P° r las leyes de los Estados Unidos, 
tares dentro 1 ? laiSe . n * or ganizarse legalmente fuerzas mili- 
de loq hpii 6 SU Jur i sc licci6n para auxiliar a cualquiera 
legalmente T*’ ^ , a nnque todas las personas pueden 
guerra fow m lestr i cci 6n a consecuencia del estado de 
™ V mnn ar y Vender dentro de 103 Estados Unidos 
me'nte conocirll C1 ° neS d f guerra y otros articulos ordinaria- 

no puede llevar Tcho' q COnt ];? bando de 8 uerra ’’ sin embargo, 
o servicio Hp oi dlc ^ os articulos a alta mar para el uso 

soldados y oficlalls de^f beligerantes ni P ueden transportar 
y nciaies de los mismos, o intentar romper un 
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bloqueo que pueda ser establecido y mantemdo legalmente 
durante la guerra, sin incurrir en el riesgo de captura 
hostil y las penas promulgadas por el Derecho Inteinaciona 

sobre la materia. . , , , 

“Y por la presente notifico que todos los ciudadanos de 

los Estados Unidos y Otros que reclamen la proteccion de 
este Gobierno, que de algun mode contravengan ^leyes y 

principles relatives a esta materia, lo haran , a s " "^Lio 
que de ninguna manera obtendran la proteccion del Gobierno 
de los Estados Unidos, contra las consecuencias de su ma 

eond^cta^timonio de lo cua l la firmo de mi pufio y letra 
V hago estampar el sell? de los Estados Unidos. 

“Dada en la ciudad de Washington, hoy dia venticuat 
de Agosto del aiio del Senor de mil novecientos catorce y de 
la Independence de los Estados Unidos el ciento treinta y 

nueve ‘ “Woodrow Wilson, Presidente. 

“Refrendada: „ 

“W. j. Bryan, Secretario de bistaao. 

Por tanto yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Pilipinas, doy publicidad a dicha proc ama 
v ordeno la estricta observancia de sus disposicmnes a to dos 
fos ciudadanos de las Islas Filipinas y demas personas que 

residan o se encuentren en ellas. _ . , * „ 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra > 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islaa Filipinas 
Dada en la ciudad de Manila hoy dia veintisiete de Agosto 
del aiio del Senor de mil novecientos catorce. 

Tsfllo I Francis Burton Harrison, 

L J • Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS — A PROCLAMATION. 

No. 24. / 

Whereas the President of the United States did, on the 
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twenty-seventh day of August, issue the following proc- 
lamation : 

“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA— A PROCLAMATION. 

Whereas a state of war unhappily exists between Japan 
° n ( qi,° ne s ^e, and Austria-Hungary on the other side; and 
Whereas the United States are on terms of friendship 
an amity with both the contending powers, and with the 
^habiting their several dominions; and 
. , . lei Jf as ^ere are citizens of the United States residing 
withm the territories or dominions of each of the said 
e igeients and carrying on commerce, trade, or other 
treaties 8 * ^ UrsU ^ s therein, protected by the faith of 

rp C ;^k eieas /'kere are objects of each of the said belligerents 
Statpq^ Wlt ^ ln the territory or jurisdiction of the United 
nr nn 9 ^ carr ying on commerce, trade, or other business 

ZT tS therein >* a *d 

ine- wit^ le f^ * aws the United States, without interfer- 
with th fl ' ee ex P ressi °n of opinion and sympathy, or 

of war 6 °^ en manu ^ ac ture or sale of arms or munitions 
within th* 1 ' 67 * 1 tke ^ ess i m Pose upon all persons who may be 
neutmli+f 12 ^ e ^ ri t°ry and jurisdiction the duty of an impartial 
■Wher, T? the existence of the contest; and 
permit or sukr* 5 J?® du ^ ° f a neutral government not to 
the purposes of war makmg of lts waters subservient to 

United Stat!^ 6 ^^*’ Woodrow Wilson, President of the 
itv of the TTrf-+°j ■? rner ica, in order to preserve the neutral- 
within the! + 6 ■ ®f a t es an d of their citizens and of persons 
laws and ' and jurisdiction, and to enforce their 

general term* 1 °e fif ^ at a ^ persons, being warned of the 
f n this heh r i-p° f the laWS and treat i e s of the United States 
prevented 5™ and ° f the . law of nations - W thus be 
hereby declare and Uninte . nt,onal violation of the same, do 

fourth day of March^ 13 '" 1 ™ &t by the aCt passed 011 the 
nine commnd,, “arch, anno Domini nineteen hundred and 

y known as the ‘Criminal Code,’ the following 
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acts are forbidden to be done, under severe penalties, within 
the territory and jurisdiction of the United States, to wit: 

“1. Accepting and exercising a commission to serve either 
of the said belligerents by land or by sea against the other 

belligerent. - - 

“ 2 . Enlisting or entering into the service of either of 
the said belligerents as a soldier, or as a marine, or seaman 
on board of any vessel of war, letter of marque, or privateer. 

“3. Hiring or retaining another person to enlist or en er 
himself in the service of either of the said belligerents as 
a soldier, or as a marine, or seaman on board of any vessel 
of war, letter of marque, or privateer. 

“4 Hiring another person to go beyond the limits 01 
jurisdiction of the United States with intent to be enlisted 

as aforesaid. - ,, 

“5. Hiring another person to go beyond the limits of th 
United States with intent to be entered into service as 
aforesaid. 

“6. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be enlisted as aforesaid. 

“7. Retaining another person to go beyond the limits of 
the United States with intent to be entered into service 
as aforesaid. (But the said act is not to be construed to 
extend to a citizen or subject of either belligerent \v o 
being transiently within the United States, shall, on board 
of any vessel of war, which, at the time of its arrival 
within the United States, was fitted and equipped as such 
vessel of war, enlist or enter himself or hire or retain 
another subject or citizen of the same belligerent, w o is 
transiently within the United States, to enlist or enter 
himself to serve such belligerent on board such vessel of 
war, if the United States shall then be at peace with such 
belligerent.) 

“8. Fitting out and arming, or attempting to fit out and 
arm, or procuring to be fitted out and armed, or knowingly 
being concerned in the furnishing, fitting out, or arming 
of any ship or vessel with intent that such ship or vessel 
shall be employed in the service of either of the said 
belligerents. 
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“9. Issuing: or delivering a commission within the territory 
or jurisdiction of the United States for any ship or vessel 
to the intent that she may be employed as aforesaid. 

“10. Increasing or augmenting, or procuring to be in- 
creased or augmented, or knowingly being concerned in in- 
creasing or augmenting, the force of any ship of war, 
cruiser, or other armed vessel, which at the time of her 
arrival within the United States was a ship of war, cruiser, 
or armed vessel in the service of either of the said belligerents, 
or belonging to the subjects of either, by adding to the 
number of guns of such vessels, or by changing those on 
board of her for guns of a larger caliber, or by the addition 
thereto of any equipment solely applicable to war. 

11. Beginning or setting on foot or providing or preparing 
the means for any military expedition or enterprise to be 
carried on from the territory or jurisdiction of the United 
tates against the territories or dominions of either of the 
said belligerents. 


nd I do hereby further declare and proclaim that any 
lequenting and use of the waters within the territorial 
jur^diction of the United States by the armed vessels of 
ei belligerent, whether public ships or privateers, for 
e pui pose of preparing for hostile operations, or as posts 
o o servations upon the ships of war or privateers or 
be^ C vesse ls of the other belligerent lying within or 
musf b ° Ut t0 enter ^he jurisdiction of the United States, 
tion of ^ le ^ ded aS un; fri en dly and offensive, and in viola- 
Gover ^ neu ^ ra ^^y which it is the determination of this 
anc j nmen t to observe; and to the end that the hazard 
avoided 00 ?^ 11 * 61106 suc ^ apprehended practices may be 
the tw * t ar ^ er P roc iaim and declare that from and after 
tinuan Gn ^ eiff kth day of August instant, and during the con- 
no shi CG °f present hostilities between Japan and Austria 
permitt 1° War ° r P r i y ateer of either belligerent shall be 

waters subject”^ ^ U “ ° f any port ’ harbor ’ roadstead, or 
whiVh o J 1 1 ° J uris diction of the United States from 

shall be VGS l e . °ther belligerent (whether the same 

(jb _ ]] h a S lp . of war, a privateer, or a merchant ship) 
vo pieviously departed, until after the expiration 
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of at least twenty-four hours from the departure of such 
last-mentioned vessel beyond the jurisdiction of the Unite 

States. , , , 1T 

“If any ship of war or privateer of either belligerent sha , 
after the time this notification takes effect, entei any poi , 
harbor, roadstead, or waters of the United ta e&, sue 1 
vessel shall be required to depart and to put to sea with 
twenty-four hours after her entrance into such port, ha _ > 

roadstead, or waters, except in case of stiess o v 
or of her requiring provisions or things necessary 
subsistence of her crew, or for repairs; m ei iei 
cases the authorities of the port or of e nea b 
(as the case may be) shall require her to pu c 

soon as possible after the expiration of sue : 1 P g 

twenty-four hours, without permitting hei o a^e 
beyond what may be necessary for her 
and no such vessel which may have been peirn^ S e 

within the waters of the United States h ^ 01 . ; ro fdstead, 
of repair shall continue within such po , a ft er 

or waters for a longer period than twen y- unless within 

her necessary repairs shall have been comp ’ , . f W ar, 
such twenty-four hours . JLi 

privateer, or merchant ship of the time limited 

have departed therefrom, m which cas ^ ^ shall 

for the departure of such ship of ‘ are an interval 
be extended so far as may be necessa y departure 

of not less than twenty-four hours be W such^depa ^ 

and that of any ship of 6 have previously quit 

of the other belligerent which ma> ‘ ^ 

the same port, harbor, roadstead, or waei^^ nt ^ 

“No ship of war or privateei of e ^ aters 0 f 

be detained in any port, harbor, roa s ea , " reason 

the United States more than twenty- oui harbor road- 
of the successive departures from sue poi^, ^ ^ other 
stead, or waters of more than one either 

belligerent. But if there be several rbo roadste ad, 

of the two belligerents in the same po , , n be 

or waters, the order of their departure iei ernatelv 

so arranged as to afford the opportunity of leaving 
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to the vessels of the respective belligerents, and to cause 
the least detention consistent with the objects of ^u s 
proclamation. 

“No ship of war or privateer of either belligerent shall 
be permitted, while in any port, harbor, roadstead, or waters 
within the jurisdiction of the United States, to take i n 
any supplies except provisions and such other things as 
may be requisite for the subsistence of her crew, and except 
so much coal only as may be sufficient to carry such vessel, 
if without any sail power, to the nearest port of her own 
country; or in case the vessel is rigged to go under sail; 
and may also be propelled by steam power, then with half 
the quantity of coal which she would be entitled to receive, 
if dependent upon steam alone, and no coal shall be again 
supplied to any such ship of war or privateer in the same 
or any other port, harbor, roadstead, or waters of the United 
States, without special permission, until after the expiration 
of three months from the time when such coal may have 
been last supplied to her within the waters of the United 
States, unless such ship of war or privateer shall since 
ast thus supplied, have entered a port of the Government 

to which she belongs. 

And I do further declare and proclaim that the statutes 
th f 6 States and the law of nations alike require 

Tj a . P ers °n, within the territory and jurisdiction of the 
n i e States, shall take part, directly or indirectly, in the 
saic war, but shall remain at peace with each of the said 
e lgeients, and shall maintain a strict and impartial 
eu la lty, and that whatever privileges shall be accorded 
? i 0 / 1 ^ .ligerent within the ports of the United States, 
a * n like manner, accorded to the other. 

^ 1- do hereby enjoin all the good citizens of the 
,, ni € States, and all persons residing or being within 
tne territory or jurisdiction of the United States, to observe 
e aws thereof, and to commit no act contrary to the 
pi ovi si° ns of the said statutes, or in violation of the law 
of nations in that behalf. 

And I do hereby warn all citizens of the United States, 
an a persons residing or being within their territory 
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or jurisdiction that, while the free and full expression of 
sympathies in public and private is not restricted by the 
laws of the United States, military forces in aid of either 
belligerent can not lawfully be originated or organized within 
their jurisdiction: and that while all persons may lawfully, 
and without restriction by reason of the aforesaid s a e 
of war, manufacture and sell within the United States 
arms and munitions of war, and other articles ordinarily 
known as ‘contraband of war’ yet they can not cal *3 
articles upon the high seas for the use or service of either 
belligerent, nor can they transport soldiers and officers ol 
either, or attempt to break any blockade which may be 
lawfully established and maintained during tie war, wi 011 
incurring the risk of hostile capture, and t le pena 
denounced by the law of nations in that behalf. 

“And I do hereby give notice that all citizens of 
United States and others who may claim the protection 
this Government, who may misconduct t iel " se ’ j n 
premises, will do so at their peril, an ia ‘ 

no wise obtain any protection from the • con d uc t. 

United States against the consequences o 16 ‘ and 

“In witness whereof I have hereunto set my h 

caused the seal of the United States ^ ^twenty-seventh day 
“Done at the city of Washington th ^ t f 10USand nine 
of August, in the year of our L * of the United 

hundred and fourteen and of the Indep 

States the one hundred and thirty-nm • 

[seal ] “Woodrow Wilson. 

“By the President: „ 

“W. J. Bryan, Secretary of State. 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison Governor- 
General of the Philippine Islands, do give pu sai 

proclamation and enjoin the strict obsei vance o 1 s piovi^ 
sions upon all citizens of the PhilipP ine s a J o ei 
persons residing or being therein. 

In testimony whereof I have hereunto set my hand and 
Caused the seal of the Government of the Philippine s ands 
to be affixed. 
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Done at the city of Manila this twenty-ninth day of August, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 24. 


Por cuanto el Presidente de los Estados Unidos publico 
el dfa veintisiete de Agosto la siguiente proclama: 

“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 


Por cuanto desgraciadamente existe el estado de guerra 
entre Japon por una parte y Austria-Hungrfa por la otra; y 
Por cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de afecto 
y amistad con las dos potencias combatientes y con las per- 
sonas que habitan en sus distintos dominios; y 

or cuanto dentro de los territories o dominios de cada 
E^t ^ partes beligerantes residen ciudadanos de los 

a °- S n ^ os dedicados al comercio, a la industria u otras 
paciones protegidos por la buena fe de los tratados; y 
E sta ] 01 dentro del territorio o jurisdiccion de los 

nart .. n ^ os ha y subditos de cada una de las referidas 
f 6S 6 1 ^ eran tes, dedicados al comercio, a la industria o 
a otras ocupaciones; y 

en ? eyes ^ os Estados Unidos, sin intervenir 

fabrication GX P res *° n opinion y simpatla o en la libre 
em ham. n y venta de armas o municiones de guerra, sin 
estar 1°’ lm P° nen a todas las personas que esten o puedan 
nputvaif? j°- 6 SU teri ’itorio y jurisdiccion, el deber de una 
«p a 1 ^ n P arc ial mientras dure la contienda; y 
mitir ni O* ° GS e * cle ^ er de un gobierno neutral, no per- 
de la guerra** 11 SUS aguas s ^ rvan de medio para los fines 
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“Por tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidents de los Estados 
TJnidos de America, con el objeto de conservar la neutralidad 
de los Estados Unidos y de sus ciudadanos y personas que 
esten dentro de su territorio y jurisdiccion y de hacer cum- 
plir sus leyes, y con el objeto de que toda persona sien o 
advertida del tenor general de las leyes y tratados de los 
Estados Unidos sobre este asunto y del derecho mternaciona , 
pueda evitar la infraction involuntaria de as nils mas, po 
la presente declaro y proclamo que con arregto a a y 
aprobada el dia cuatro de Marzo del ario del Senor de mil 
novecientos nueve, conocida vulgarmente poi o 
minal,’ se prohibe, bajo penas severas, la ejecucio 
actos siguientes, dentro del territorio y. juris iccioi 

Estados Unidos, a saber: j 

“Uno. Aceptar y ejercer una comision para pres 
cios por mar o tierra a uno de los dos beligerantes contra 

“Dos. Alistarse o entrar al servicio de alguno dwhos 
beligerantes como soldado, soldado de marina o maiineio 
bordo de algun buque de guerra o corsario. a 

“Tres. Asalariar o tomar a sueldo a otra p s P 
alistarla en el servicio de alguno de dichos e *® e ^' buque 
soldado, soldado de marina o marinero a bordo de alg q 
de guerra, o corsario. . ... de 

“Cuatro. Asalariar a otra persona para intention 

los limites o jurisdiccion de los Estados Unidos con intencion 

de ser alistada como antes se dice. 

“Cinco. Asalariar a otra persona para . ir mas alia de los 
limites de los Estados Unidos con intencion de entrai ai 

vicio como antes se dice. , 

“Seis. Tomar a sueldo a otra persona para minas alia 
de los limites de los Estados Unidos con intencion de se 

alistada como antes se dice. ... 

“Siete. Tomar a sueldo a otra persona para n mas a la 

. de los limites de los Estados Unidos con > ntenc > 0 " 
al servicio como antes se dice. (Pero dicho acte ■ nc . se mter 
pretara como aplicable a un ciudadano 0 subdito de "B 
de los beligerantes que estando transitonamente en los ; Es - 
dos Unidos, se aliste o entre al servicio a bordo de C “ al , q , 
buque de guerra que en la fecha de su llegada dentio, de los 
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Estados Unidos estuviere arreglado y equipado como tal buque 
de guerra, o tome a sueldo a otro subdito o ciudadano del 
mismo beligerante que este transitoriamente en los Estados 
Unidos para alistarlo o que entre al servicio de tal belige- 
rante a bordo del mencionado buque de guerra, si los Estados 
Unidos estuvieren en paz con dicho beligerante.) 

“Ocho. Tripular y armar o intentar tripular y armar, 
o procurar que se tripule, y arme o a sabiendas estar intere- 
sado en el equipo, tripulacion o armamento de cualquier 
buque o embarcacion con la intencion de que dicho buque o 
embarcacion se emplee en el servicio de alguno de dichos 
beligerantes. 


Nueve. Expedir o entregar una comision dentro del 
territorio o jurisdiccion de los Estados Unidos para cualquier 
buque o embarcacion con el proposito de que se pueda emplear 
como antes se dice. 

Diez. Aumentar o procurar aumentar, o a sabiendas estar 
interesado en el aumento de la fuerza de algun barco de 
guerra, crucero u otro buque armado que en la fecha de su 
e gada a los Estados Unidos fuera un barco de guerra, 
ciucero o buque armado al servicio de alguno de dichos beli- 
gei antes o perteneciente a los subditos o ciudadanos de alguno 
e c os, aumentando el numero de cahones de dichos buques, 

0 cam Diando los que tenia a bordo por otros de mayor calibre, 
por e aumento al mismo de cualquier equipo aplicable 

unicamente a la guerra. 

med^ nCG ^ m * )ezar ’ P° ner en pie, proveer o preparar los 
dp n 10S Paia a ^ una expedicion militar o empresa que se haya 

1 TT >a ^ a Ca ^° ^ esc * e el territorio o jurisdiccion de los Esta- 
j , n * os con tra los territorios o dominios de cualquiera 
deks citados beligerantes. 

visit ^p° r ^ a P resen te declaro y proclamo, ademas, que las 
^ fr ecuentes y uso de las aguas dentro de dicha juris- 
nr , cintorial de los Estados Unidos, por los buques 
rn . S 6 a guno de dichos beligerantes, ya nacionales o 
comn nn’f 00 ! °^ jeto de Preparar operaciones hostiles o 
„ ar - n ° e observacion sobre los barcos de guerra, cor- 
nrnvimnc meican tes del otro beligerante situados dentro o 
L a e ? trar en la J' uri sdicci6n de los Estados Unidos, 

eiaian como faltas de amistad y ofensivas y como 
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infraction de la neutralidad que este Gobierno esta resuelto 
a observar; y con el fin de que se pueda evitar el peligro 
o inconveniencia de tales practicas sospechosas, declaro y 
proclamo ademas que desde el dia veintiocho de Agosto 
corriente y durante la continuacion de las actuates hostili- 
dades entre Japon y Austria, no se permitira a mngun barco 
de guerra o corsario de cualquier beligerante, hacer uso e 
ningun puerto, bahia, rada o aguas bajo la jurisdiccion de 
los Estados Unidos, de los cuales liaya salido anteriormente 
algun buque del otro beligerante (ya sea buque de guerra, 
corsario o mercante) hasta despues de habei pasa o, P or 
menos veinticuatro horas, desde la salida del u ^* e u 1 
mante citado, de la jurisdiccion de los Estados Unidos 
algun buque de guerra o corsario de cualquiei e iger , 
entrare en un puerto, bahia, rada o aguas junsdiccionales 
de los Estados Unidos despues de la fecha de entrar en vig 
esta notificacion, dicho buque sera obligado a pai ir y iac s 
a la mar, dentro de las veinticuatro horas espues 
entrada en dicho puerto, bahia, rada o aguas J urisdl “ e * 
excepto en los casos de temporal, que necesite P rov 
cosas necesarias para la alimentacion de su rl P^ . . 

para reparaciones, en cualquiera de tales casos au 
dades del puerto o del puerto mas cercano (segun sea el c ) 
le obligaran a hacerse a la mar tan pronto como sea posible 
despues de terminado el plazo de veinticuatro horas, sin p - 

mitirle que tome mas pvovisiones que la^nece^i. ^P^ 

uso inmediato; y mngun buque, a que hacer 

permanecer en aguas de los Estados Unidos P™ Jjacei 

reparaciones, continuara en dicho puei o, 
aguas j urisdiccionales durante un penodo may 
cuatro horas, despues que hayan terminado sns re paraciones 
necesarias, a menos que dentro de dichas vemticua o 
haya partido del mismo punto un buque ya ce ^ueiia, 
sario o mercante del otro beligerante, en cuyo caso el tiempo 
limitado para la partida de dicho buque de guerra 0 corsario 
se ampliara cuanto sea necesario para obtener un n < 
no menor de veinticuatro horas entre dicha partida y 
barco de guerra, corsario o mercante del otro be lgeian e 
que haya salido anteriormente del mismo puerto, bahia, ra a 
o aguas jurisdiccionales. 
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“Ningim barco de guerra o corsario de cualquier belige- 
rante se detendra en ningun puerto, bahia, rada o aguas de 
los Estados Unidos mas de veinticuatro horas por conse- 
cuencia de las salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, rada 
o aguas jurisdiccionales de mas de un buque del otro belige- 
rante, pero si hubiera varios buques de cada uno de dichos 
beligerantes en el mismo puerto, bahia, rada o aguas juris- 
diccionales, la orden para la partida de los mismos se arre- 
st 1 ’** de modo que se les de oportunidad alternativamente a 
los buques de los beligerantes respectivos, causando la menor 
detencion compatible con los fines de esta proclama. 

“No se permitira a ningun buque de guerra ni corsario 
de cualquier beligerante durante su permanencia en cualquier 
puerto, bahia, rada o aguas dentro de la jurisdiccion de los 
Estados Unidos, el recibir suministros, excepto provisiones 
y tales otras cosas como sean necesarias para la alimentacion 
de su tripulacion y la cantidad de carbon suficiente para 
llevar dicho buque, si no tiene aparejo de vela al puerto mas 
ceicano de su propio pals, o en el caso de que el buque este 
apaiejado por navegar a la vela y a vapor, con la mitad del 
carbon a que hubiera tenido derecho si solamente dependiera 
e va P or > y no se le volvera a proporcionar carbon a nin- 
guno de tales buques de guerra o corsarios en el mismo u 
o 10 pueito, bahia, rada o aguas de los Estados Unidos sin 
permiio especial, hasta despues de haber pasado tres meses 
e a ec a en que dicho carbon fue suministrado dentro de 
as aguas de los Estados Unidos, a menos de que el barco 
e gueria o corsario haya entrado despues de esa fecha en 
un puerto del gobierno a que pertenece. 

declaro y proclamo ademas, que los estatutos de los 
s a os Unidos y el Derecho Internacional exigen igualmente 
que ninguna persona dentro del territorio o jurisdiccion de 
los Estados Unidos tome parte directa ni indirectamente en 
una guerra, sino que permanecera en paz con los mencio- 
nacios beligerantes y sostendra una estricta e imparcial 
neu ra i ad, y que cualesquier privilegios que se le concedan 
a un beligerante en los puertos de los Estados Unidos, se 
concederan de igual manera al otro. 

Y poi la presente ordeno a todos los buenos ciudadanos 
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de los Estados Unidos y a todas las personas que residan 
o esten dentro del territorio o jurisdiccion de los Estados 
Unidos, que observen las leyes de los mismos y no cometan 
actos contrarios a las disposiciones de dichos estatutos o que 
infrinjan el Derecho Internacional sobre la materia. 

“Y por la presente notifico a todos los ciudadanos de los 
Estados Unidos y a todas las personas que residan o esten 
dentro de su territorio o jurisdiccion, que aunque no se 
restringen la libre y completa expresion de " 

publico ni en privado por las leyes de os Estados Un^os, 
no pueden formarse ni organizarse legalmente fuerz ^ ‘ “ ra 
tares dentro de su jurisdiccion para auxiliai a q 
de los beligerantes, y. aunque todas las personas pueden 
legalmente y sin restriction a consecuencia del 
guerra fabricar y vender dentro de los Estados i TJm os ar 

y municiones de guerra y otros articulos ordmanamente 
conocidos corao ‘contrabando de g ueir a, sl ” servicio 

puede llevar dichos articulos a alta mar para so idados 

de alguno de los beligerantes ni pueden transp ‘ 
y oficiales de los mismos, o intentar rompei la 

pueda ser establecido y mantenido legalmente durante 
guerra, sin incurrir en el riesgo de capture hostil y Gas pen 
promulgadas por el Derecho Internacional sobre la 
P “Y por la presente notifico que todos los cmdadanos de 
los Estados Unidos y otros que reclamen a p ^ 

este Gobierno, que de algun modo contravenga gu riesg0 y 
principios relativos a esta materia, lo a 1 Cobierno 

que de ninguna manera obtendran la proteccidn del Gobie ^ 
de los Estados Unidos, contra las consecuencias 

“En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letia y 
hago estampar el sello de los Estados Unidos. 

“Dada en la ciudad de Washington, hoy dia vwntawto 
de Agosto del aiio del Senor de mil novecientos catoice y d 
la Independence de los Estados Unidos el ciento tieint y 

“Woodrow Wilson, Presidente. 

“Refrendada: tf 

U W. J. Bryan, Secretario de Estado. 
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Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, doy publicidad a dicha proclama 
y ordeno la estricta observancia de sus disposiciones a todos 
los ciudadanos de las Islas Filipinas y demas personas que 
residan o se encuentren en ellas. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
bago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia veintinueve de Agosto 
del ano del Senor de mil novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 25. i/ 


Pursuant to the provisions of section seventy-one of the 
Public Land Act, Numbered Nine hundred and twenty-six, 
I hereby designate all of the public lands known as the 
Bagabag townsite, situated in the township of Bagabag, 
rovince of Nueva Vizcaya, containing an area of 7,801,023 
square meters, more or less, as surveyed between December, 
mne een hundred and twelve, and March, nineteen hundred 
an t li teen, and approved on December sixth, nineteen 
un ie and thirteen, by the Director of Lands, as nonalien- 
s* ^ an T^hdraw all of said lands from settlement, entry, 
pi?/. 01 ot ^ er disposition under the public land laws of the 
Philipippme Islands. 

c ,^^ ness whereof I have hereunto set my hand and 
to be affixed^ ^ overnmen t of the Philippine Islands 




nineteen if ° f Manila > this thirty-first day 

nme g teen hundred and fourteen. 

Francis Burton Harrison, 

xi, Q n Governor-General 

By the Governor-General: 

Icis acio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMATIONS, 1914. 


441 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 25. 

De conformidad con las disposiciones del artlculo setenta 
y uno de la Ley de Terrenos Publicos Numero Novecientos 
veintiseis, por la presente designo todos los terrenos publicos 
conocidos por pueblo de Bagabag, situados en el townslup de 
Bagabag, Provincia de Nueva Vizcaya, que contiene una 
superficie de 7,801,023 metros cuadrados, poco mas o menos,. 
como medidos entre Diciembre del ano mil novecientos doce 
y Marzo de mil novecientos trece, y aprobada dicha medicion 
el seis de Diciembre de mil novecientos trece, por el Director 
de Terrenos como no enajenables y retiro todos los refendos 
terrenos de poblacion registro, venta u otrajisposicion con 
arreglo a las leyes de terrenos publicos de las Islas Finpmas. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puiio y e la j 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Fihpmas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia treinta y uno 
Agosto de mil novecientos catorce. 

r sello. 1 Francis Burton Harrison, 

Gobemador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 26. j/ 

Whereas the first day of October, nineteen hundred and 
fourteen, has been specially designated by proclamation of 
the Governor-General for the election of a delegate to the 
Philippine Assembly from the Second Assembly Dis xic o 
the Province of Oriental Negros as provided for m section 
four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty-two, as 
amended : 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, by virtue of the poweis 
vested in me by section two of Act Numbered Sixteen hundred 
and seventy-one, do hereby proclaim the said first day ot 
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October, nineteen hundred and fourteen, to be a special holi- 
day within the municipalities comprised in the Second As- 
sembly District of the Province of Oriental Negros. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this nineteenth day of Sep- 
tember, nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, q/ 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 26/ 

Poi cuanto el dia primero de Octubre de mil novecientos 
°r^ Ce i a S ^° ^ es *& na do especialmente, mediante proclama 
1 * ° e ^ a d° r General, para la eleccion de un Diputado a 

la p Sam ^ E ^*P* na P or el Segundo Distrito Electoral de 
arhVn°i VlnCla ^ e £ ros Oriental, segun esta dispuesto en el 

do^ c/' CUait< ^ la Numero Mil quinientos ochenta y 
dos, segun esta reformado: 

nera^ r d ta l rlt0, T y ^ 0, Elanc * s Burton Harrison, Gobernador Ge- 
mp P^tot aS .c S . ^Bpinas, en virtud de las facultades que 
Mil sei^iT**- eil< ^ as por e l artfculo segundo de la Ley Numero 
referido cV™ os . setenta y uno, por la presente proclamo el 
dia de fipc? P llmero de Octubre de mil novecientos catorce, 
en el Spo-i a es P^ c ^ a ^ dentro de los municipios comprendidos 
OrientaL DlStrito Electoi * al de la Provincia de Negros 

ha^o n es?ampaTe°l sdlo del*? V mi PUfl ° y ietl ' a y 

Dada m i • , 0 del Gobierno de las Islas Filipinas. 

tie ZZo° di6Z y nU6Ve de SeP ’ 

Francis Burton Harrison, 

Ref rendada : Gobei'nador General. 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 
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BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 


No. 27. 

Whereas the tenth day of October, nineteen hundred and 
fourteen, has been specially designated by proc ama 10 
the Governor-General for the election of a ^ ® 

Philippine Assembly from the Second Assem y 
the Province of Capiz as provided for in section o 
Numbered Fifteen hundred and eighty-two, as ame ^ * 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Cover nor^ 
General of the Philippine Islands, by virtue > of * hun . 
vested in me by section two of Act Numbei , day 

dred and Seventy-one, do hereby proclaim the saic * 

of October, nineteen hundred and fourteen, to « d 

holiday within the municipalities comprise m 
Assembly District of the Province of Capiz. and 

In witness whereof I have hereunto se ^ islands 
caused the seal of the Government of the Phi ipp 

to be affixed. , ,_ v 0 f Septem- 

Done at the city of Manila this twenty-third d . 

ber, nineteen hundred and fourteen. Tj A mnqoN 

[SE „.) WM H— 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

NO. 27. 

Por cuanto mediante prodama del “fmS 

sido especialmente designado el dia - ninutado a la 

novecientos catorce para la eleccion e Flectora i de la 

Asamblea Filipina por el Segundo Distrito El 
Provincia de Capiz, segun se dispone en el artic ul ° 
de' la Ley Numero Mil quinientos ochenta y > 
reformado : 


Por tanto, yo, Francis 


Burton Harrison, Gobernador Ge- 
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neral de las Islas Filipinas, en virtud de las facultades que 
me confiere el artfculo segundo de la Ley Numero Mil seis- 
cientos setenta y uno, por la presente proclamo dia de fiesta 
especial dentro de los municipios comprendidos en el Segundo 
Distrito Electoral de la Provincia de Capiz, el referido dia 
diez de Octubre de mil novecientos catorce. 

En testimonio de lo cual, la firmo de mi puno y letra y hago 
estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia veintitres de Sep- 
tiembre de mil novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCL ATION. 


Whereas the President of the United States did, on the 
eig th day x)f September, nineteen hundred and fourteen, 
issue a proclamation which, after referring to the European 
wai, our privilege and duty to seek counsel and succor of 

m ig ty God and our desire to serve the cause of peace, 
concludes as follows: 

Theiefore, I, Woodrow Wilson, President of the United 
a es of America, do designate Sunday, Fourth day of 
c 0 361 next, a day of prayer and supplication, and do request 
a God-fearing persons to repair on that day to their places 
o worship and to unite their petitions to Almighty God that, 
overruling the counsel of men, setting straight tlie things 
they cannot govern or alter, taking pity on the nations now 
in the throes of conflict, in His mercy and goodness showing 
a way where men can see none, He vouchsafe His children 
ealing peace again and restore once moi’e that concord 
among men and nations without which there can be neither 
happiness nor true friendship nor any wholesome fruit of 
toil or thought in the world; praying also to this end: That 
He forgive us our sins and ignorance of His holy will, our 


Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


Gobernador General. 


No. 28. 
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willfulness and many errors, and lead us in the paths of 
obedience to places of vision and to thoughtfulness and 
counsels that purge and make wise.” 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, do hereby recommend the 
observance of the foregoing proclamation by all God-fearing 
persons in the Philippine Islands. , , 

In witness whereof, I have hereunto set my an an 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 

to be affixed. , _ . ~ 

Done at the city of Manila this second day of October, 

nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] (Sgd.) Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

(Sgd.) Ignacio Villamor, 

Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 28. 

Por cuanto el Presidente de los Estados Unidos expidio 
el dia ocho de Septiembre de mil novecien os a 

proclama que, despues de referirse a a SP 1 ® auxilio'de 

nuestro derecho y deber de implorar a gui ‘ 

Dios Todopoderoso y a nuestro afan de serv.r la causa de 

la paz, termina diciendo lo siguiente: FcfoHnt! 

‘‘Por tanto, Yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Es ado 

Unidos de America, designo el domingo, cua i° 
proximo, como dia de oracion y preces, y & c 

las personas temerosas de Dios que acu an en es ® 
sus templos y adunen sus suplicas al Dios To opo ei , 

desestimando los juicios de los hombres, en eieza> ‘ u 
que ellos no pueden regir ni alterar, impe lan o 
se apiade de las naciones que ahora sufren as c g 1 
de la lucha, y en su misericordia y bondad, y mos i 
el camino a los hombres cuando se extravian, g 

conceder a sus hijos la sana paz y restablecer una v 
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aquella concordia entre los hombres y las naciones sin la 
cual no puede haber felicidad ni verdadera amistad ni se 
pueden recoger los saludables frutos del trabajo y de la 
inteligencia en el mundo; implorando tambien el perdon 
de nuestros pecados y nuestro olvido de su santa voluntad, 
de nuestra obstinacion y muchos errores, y que nos guie 
por los senderos de la obediencia al lugar de la gracia y 
nos conceda la prudencia y reflexion que purifican y pro- 
porcionan el don de la sabiduria.” 

Por tanto, Yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, por la presente recomiendo la 
observancia de la proclama que precede a todas las personas 
temerosas de Dios en las Islas Filipinas. 

En testimonio de lo cual, la firmo de mi puiio y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila, a dos de Octubre de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Ref rendada : 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 29. 

j Speaker of the Philippine Assembly, under 

ciab ° f^ober third, nineteen hundred and fourteen, offi- 
th pi u- V1S - 6< ^ un dersigned of the vacancy resulting in 
EH r Assembly upon the resignation of Honorable 

u a io ausing from the office of Delegate to the Philippine 

10m seventh electoral district of Cebu, which 
took effect on the same date. 

P ° W ,’ ^erefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
nf ° -p 6 ^ilipine Islands, pursuant to the provisions 

section four of Act Numbered Fifteen hundred and eighty- 
two as amended by section four of Act Numbered Two 
san an orty-five, do hereby call a special election to 
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be held on Saturday, November twenty-first, nineteen hun- 
dred and fourteen, in the seventh electoral district of the 
Province of Cebu, for the purpose of electing a Delegate to 
the Philippine Assembly from the said district, for the un- 
expired term of said Honorable Eulalio Causing. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 

to be affixed. . - . , 

Done at the city of Manila this fifth day of October, nine- 
teen hundred and fourteen. 

Cop A T i Francis Burton Harrison, 

*• J Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 29. 

Por cuanto el Presidente de la Asamblea Filipina, con 
fecha tres de Octubre de mil novecientos catorce, dio cuenta 
oficialmente al que suscribe de la vacante producida en la 
Asamblea Filipina por la dimision presentada por el Hono- 
rable Eulalio Causing del cargo de Diputado a la Asamblea 
Filipina por el Septimo Distrito Electoral de Cebu, que tuvo 

efecto en la misma fecha: 

Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobemador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, de acuerdo con las disposiciones 
del articulo cuarto de la Ley Numero Mil quinientos ochenta 
y dos, tal como quedo reformado por el articulo cuarto de 
la Ley Numero Dos mil cuarenta y cinco, por la presente 
convoco a una eleccion especial que se ha de celebrar el 
Sabado, veintiuno de Noviembre de mil novecientos catorce, 
en el Septimo Distrito Electoral de la Provincia de Cebu, 
con el objeto de elegir un Diputado a la Asamblea Filipina 
por el mencionado distrito, para el periodo no extinguido 
correspondiente al mencionado Honorable Eulalio Causing. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puiio y letia > 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 
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Dada en la ciudad de Manila, hoy, cinco de Octubre de 
mil novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 30. / 


Pursuant to the provisions of section seventy-one of the 
Public Land Act, Numbered Nine hundred and twenty-six, 
I hereby designate all of the public lands situated near 
Pinagpatian in the Province of Nueva Vizcaya, hereinafter 
desciibed, as nonalienable, and withdraw all of said lands 
10 m settlement, entry, sale, or other disposition under the 
public-land laws of the Philippine Islands, to wit: 

All that land included between the Ramada, Cabiticolan, 
an acguao Rivers, the old San Jose Bayabas trail, and an 
imaginary line drawn from a point where the Caggug stream 
ciosse^ the San Jose Bayabas trail direct to the mouth of 
the Aguan River. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused 
affixed ^ overnmen t the Philippine Islands to be 

^ c * ty Manila this twelfth day of October, 
nineteen hundred and fourteen. 

SEAL '-* Francis Burton Harrison, 


■D _ trover 

•By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary . 


PROCLAMA del gobernador general de las 

ISLAS FILIPINAS. 

No. 30. 

De conformidad con las disposiciones del articulo setenta 
uno e a ey de Terrenos del Estado, Numero Novecientos 
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veintiseis, por la presente declaro no enajenables todos los 
terrenos publicos situados cerca de Pinagpatian, en la Pro- 
vincia de Nueva Vizcaya, que mas adelante se describen en 
la presente, y los retiro de colonizacion, registro, venta y 
otra disposicion en virtud de las leyes de terrenos publicos 
de las Islas Filipinas, a saber: 

Todos los terrenos comprendidos entre los rios Rama a, 
Cabiticolan y Pacguao, el antiguo camino de herraduia e 
San Jose Bayabas y una linea imaginaria trazada dneca- 
mente desde un punto en que el arroyo Cagguglu'iiza el cita o 
camino de herradura hasta la desembocadura del rio Aguan. 

En testimonio de lo cual la firm6 de mi puno y letra } 
hago estampar el sello del Gobierno <de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy doce de Octubre de mil 
novecientos catorce. 

[sello.] Francis Burton Rarrison, 

Gob ernador -General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo . 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 31./ 


Whereas the twenty-first day of November, nineteen u 
dred and fourteen, has been specially designated b\ P 10C 
mation of the Governor-General for the election of a e e £j\ 
to the Philippine Assembly from the Seventh . ssen ^ * 
District of the Province of Cebu as provided for m sec 
four of Act Numbered Fifteen hundred and eight}- wo, <- 
amended: , 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, overnoi 
General of the Philippine Islands, by virtue of the p °w er s 
vested in me by section two of Act Numbered Sixteen un re 
and seventy-one, do hereby proclaim the said twen y 
day of November, nineteen hundred and fourteen, o e 
special holiday within the municipalities comprise m ie 
Seventh Assembly District of the Province of Cebu. 
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In witness whereof I have hereunto set my hand and - 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the city of Manila this second day of November, 
nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor- General : 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


proclama del gobernador general de las 

ISLAS FILIPINAS. 


No. 31. 

Por cuanto el veintiuno de Noviembre de mil novecientos 
eatorce ha side senalado especialmente meduante Proclama 
del Gobernador General para la eleccion de un Diputado a 
la Asamblea Filipina por el Septimo Distrito Electoral de 
la Provincia de Cebu segun lo prescnto en el articulo 
cuarto de l a Ley Numero Mil quinientos ochenta y dos, 
segun esta reformado: , „ 

Por tanto, y 0 , Francis Burton Harrison, Gobernador Gene- 
ral de las Islas Filipinas, en virtud de las facultades de 
que estoy investido por el articulo segrundo de la Ley Numero 
Mil seiscientos setenta y uno, por la presente proclamo dicho 
dm veintiuno de Noviembre de mil novecientos eatorce dia 
de fiesta especial dentro de los municipios comprendidos en 
el Septimo Distrito Electoral de la Provincia de Cebu. 

En testimonio de lo cual la firmo de mi purio y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dos de Noviembre de mil 
novecientos eatorce. 

[sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 
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BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A IATION. 


Whereas the President of the Lnited States did, on the 
sixth day of November, issue the following proclamation: 

“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA— A PROCLAMATION. 

“Whereas the United States is in fact aware of the exist- 
ence of a state of war between Great Britain and Turkey; 

“And whereas the United States is on terms of friendship 
and amity with the contending powers, and with the persons 
inhabiting their several dominions; 

“And whereas there are citizens of the United States 
residing within the territories or dominions of each of the 
said belligerents and carrying on commerce, trade, or other 

business or pursuits therein; 

“And whereas there are subjects of each of the said bellig- 
erents residing within the territory or jurisdiction of the 
United States, and carrying on commerce, trade, or other 

business or pursuits therein; 

“And whereas the laws and treaties of the United States, 
without interfering with the free expression of opinion and 
sympathy, or with the commercial manufacture or sale ot 
arms or munitions of war, nevertheless impose upon all per- 
sons who may be within their territory and jurisdiction the 
duty of an impartial neutrality during the existence of the 
contest ; 

“And whereas it is the duty of a neutral government not 
to permit or suffer the making of its waters subservient to 
the purposes of war: 

“Now, therefore, I, Woodrow Wilson, President of the 
United States of America, in order to preserve the neutrality 
of the United States and of its citizens and of persons within 
its territory and jurisdiction, and to enforce its laws and 
treaties, and in order that all persons, being warned of the 
general tenor of the laws and treaties of the United States 
in this behalf, and of the law of nations, may\ thus be pre- 
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vented from any violation of the same, do hereby declare and 
proclaim that by certain provisions of the act approved on 
the fourth day of March, anno Domini nineteen hundred and 
nine, commonly known as the ‘Penal Code of the United 
States’ the following acts are forbidden to be done, under 
severe penalties, within the territory and jurisdiction of the 
United States, to wit: 

“1. Accepting and exercising a commission to serve either 
of the said belligerents by land or by sea against the other 
belligerent. 

“2. Enlisting or entering into the service of either of 
the said belligerents as a soldier, or as a marine, or seaman 
on board of any vessel of war, letter of marque, or privateer. 

“3. Hiring or retaining another person to enlist or enter 
himself in the service of either of the said belligerents as a 
soldier, or as a marine, or seaman on board of any vessel 
of war, letter of marque, or privateer. 

“4. Hiring another person to go beyond the limits or 
jurisdiction of the United States with intent to be enlisted 
as aforesaid. 

5. Hiring another person to go beyond the limits of the 
United States with intent to be entered into service as afore- 
said. 

^ another person to go beyond the limits of 

e United States with intent to be enlisted as aforesaid. 

T.’ -^taining another person to go beyond the limits of 
e States with intent to be entered into service as 

a oiesaid. (But the said act is not to be construed to extend 
o a citizen or subject of either belligerent who, being tran- 
sient y within the United States, shall, on board of any 
\esse of war, which, at the time of its arrival within the 
nited States, was fitted and equipped as such vessel of 
wai, enlist or enter himself or hire or retain another subject 
oi citizen of the same belligerent, who is transiently within 
e nited States, to enlist or enter himself to serve such 
belligemit on board such vessel of war, if the United States 
shall then be at peace with such belligerent.) 

3. Fitting out and arming, or attempting to fit out and 
aim, or procuring to be fitted out and armed, or knowingly 
emg concerned in the furnishing, fitting out, or arming of 
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any ship or vessel with intent that such ship or vessel shall 
be employed in the service of either of the said belligerents. 

“9. Issuing or delivering* a commission within the territory 
or jurisdiction of the United States for any ship or vessel to 
the intent that she may be employed as aforesaid. 

“10. Increasing or augmenting, or procuring to be in- 
creased or augmented, or knowingly being concerned in in- 
creasing or augmenting, the force of any ship of war, cruiser, 
or other armed vessel, which at the time of her arrival within 
the United States was a ship of war, cruiser, or armed vessel 
in the service of either of the said belligerents, or belonging 
to the subjects of either, by adding to the number of guns 
of such vessels, or by changing those on board of hei foi 
guns of a larger caliber, or by the addition thereto of any 
equipment solely applicable to war. „ 

“11. Beginning or setting on foot or providing or prepar- 
ing the means for any military expedition or enterprise to 
be carried on from the territory or jurisdiction of the Unite 
States against the territories or dominions of either of t le 
said belligerents. 

“And I do hereby further declare and proclaim that any 
frequenting and use of the waters within the territorial 
jurisdiction of the United States by the armed vessels o a 
belligerent, whether public ships or privateers, for the pur- 
pose of preparing for hostile operations, or as posts of o sei- 
vation upon the ships of war or privateers or merchant 
vessels of a belligerent lying within or being about to entei 
the jurisdiction of the United States, must be regarded as 
unfriendly and offensive, and in violation of that neutrality 
which it is the determination of this Government to observe; 
and to the end that the hazard and inconvenience of such 
apprehended practices may be avoided, I further proclaim 
and declare that from and after the fifth day of November 
instant, and during the* continuance of the present hostilities, 
no ship of war or privateer of any belligerent shall be per- 
mitted to make use of any port, harbor, roadstead, or waters 
subject to the jurisdiction of the United States from which 
a vessel of an opposing belligerent (whether the same shall 
be a ship of war, a privateer, or a merchant ship) shall 
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have previously departed, until after the expiration of at 
least twenty-four hours from the departure of such last- 
mentioned vessel beyond the jurisdiction of the United States. 
If any ship of war or privateer of a belligerent shall, after 
the time this notification takes effect, enter any port, harbor, 
roadstead, or waters of the United States, such vessel shall 
be required to depart and to put to sea within twenty-four 
hours after her entrance into such port, harbor, roadstead, 
or waters, except in case of stress of weather or of her 
requiring provisions or things necessary for the subsistence 
of her crew, or for repairs; in any of which cases the author- 
ities of the port or of the nearest port (as the case may be) 
shall require her to put to sea as soon as possible after the 
expiration of such period of twenty-four hours, without per- 
mitting her to take in supplies beyond what may be necessary 
for her immediate use; and no such vessel which may have 
been permitted to remain within the waters of the United 
States for the purpose of repair shall continue within such 
port, harbor, roadstead, or waters for a longer period than 
twenty-four hours after her necessary repairs shall have 
been completed, unless within such twenty-four hours a vessel, 
whether ship of war, privateer, or merchant ship of an op- 
posing belligerent, shall have departed therefrom, in which 
case the time limited for the departure of such ship of war 
or privateer shall be extended so far as may be necessary 
to secure an interval of not less than twenty-four hours 
between such departure and that of any ship of war, priva- 
teer, or merchant ship of an opposing belligerent which may 
have previously quit the same port, harbor, roadstead, or 
waters. No ship of war or privateer of a belligerent shall 
be detained in any port, harbor, roadstead, or waters of the 
United States more than twenty-four hours, by reason of 
the successive departures from such port, harbor, roadstead, 
or waters of more than one vessel of an opposing belligerent. 
But if there be several vessels of opposing belligerents in 
the same port, harbor, roadstead, or waters, the order of 
theii departure therefrom shall be so arranged as to afford 
the oppoitunity of leaving alternately to the vessels of the 
opposing belligeients, and to cause the least detention con- 
sistent with the objects of this proclamation. No ship of 


PROCLAMATIONS, 1914. 


455 


war or privateer of a belligerent shall be permitted, while 
in any port, harbor, roadstead, or waters within the juris- 
diction of the United States, to take in any supplies except 
provisions and such other things as may be requisite for 
the subsistence of her crew, and except so much coal only 
as may be sufficient to carry such vessel, if without any sail 
power, to the nearest port of her own country; or in case 
the vessel is rigged to go under sail, and may also be pro- 
pelled by steam power, then with half the quantity o coa 
which she would be entitled to receive, if dependent upon 
steam alone, and no coal shall be again supplied to an> 
such ship of war or privateer in the same or any ot er P 01 » 
harbor, roadstead, or waters of the United States. wi ou 
special permission, until after the expiration of three nion s 
from the time when such coal may have been last supp ie 
to her within the waters of the United States, un ess suci 
ship of war or privateer shall, since last thus supp ie » a ' e 
entered a port of the government to which she belongs. 

“And I ,do further declare and proclaim that t e s a u 
and the treaties of the United States and the law of na ions 
alike require that no person, within the territory an J U11S ^ 
diction of the United States, shall take part, directly or 
indirectly, in the said wars, but shall remain at peace wi 
all of the said belligerents, and shall maintain a strict an 

impartial neutrality. Q , , 

“And I do hereby enjoin all citizens of the United btaies, 
and all persons residing or being within the tenitoi} or 
jurisdiction of the United States, to observe the laws thereat, 
and to commit no act contrary to the provisions of t e sai 
statutes or treaties or in violation of the law of nations m 

that behalf. . 

“And I do hereby warn all citizens of the United b a es, 
and all persons residing or being within its territory 01 juy is 
diction that, while the free and full expression of svmpa ies 
in public and private is not restricted by the law 7 s o e 
United States, military forces in aid of a belligerent can no. 
lawfully be originated or organized within its juris ie ion, 

and that, while all persons may lawfully and 

lion by reason of the aforesaid state of war manufactu 

and sell within the United States arms and munitions o 
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war, and other articles ordinarily known as ‘contraband of 
war/ yet they cannot carry such articles upon the high seas 
for the use^ or service of a belligerent, nor can they transport 
soldiers and officers of a belligerent, or attempt to break 
any blockade which may be lawfully established and main- 
tained during the said wars without incurring the risk of 
hostile capture and the penalties denounced by the law of 
nations in that behalf. 

“And I do hereby give notice that all citizens of the United 
States and others who may claim the protection of this 
government who may misconduct themselves in the premises, 
will do so at their peril, and that they can in no wise obtain 
any protection from the government of the United States 
against the consequences of their misconduct. 

“In witness whereof I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixth day of Novem- 
er, in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
ouiteen' and of the Independence of the United States of 
merica the one hundred and thirty-ninth. 

“Woodrow Wilson. 

By the President: 

W. J. Bryan, Secretary of State 

Now therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
e , ra -Philippine Islands, do give publicity to said 

c ama ion and enjoin the strict observance of its provi- 
J* upon a!l citizens of the Philippine Islands, and other 
persons residing or being therein. 

pnn 11 ^ e ,f lmon y whereof I have hereunto set my hand and 
to l^e afR^d Government of the Philippine Islands 

in Th* 16 Manila this tenth day of November, 

fourt^en^^ 1 ° Ur ^' or< ^ one thousand nine hundred and 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

.1 ~ Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 
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PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 32.. 

Por cuanto el Presidente de 10s Estados Unidos publico el 
dia seis de Novienibre la siguiente proclama: 

“PROCLAMA DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 

“Por cuanto los Estados Unidos estan de hecho enterados 
de que existe un estado de guerra entre la Gran Bretana y 

Turquia; y . , . t 

“Por cuanto los Estados Unidos tienen relaciones de atecto 
y amistad con las dos potencias combatientes y con las per- 
sonas que habitan en sus distintos dominios, y 

“Por cuanto dentro de los territories o dominios de cad 
una de dichas partes beligerantes residen ciudadanos e os 
Estados Unidos dedicados al comercio, a la in us ria u 

ocupaciones; y i._ 

“Por cuanto dentro del territorio o jurisdiction 
Estados Unidos hay subditos de cada una e as le e 
■ partes beligerantes, dedicados al comercio, a a in us 

" ‘S;rntf^ S; ieyes y tratados de ^ Estados Umdos, 
sin intervenir en la libre expresion de opinion y sin 
en la fabricacion o venta de armas o mumciones ’ 

sin embargo, imponen a todas las personas que pue c c 
dentro de su territorio y jurisdiction, el deber de una n 
lidad imparcial mientras dure la contienda, y 

“Por cuanto es el deber de un gobierno neutral, no per- 
mitir ni tolerar que sus aguas sirvan de medio paia os nes 

“Por tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Estados 
Unidos de America, con el objeto de conservar la neu ra a 
de los Estados Unidos y de sus ciudadanos y personas que 
esten dentro de su territorio y jurisdiccion y de hacer cump lr 
sus leyes y tratados, y con el objeto de que to a persona 
siendo advertida del tenor general de las leyes } ra a os 
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de los Estados Unidos sobre este asunto, y del derecho interna- 
cional, pueda evitar la infraction de las mismas, por la 
presente declaro y proclamo que en virtud de ciertas dispo- 
siciones de la ley aprobada el dia cuatro de Marzo del ano 
del Senor de mil novecientos nueve, conocida vulgarmente 
por ‘Codigo Criminal de los Estados Unidos/ se prohibe, bajo 
penas severas, la ejecucion de los actos siguientes, dentro del 
territorio y jurisdiction de los Estados Unidos, a saber: 
“Uno. Aceptar y ejercer una comision para prestar ser- 
vicio por mar o tierra a uno de los dos beligerantes contra 
el otro. 

‘‘Dos. Alistarse o entrar al servicio de uno u otro de dichos 
beligerantes como soldado, soldado de marina o marinero a 
bordo de algun buque de guerra o corsario. 

Tres. Asalariar o tomar a sueldo a otra persona para 
alistarla en el servicio de uno u otro de dichos beligerantes 
como soldado, soldado de marina o marinero a bordo de algun 
buque de guerra, o corsario. 

Cuatro. Asalariar a otra persona para ir.mas alia de los 
mutes o jurisdiction de los Estados Unidos con intencion 
e ser alistada como antes se dice. 

Cinco. Asalariar a otra persona para ir mas alia de los 
imi es de los Estados Unidos con intencion de entrar al 
servicio como antes se dice. 

de i^ e ^r ^. 0mar a sue ldo a otra persona para ir mas alia 
lmi ^ es l° s Estados Unidos con intencion de ser 
alistada como antes se dice. 

de In * . J omar a sueldo a otra persona para ir mas alia 
1 S . lmi es * os Estados Unidos con intencion de entrar 
, rv , lci ° c omo antes se dice. (Pero dicho acto no se inter- 
de l^h ^° m ° a P^ ca ble a un ciudadano o subdito de alguno 
dos IT * e i 1 ^ 6rante . s que estan do transitoriamente en los Esta- 
b, m , ° S) se a ^ ste o entre al servicio a bordo de cualquier 
i n t? f e 7 guerra 9ue en la fecha de su llegada dentro de 
s acos Unidos estuviere arreglado y equipado como tal 
Jj? e gaeira > se aliste o entre en el servicio o tome a 
oo con rate a otro subdito o ciudadano del mismo belige- 
an e que este tiansitoriamente en los Estados Unidos para 
a is ai o o que entre al servicio de tal beligerante a bordo del 
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mencionado buque de guerra, si los Estados Unidos estuvieren 
en paz con dicho beligerante.) 

“Ocho. Tripular y armar o intentar tripular y armar, o 
procurar que se tripule y arme, o a sabiendas estar interesado 
en el equipo, tripulacion o armamento de cualquiei buque o 
embarcacion con la intencion de que dicho buque o embarca- 
cion se emplee en el servicio de uno u otro de dichos be lge- 

ran t gs • 

“Nueve. Expedir o entregar una comision dentro del tern- 

torio o jurisdiccion de los Estados Unidos para cua quier 
buque o embarcacion con el proposito de que se pue a em 
plear como antes se dice. 

“Diez. Aumentar o procurar aumentar, o a sabiendas estar 
interesado en el aumento de la fuerza de algun barco 
guerra, crucero u otro buque armado que en la fee 1 a e su 
llegada a los Estados Unidos fuera un barco de gueria, ciu 
cero o buque armado al servicio de uno u otio de ic os e 1 
gerantes o perteneciente a los subditos de uno u otro c e e 
aumentando el numero de canones de dichos buques, o cam 
biando los que tenia a bordo por otros de mayoi ca i re, 
por el aumento al mismo de cualquier equipo ap ica e umca 
mente a la guerra. 

“Once. Empezar, poner en pie, proveer o prepaiai os m 
dios para alguna expedition militar o empresa que se ia>a 
de llevar a cabo desde el territorio o juiisdiccion e os 
tados Unidos contra los territories o dominios de uno u otro 

de los citados beligerantes. , . 

“Y por la presente declaro y proclamo, ademas, que as 
visitas frecuentes y uso de las aguas dentro de dicha juiis ic 
cion territorial de los Estados Unidos, por los buques armados 
de un beligerante, ya nacionales o corsarios, con el objeto e 
preparar operaciones hostiles o como punto de obseivacion 
sobre los barcos de guerra, corsarios o mercantes de un be 1 - 
gerante situados dentro o proximos a entrar en la jurisdiccion 
de los Estados Unidos, se consideraran como faltas de anus- 
tad y ofensivas y como infraccion de la neutralidad que es e 
Gobierno esta resuelto a observar; y con el fin de que se 
pueda evitar el peligro o inconveniencia de tales practices 
sospechosas, declaro y proclamo, ademas, que desde el dia 
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cinco de Noviembre corriente y durante la continuacion de 
las actuales hostilidades, no se permitira a ningun barco de 
guerra o corsario de cualquier beligerante, hacer uso de nin- 
gun puerto, bahia, rada o aguas bajo la jurisdiccion de los 
Estados Unidos, de los cuales haya salido anteriormente 
algun buque del otro beligerante (ya sea buque de guerra, 
corsario o mercante) hasta despues de haber jDasado, por lo 
menos veinticuatro horas, desde la salida del buque ultima- 
mente citado, de la jurisdiccion de los Estados Unidos. Si 
algun buque de guerra o corsario de un beligerante, entrare 
en un puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales de los Es- 
tados Unidos despues de la fecha de entrar en vigor esta 
notificacion, dicho buque sera obligado a partir y hacerse a 
la mar, dentro de las veinticuatro horas despues de su entrada 
en dicho puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales excepto 
en os casos de temporal, que necesite provisiones o cosas ne- 
cesarias para la alimentacion de su tripulacion o para repa- 
laciones, en cualquiera de tales casos las autoridades del 
Puerto o del puerto mas cercano (segun sea el caso) le obli- 
^aran a hacerse a la mar tan pronto como sea posible despues 
e erminado el plazo de veinticuatro horas, sin permitirle 
inm m ^ s P r °visiones que las necesarias para su uso 

6 la . 0 ’ ^ n i n gun buque, a que se le haya permitido per- 
cim?J Cei en aguas de los Estados Unidos para hacer repara- 
iuri<?Hi C . 0ntlauar ^ en dicho puerto, bahia, rada o aguas 
horas 1C ? 10na , es durante un periodo mayor de veinticuatro 
sarin <s 6S ^ ues ^ ue ^ a yan terminado sus reparaciones nece- 
n f - / a n J en °s Que dentro de dichas veinticuatro horas haya 
m V 6 , mis ™ Punto un buque ya de guerra, corsario o 

1 * , e e un _b e hgerante contrario, caso en el cual el tiempo 

n mnr P / a * a P art ^ a de dicho buque de guerra o corsario 
/ laia cua ^to sea necesario para obtener un intervalo 
barco 6°* & J eint * cuatro horas entre dicha partida y la del 

t . e gueira > corsario o mercante de un beligerante con- 
i ^ Ue la ^ a sa Hdo anteriormente del mismo puerto, bahia, 
%° a ! Uas j uri sdiccionales. 

, , | n gdn barco de guerra o corsario de un beligerante se 
n ra en ningun puerto, bahia, rada o aguas de los Estados 
ni os mas e veinticuatro horas por consecuencia de las 
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salidas sucesivas de dicho puerto, bahia, rada o aguas juris- 
diccionales de mas de un buque de un beligerante contrario; 
pero si hubiera varios buques de beligerantes contrarios en 
el mismo puerto, bahia, rada o aguas jurisdiccionales, la 
or den para la partida de los mismos se arreglara de modo 
que se les de oportunidad de salir alternativamente con los 
buques de los beligerantes contrarios, causando la menor de- 
tencion compatible con los fines de esta proclama. 

“No se permitira a ningun buque de guerra ni corsano de 
un beligerante durante su permanencia en cualquiei pueito, 
bahia, rada o aguas dentro de la jurisdiccion de los Esta os 
Unidos, el recibir suministros, excepto provisions y las de- 
mas cosas que sean necesarios para la alimentacion e su 
tripulacion y la cantidad de carbon solamente suficiente para 
llevar dicho buque, si no tiene aparejo de vela, al pueito mas 
cercano de su propio pals; o en el caso de que el buque es e 
aparejado por navegar a la vela y a vapor, con la mi a e 
carbon a que hubiera tenido derecho si solamente dependiera 
del vapor, y no se le volvera a proporcionar cai on a mnguno 
de tales buques de guerra o corsarios en el mismo u o 10 puei 
to, bahia, rada o aguas de los Estados Unidos sin peinnso 
especial, hasta despues de haber pasado tres meses e a 
fecha en que dicho carbon fue suministia o en 10 e as 
aguas de los Estados Unidos, a menos e que e aico e 
guerra o corsario haya entrado despues e esa ec a en un 
puerto del gobierno a que pertenece. 

“Y declaro y proclamo, ademas, que los estatutos y los 
tratados de los Estados Unidos y el Derecho International 
exigen igualmente que ninguna persona dentro del territory 
o jurisdiccion de los Estados Unidos tome parte direct* m 
indirectamente en dicha guerra, sino que peimanecera. en 
paz con los mencionados beligerantes y sostendra una estricta 
e imparcial neutralidad. 

“Y por la presente ordeno a todos los ciudadanos de los 
Estados Unidos y a todas las personas que residan o esten 
dentro del territorio o jurisdiccion de los Estados Unidos, 
que observen las leyes de los mismos y no cometan actos con- 
trarios a las disposiciones de dichos estatutos o tiatados o 
que infrinjan el Derecho Internacional sobre la mateiia. 
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“Y por la presente advierto a todos los ciudadanos de los 
Estados Unidos y a todas las personas que residan o esten 
dentro de su territorio o jurisdiccion, que aunque no se res- 
tringen la libre y completa expresion de simpatias en publico 
ni en privado por las leyes de los Estados Unidos, no pueden 
formarse ni organizarse legalmente fuerzas militares dentro 
de su jurisdiccion para auxiliar a un beligerante, y aunque 
todas las personas pueden legalmente y sin restriccion a con- 
secuencia del estado de guerra fabricar y vender dentro de 
los Estados Unidos armas y municiones de guerra y otros 
articulos ordinariamente conocidos como ‘contrabando de 
guerra/ sin embargo, no puede llevar dichos articulos a alta 
mar para el uso o servicio de alguno de los beligerantes ni 
pueden transportar soldados y oficiales de los mismos, o in- 
tentar romper un'bloqueo que pueda ser establecido y man- 
tenido legalmente durante dichas guerras, sin incurrir en el 
liesgo de captura hostil y las penas promulgadas por el 
erecho Internacional sobre la materia. 

Y por la presente notifico que todos los ciudadanos de 
os Estados Unidos y otros que reclamen la proteccion de este 
° cu y° proceder sea de algun modo contrario a lo 

es a ecido sobre esta materia, lo haran a su riesgo y que 
e ninguna manera obtendran la proteccion del Gobierno de 
stados Unidos, contra las consecuencias de su mala 


„ , En test ; m °nw de lo cual la firmo de mi puno y letra y hago 
estampar el sello de los Estados Unidos. 

viem/ oi * 3 ~ c i u <3ad de Washington, hoy dia seis de No- 
l r , le e aao ^el Senor de mil novecientos catorce y de 
n epen encia de los Estados Unidos el ciento treinta y 


“Refrendada: 


“Woodrow Wilson. 


W. J. Bryan, Secretario de Estado 


oi an o, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 

eia , 6 as -*- s ^ as Eilipinas, doy publicidad a dicha proclama 
\ oic eno a estricta observancia de sus disposiciones a todos 

os ciu a anos de las Islas Filipinas y demas personas que 
residan o se encuentren en ellas. 
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En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia diez de Noviembre 
del ano del Senor de mil novecientos catorce. 

£ sello.] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General, 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS— A PROCLAMATION. 

No. 33. 

Whereas the President of the United States did, on the 
twenty-eighth day of October, nineteen hundred and fourteen, 
issue the following proclamation: 

“BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA— A PROCLAMATION. 

“It has long been the honored custom of our people to 
turn in the fruitful autumn of the year in praise and thanks- 
giving to Almighty God for his many blessings and mercies 
to us as a nation. The year that is now drawing to a 
close since we last observed our day of national thanksgiving 
has been, while a year of discipline because of the mighty 
forces of war and of change which have disturbed the world, 
also a year of special blessing for us. 

“It has been vouchsafed to us to remain at peace with 
honor, and in some part to succor the suffering and supp y 
the needs of those who are in want. We have been privi- 
leged by our own peace and self-control in some degree to 
steady the counsels and shape the hopes and purposes of a 
day of fear and distress. Our people have looked upon their 
own life as a nation with a deeper comprehension, a fuller 
realization of their responsibilities as well as of their bless- 
ings, and a keener sense of the moral and practical signifi- 
cance of what their part among the nations of the world 

may come to be. . 

“The hurtful effects of foreign war in their own industrial 
and commercial affairs have made them feel the more fully 
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and see the more clearly their mutual interdependence upon 
one another, and has stirred them to a helpful cooperation 
such as they have seldom practiced before. They have been 
quickened by a great moral. Their unmistakable ardor for 
peace, their earnest pity and distressed sympathy for those 
who are suffering, their readiness to help and to think of 
the needs of others has revealed them to themselves as well 
as to the world. Our crops will feed all who need food. 
The self-possession of our people amidst the most serious 
anxieties and difficulties and the steadiness and resource- 
fulness of our business men will serve other nations as well 
as our own. 

“The business of the country has been supplied with new 
instrumentalities and the commercial prospects with new 
channels of trade and intercourse. The Panama Canal has 
been opened to the commerce of the nations. The two conti- 
nents of America have been bound in closer ties of friend- 
ship. New instrumentalities of international trade have been 
created which will be also new instrumentalities of acquaint- 
ance and intercourse and mutual service. Never before have 
t e people of the United States been so situated for their 
own advantage or the advantage of their neighbors, or so 
equipped to serve themselves and mankind. 

Now, therefore, I, Woodrow Wilson, President of the 
United States of America, do hereby designate Thursday, the 
twenty-sixth day of November next as a day of thanksgiving 
and prayer and invite the people throughout the land to cease 
from their wonted occupations and in their several homes and 
p aces of worship render thanks to Almighty God. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-eighth day 
of October, in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and fourteen and of the Independence of the United States 
the^one hundred and thirty-ninth. 

[seal.] “Woodrow Wilson. 

“By the President: 

“Robert Lansing, 

11 Acting Secretary of State” 
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Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, do hereby recommend the 
observance of the foregoing proclamation by the residents 
of the Philippine Islands. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 

Done at the cijiy of Manila this fourteenth day of Novem 
ber, nineteen hundred and fourteen. 

[seal.] Francis Burton Harrison, 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINO 53 


PILIPINAS. 
0. 33. / 


No 

Por cuanto el Presidente de los Estados Unido* s dicto el 
veintiocho de Octubre de mil novecientos catorce la siguiente 


proclama : 
“PROCLAMA 


DEL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 


“Durante luengos afios nuestro pueblo viene practicando 
la venerada costumbre, cuando llega el fructifero otono de 
entonar alabanzas y gracias a Dios Todopoderoso por las 
bendiciones y mercedes que derrama sobre nosotros como 
nacion El ano cuyo termino se aproxima, desde el dia de 
nuestra accion de gracias nacional, ha sido al mismo tiempo 
que un ano de discipline, por haber perturbado el mundo 
las potentes Luerzas de la guerra y de las transformaciones, 
un ano de bendiciones especiales para nosotros. 

“Nos ha sido concedido el permanecer en paz con honor, 
y tambien, de cierto modo, el poder aliviar los sufnmientos 
y remedial- las necesidades de los que lo han menester. Se 
nos ha otorgado el privilegio' mediante nuestra propia paz 
133643 30 
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y dominio sobre nosotros mismos, de equilibrar en cierto 
grado las deliberaciones y dar forma a las esperanzas y los 
propositos en un dia de temores y zozobras. Nuestro pueblo 
ha reflexionado sobre su existencia como nacion con una 
comprension mas profunda y un conocimiento mas pleno tanto 
de sus responsabilidades como de sus bendiciones, y tambien 
con un sentido mas penetrante de la significacion moral y 
practica del lugar que ha de corresponderle entre las naciones 
del mundo. 

“Los efectos perjudiciales que ha producido la guerra ex- 
tranjera en sus intereses industriales y comerciales, le han 
hecho sentir mas vivamente y. apreciar con mas claridad la 
mutua dependencia que existe entre todas las naciones, y le han 
animado a practical' una saludable cooperacion que rara vez 
habia ejercido antes. Un poderoso estimulo moral le alienta. 
Su inequivoco anhelo de paz, su ferviente compasion y su 
piofunda simpatia hacia los que sufren, su determinacion 
a remedial' las necesidades ajenas y a preocuparse de ellas 
an constituldo una revelacion para el y para el mundo 
enteio. Nuestras cosechas alimentaran a todos los que nece- 
si en alimento. La presencia de animo de nuestro pueblo 
en me *° ^ as mayores ansiedades y dificultades, y la 
on ~ieza y fecundidad de recursos de nuestros hombres de 
negocios^ seran de utilidad tanto para nosotros como para 
las demas naciones. 

Los negocios de nuestro pais se han abastecido de nuevos 
ms immentos, y las perspectivas comerciales, de nuevos cau- 
ces de trafico e intercambio. El Canal de Panama se ha 
aoierto al comercio de todas las naciones. Los dos continen- 
ts e . meiica se han unido con lazos mas intimos de amistad. 

e an cieado nuevos factores de trafico internacional que 
seian, asimismo, otros tantos factores nuevos de trato e 
intercambio y servicio mutuo. Nunca hasta ahora ha 
ocupa o el pueblo de los Estados Unidos una situacion tan 
ven ajosa para si ni para sus vecinos, ni se ha hallado tan 
Para ser util a si mismo y a la humanidad. 

, ® tanto, yo, Woodrow Wilson, Presidente de los Es- 

a .° S . _ m America, por la presente designo’ el jueves, 

\ein lseis e Noviembre proximo como Dia de Accion de 
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Gracias y de oracion e invito a todo el pueblo de este pais 
a que suspenda sus habitvlales ocupaciones, y en sus hogaies 
y templos de las gracias al Altisimo. 

“En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 


hago estampar el sello de los Estados Unidos. 

“Dada en la Ciudad de Washington hoy veintiocho de 
Octubre del ano del Sehor de mil novecientos catorce, y de 
la Independence de los Estados Unidos el ciento treinta y 


“Woodrow Wilson. 


nueve. 

[sello.] 

“Refrendada: . „ 

“Robert Lansing, Secretario de Estado Intenno. 


Por tanto, yo, Francis Burton Harrison, Gobernador Ge- 
neral de las Islas Filipinas, recomiendo por la presente la 
observance de la precedente proclama por los habitantes de 

las Islas Filipinas. . . , . „ 

En testimonio de lo cual la firmo de mi puno y letra y 
hago estampar el sello del Gobierno de las Islas 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia catorce de Noviembre 

de mil novecientos catorce. 

rQT?TTn -i Francis Burton Harrison, 

Gobernador General. 


Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario 


Ejecutivo. 


BY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE PHILIPPINE 
ISLANDS-A PROCLAMATION. 

No. 34. ^ 

Whereas the undersigned has received a petition from all 
the banking houses, asking that the twenty-sixth and thirty- 
first days of December, nineteen hundred and fourteen, and 
the second day of January, nineteen hundred and fifteen, be 

declared public holidays; and 

Whereas the banking houses signing said petition have 
agreed that they will receive moneys from the business com- 
munity on the said days for safe-keeping, provided that such 
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moneys shall not be taken up on the banks’ accounts until the 
fourth of January; and it appearing to the Executive that 
the aforesaid days can be declared public holidays to the 
great advantage of the banking and importing and exporting 
houses for the purpose of completing the work of their yearly 
balances: 

Now, therefore, I, Francis Burton Harrison, Governor- 
General of the Philippine Islands, by virtue of the author- 
ity in me vested by Act Numbered Eighteen hundred and 
eighteen, and there being, in my judgment, sufficient reasons 
therefor, do hereby proclaim December twenty-sixth and 
thirty-first, nineteen hundred and fourteen, and January 
second, nineteen hundred and fifteen, as public holidays. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the Government of the Philippine Islands 
to be affixed. 


Done at the city of Manila this eleventh day of December, 
nineteen hundred and fourteen. , 

[seal.] Francis Burton Harrison, J 

Governor-General. 

By the Governor-General: 

Ignacio Villamor, Executive Secretary. 


PROCLAMA DEL GOBERNADOR GENERAL DE LAS 
ISLAS FILIPINAS. 

No. 34. 

Por cuanto el que suscribe ha recibido una peticion de todas 
as casas e banca, solicitando que los dias veintiseis y treinta 
y uno e iciembre de mil novecientos catorce, y el dia dos 

e neio de mil novecientos quince sean declarados dias de 
nesta legal; y 

Poi cuanto las casas de banca que firman dicha solicitud 
an convenido en que recibiran del comercio en dichos dias 
mero paia custodiarlo, entendiendose que dicho dinero no 
se asentara en las cuentas de los bancos hasta el dia cuatro 
e neio, y resultando para el Jefe Ejecutivo que los men- 
ciona os dias pueden ser declarados de fiesta publica con 
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gran ventaja para las casas de banca y de importacion y 
exportacion, para el fin de terminar el trabajo de sus balances 
anuales; Por lo tanto, 

Yo, Francis Burton Harrison, Gobernador General de las 
Islas Filipinas, por virtud de la facultad que me confiere la 
Ley Numero Mil ochocientos diez y ocho, habiendo, a mi 
juicio, razones suficientes para ello, por la presente declaro 
dias de fiesta publica el veintiseis y el treinta y uno de Di- 
ciembre de mil novecientos catorce, y el dos de Enero de mil 
novecientos quince. 

En testimonio dc lo cual la firmo de mi puno y letra y hago 
estampar el sello del Gobierno de las Islas Filipinas. 

Dada en la ciudad de Manila hoy dia once de Diciembre 

de mil novecientos catorce. 

[sello] Francis Burton Harrison, 

Gobernador General . 

Refrendada: 

Ignacio Villamor, Secretario Ejecutivo. 
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INDEX TO EXECUTIVE ORDERS, 1914. 


Purpose of the Order. 

Order No. 

Agricultural colonies, personnel of Board 3, 33, 90, 133 

Agriculture, Bureau of: 

Director in charge of American agricultural 

colonies - 

Director to notify Executive Secretary of prov- 
inces infested by locusts .. 7 

Director to prescribe rules and regulations re in- 
spection of plant material leaving the Islands.... 88 

Locust campaign regulations 72 

Statistics not required 76 

Aide-de-camp to Governor-General: 

Capt. Archibald F. Commiskey appointed 83 

Maj. George S. Holmes appointed 18 

Maj. George S. Holmes relieved 85 

Thomas H. McConnell appointed 47 

Thomas H. McConnell relieved 54 

Alfonso, Tomas, member, Board of Tax Appeals 123 

Altavas, Jose, election as governor of Capiz confirmed.. 31 

Amadeo, Cavite, created a municipality 8 

Amparo, Agusan, reservation for school purposes 60 

Anderson, William H., member, Postal Savings Bank 

Investment Board. 24 

Apacible, Dr. Galicano, member, committee on Manila, 

reclamation area and construction of new bridge 81 


Arguelles, Tomas, chairman, Board of Tax Appeals. 


Atimonan, Tayabas, reservation for lighthouse pur- ^ 
poses 
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Purpose of the Order. 

Audits, Bureau of: Qrder No> 

City examiner, member, opium committee 65 

Railway division transferred to Board of Public 

Utility Commissioners 86 

Agustinian Building designated as place for Board of 

Public Utility Commissioners to hold sessions 9 

Bacacay, Albay, barrio of Sula, reservation for light- 
house purposes 93 

Bailen, Cavite, created a municipality 115 


Balayan, Batangas, reservation for lighthouse pur- 


poses 105 

Bantug, sitio, barrio of Armenia, municipality of Tar- 
lac, Tarlac Province, organized into an independent 

barrio _ 132 

Barbaza, Antique, created a municipality 129 

atan, Basco, Batanes, reservation for township pur- 
poses ^ 12 

Benguet Road, portion of, declared a toll road.... 100, 119, 121 

d * an ?? naa an ^ C ai ^dona, boundary line fixed 66 

c, aya as, barrio of Laylay, reservation for light- 
house purposes... Q r 

Boards: - 95 

p^* Cult “ ra ' Colonies, personnel 3, 33, 90, 133 

, ^ nC x * ns Pection, additional duties in 
relation to Act No. 2342 52 

anama Pacific International Exposition, emplo- 

p q° * aVe n ° ^ nanc i a l interest in exhibit 77 

p i Investment, personnel 24 

Public Utility Commissioners — 

ail way division of the Bureau of Audits 

transferred to ^-86 

To hold sessions in Augustinian Building...::... 9 

lax Appeals, personnel 32,123 

Bonds, form prescribed.. 71 

Bontoc: 

Mountain Province, reservation for benefit of 35 

Mountain Province, transfer of territory from 
subprovince of Kalinga 53 


INDEX. 
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Purpose of the Order. 

Order No. 

Boundary line between municipalities of Binangonan 

and Cardona, Rizal, fixed .. 66 v 

Bridge, new, for Manila, committee on construction.... 84 
Brown, Elwood S., secretary, playground committee, 

Manila - - 79 

Bueno, Pablo, election as lieutenant-governor of sub- 
province of Siquijor, Oriental Negros, confirmed. 42 

Burgett, J. R., member, committee on bonds and 

sureties - - 39 

Buguey, Cagayan, created a municipality ~ 10 

Burton, Austin M., member, committee under the pro- 
visions of Act No. 2254 on agricultural colony 33 

Butuan : 

Agusan, barrio of Magallanes, reservation for 

public park purposes 69 

Agusan, reservation for school purposes 60 

Cabadbaran : 

Agusan, barrio of Kalibunan, reservation for 

school purposes 60 

Agusan, barrio of Tubay, reservation for school 

purposes 

Cabagan, Isabela, reservation for school purposes U4 

Caballero, Felipe, member, playground committee, 

Manila ^ 

Cablegrams, official, requests for, to be transmitted 

through secretary of department 28 

Calapan, Mindoro, barrio of Puerto Galera, reserva- 
tion for lighthouse purposes 120 

Calderon, Mrs. Concepcion, member, playground com- 
mittee, Manila ' 

Calintaan, Mindoro, transfer from San Jose to Sa- 

blayan 128 

Camp One, Pangasinan, within jurisdiction of Rosario, 

La Union - 

Cantaob, sitio, and Matin-ao, municipality of Sierra- 
Bullones, Bohol Province, organized into an indepen- 
dent barrio under name of Matin-ao 132 
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INDEX. 


Purpose of the Order. 

Cardona and Binangonan, boundary line fixed. 

Cardona, Rizal, created a municipality 

Carpenter, Frank W.: 


Order No. 
66 
6 


Designated to establish colonies and plantations 


in the Department of Mindanao and Sulu 4 

Governor, Department of Mindanao and Sulu, 

member, Board on Agricultural Colonies 3, 90, 133 

Civil Service Act: 

Amendment of Civil Service Rule XI 34 

Amendment of section 5 of Civil Service Rule III.. 21 
Collector of Customs: 

Cebu, supervision of certain tract of land 78 


Jolo, Department of Mindanao and Sulu, super- 
vision of certain tract of land 57 

Collector of Customs, Manila. {See Insular Collector 
of Customs.) 

Colonies: 


American agricultural, under control and super- 

vision of Director of Agriculture 59 

Board on Agricultural, personnel 3, 33, 90, 133 

o om es and plantations, Department of Mindanao and 
des *^ na ^ on Drank W. Carpenter to esta- 

mmiskey Capt. Archibald F., appointed aide-de- 

88 

Agricultural colonies, personnel 3, 90, 133 

gyicu ural colony, appointed under the provi- 
sions of Act No. 2254 , personnel 33 

praisement, Cebu, for Postal Savings Bank 

KnlZ ?* nt B ° ard ' Personnel 1 

MnnU °. ^ aX A P peals > personnel 123 

a iec amation area and construction of new 

budge, personnel 84 

n bonds and sureties, personnel " 39 

pium, personnel and duties.... . ... . 65 

Playground, personnel ..." 79 

Standardization of supplies, personnel 62 


INDEX. 
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Purpose of the Order. 

Committees — Continued. Order No. 

To examine books and accounts of Insular Auditor 

and Treasurer, personnel - .. 

To investigate and report upon certain questions 
between Insular Government and city of Manila, 

personnel — 130 

Cook, Ernest B., Manila, member, permanent com- 
mittee to examine books and accounts of Insular 

Auditor and Treasurer .. 

Cox, Alvin J., member, committee on standardization 

of supplies - - - 02 

Crone, Frank L., member, playground committee, 

Manila - ^ 

Currency, Mexican and Spanish-Filipino, redemption 

fixed at certain rate..... - 19 

Department of Mindanao and Sulu: 

Agusan, municipality of Butuan, barrio of Maga- 

llanes, reservation for public park purposes 69 

Agusan, powers and duties of Directors of Educa- 
tion, Health, and Public Works 71 

Agusan, subprovince of Butuan, reservation for 

" "school purposes: 60 

Bukldnon, powers and duties of Directors of Edu- 
cation, Health, and Public Works 71 

Carpenter, Frank W., governor, member, Board on 

Agricultural Colonies - 90,133 

Certain tract of land under supervision and con- 
trol of Collector of Customs at Jolo 57 

Designation in of Frank W. Carpenter to estab- 
lish colonies and plantations 4 

Dipolog municipality, reservation for municipal 

park purposes - 55 

Director of Education authorized to exercise 

powers and perform duties in Ill 

District of Cotabato, Kudurangan, reservation 

for department school purposes 50 

District of Davao, municipality of Cateel, reser- 
vation for public school purposes 38 
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Purpose of the Order. 


Department of Mindanao and Sulu — Continued. order No. 

Election of third members of provincial boards 

fixed at certain date 91 

Mindanao, territory withdrawn from reservation.... 63 
Powers and duties of Directors of Education, 
Health, and Public Works in Agusan and Bukid- 
non ; 7 ^ 

Redemption of Mexican and Spanish-Filipino cur- 
rency fixed at certain rate in 19 

San Ramon Penal Farm — 

Designated an Insular penal institution 89 

Transferred from Zamboanga to Bureau of 

Prisons 102 

Zamboanga, reservation for provincial purposes.... 11 
Zamboanga, reservation in barrio of Taluck- 

sangay, for school purposes 16 

Derham, Charles, member. Board of Tax Appeals 123 

barrio, new name of sitio of Tabog, barrio 

° agbon, municipality of Caramoan, Ambos Cama- 
rmes ^ 

Dipolog, Department of Mindanao and Sulu, reservation 

? r . ^ nunicl Pal park purposes 55 

^ffineer, Cebu, member, appraisement com- 
Donsol^ 01 ^ 0sta * Savings Bank Investment Board.... 1 


rsogoj^ reservation- for Insular purposes 

t")-... ry^ r . ^°^ 0n ^ resery ation for lighthouse purposes 

exrb a> S an< ^ ^ emon tados, Rizal, reservations for 
exclusive use of 

„ 1 ^ os alio, election as lieutenant-governor of the 

Ednr* r ° VlT1 ^ e Abra, Ilocos Sur, confirmed 

Education, Bureau of: 

oweis and duties of Director in Provinces of 

gusan and Bukidnon, Department of Mindanao 
and Sulu 

owers and duties of Director within the Depart- 
ment of Mindanao and Sulu 


58 

36 


122 


70 


71 

111 


INDEX. 
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Purpose of the Order. 

Order No. 

Election: date fixed for election of third members of 
provincial boards, Department of Mindanao and 

Sulu 91 

Elections, provincial: 

Governor confirmed — 

Capiz 31 

Laguna 41 

Tarlac ’• — ; 

Lieutenant-governor confirmed — 

. Albay - 56 

Capiz, Romblon 

Ilocos Sur ^ 

Oriental Negros, Siquijor 

Sorsogon, Masbate 46 

Tayabas, Marinduque - 

Esperanza, Agusan, reservation for school purposes.... 60 

Estate, San Lazaro Hospital, collection of rents, etc.... 22 

Exports, inspection of plant material — °° 

Fiscals, provincial, salaries fixed -3, 49, 61 

Fitzsimmons, Albert P., chairman, playground com- _ 

mittee, Manila 79 

French, Clifford H. . 

Member, committee on bonds and sureties 39 

Member, committee to investigate and report upon 
certain questions between Insular Government 

and city of Manila - 130 

Gardiner, Ernesto, election as governor of Tarlac con- 
firmed " V 

Gasan, Tayabas, barrio of Buenavista, reservation for 

cemetery purposes ------ -- 29 

Gimalandrug, sitio, barrio of San Jose, municipality of 
Calbayog, Samar, oi-ganized into an independent 

barrio : ; 

Gorton, Willard L., member, committed on Manila re- 
clamation area and construction of new bridge 

Government officers and employees, to require bonds 
on forms prescribed 
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INDEX. 


Purpose of the Order. 

Order No. 

Government officials, attention directed to provisions of 

Act No. 2300 and Act No. 2399 30 

Gpvernor-General : 

To discharge duties and exercise powers of Sec- 
retary of Public Instruction 87, 92 

To discharge duties and exercise powers of Sec- 
retary of Interior 13 

Governor, provincial, Cebu, member, appraisement 
committee for Postal Savings Bank Investment 

Board 1 

Greene, Warwick, member, committee on standardiza- 
tion of supplies 62 

Guadalupe, Agusan, reservation for school purposes.... 60 

Guiguinto, Bulacan, created a municipality 126 

Hall, Col. Herman, P. C., relieved from duty as aide- 

de-camp to Governor-General 18 

Health, Bureau of, powers and duties of Director in 
Provinces of Agusan and Bukidnon, Department of 

Mindanao and Sulu 71 

Heras, Leon M., member, Board of Tax Appeals, 32, 123 

Hermana Mayor, Zambales, reservation for lighthouse 

purposes 37 

Holmes, Maj. George S.: 

Appointed aide-de-camp to Governor-General 18 

Relieved from duty as aide-de-camp to Governor- 

General ; 85 

Iba, sitio, barrio of Moriones, municipality of Tarlac, 

Tarlac Province, organized into an independent 

barrio 132 

Iba, Zambales, barrio of Lipay, reservation for Con- 
stabulary purposes 67 

Ifugao, Mountain Province, reservation for Insular 

purposes 81 

Infanta, Tayabas, barrio of Silangan, reservation for 

school purposes 82 

Information forbidden regarding Government require- 
ments 48 


INDEX. 
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Purpose of the Order. _ _ __ 

Order No. 

Insular Collector of Customs, supervision over certain 

portion of water front in new port district of Manila.. 26 
Internal Revenue, Bureau of: 

Chief agent, member, opium committee - 65 

Collection of rents, etc., San Lazaro Hospital 

estate .. - — ^ 

Iriron, Mindoro, transfer form San Jose to Sablayan.... 12 

Ivana, Batanes, reservation for public purposes 51 

Jolo, certain land placed under supervision and conti ol 

of Collector of Customs - ^ 

Jones, Walter E., member, committee on Manila re- 
clamation area and construction of a new bridge 

Joson, Eustaquio, election as lieutenant-governor of 

subprovince of Catanduanes, Albay, confirmed — 

Jubgan, sitio, barrio of Malimono, municipality of Suii- 

gao, Surigao Province, organized into an independent ^ 

barrio "" 

Kalinga, Mountain Province, transfer of territory to ^ 

subprovince of Bontoc * 

Kudurangan rancheria, district of Cotabato, Depait- 

ment of Mindanao and Sulu, reservation for depart- ^ 

ment school purposes ~ 

Labor, Bureau of, Bernardino G. Monreal, Directo , 

member, Board on Agricultural Colonies. •••••••"•• ’ 

Lands, Bureau of, collection of rents, etc., an <■ <-* ^ 

Lam^tax ' ' division,' ' chief of, provincial treasurer’s 

office, Cebu, member, appraisement committee f ^ 

Postal Savings Banks Investment Board.. - 

Lang Jacob G., member, committee under the piovi- 

sions of Act No. 2254 on agricultural colony ~ 

La Paz Agusan, reservation for school purposes 

Legaspi, Enrique, election as lieutenant-governor of 

subprovince of Masbate, Sorsogon Province, con- ^ 

firmed - 1* „ i n? 

Lemery, Batangas, reservation for lighthouse purpose .. ^ 

Lian, Batangas, created a municipality 

133643 31 
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INDEX. 


Purpose of the Order. 


Order No. 


Libertad, barrio, new name of sitio of Mapait, barrio 

of Cawayanan, municipality of Tubigon, Bohol 132 

Lila, Bohol, created a municipality 124 

Liquors, manufactured native, prohibition against sale 

of, to certain persons, exemptions 22, 68 

Locusts: 

Boards urged to adopt certain regulations approved 

by Director of Agriculture re locust campaign.... 72 
Director of Agriculture to notify Executive Sec- 
retary of infested provinces 7 

Municipal presidents to report to provincial gov T 

ernors 7 

Lomboy (San Pascual), separated from Santo Domingo, 

Nueva Ecija, and annexed to Talavera 25 

Loreto, Agusan, reservation for school purposes 60 

Lourdes, barrio, new name of sitio of Mabatubatu, 
barrios of San Nicolas and Santo Cristo, munic- 


ipality of Angeles, Pampanga 132 

Lozada, Vicente, delegate to Assembly from Cebu, 

member, Board on Agricultural Colonies 3, 90, 133 

Mabatubatu, sitio, part of barrios of San Nicolas and 
Santo Cristo, municipality of Angeles, Pampanga, 
organized into an independent barrio under name 

of Lourdes 132 

Mahatao, Batanes, reservation for public purposes 51 

Mangarin, Mindoro, Island of Manadi, reservation for 

lighthouse purposes 109 

Manila, certain portion of water front under super- 
vision and control of Insular Collector of Customs.... 26 

Manito, Albay, reservation for school purposes 14 

Mapait, sitio, part of barrio of Cawayanan, municipal- 
ity of Tubigon, Bohol, organized into an independent 

barrio under name of Libertad 132 

Marilao, Bulacan, created a municipality 116 

Maripipi, Leyte, created a municipality 101 

Martires, Agusan, reservation for school purposes 60 


INDEX. 
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Purpose of the Order. 

Order No. 

Matin-ao, sitio, and Cantaob, municipality of Sierra- 
Bullones, Bohol, organized into an independent 

barrio under name of Matin-ao. 132 

Matnog, Sorsogon, barrio of Banuangdaan, reservation 

for municipal cemetery purposes 103 


Mayor, Pablo, election as lieutenant-governor of sub- 
province of Romblon, Capiz, confirmed 

McConnell, Thomas H.: 

Appointed aide-de-camp to Governor-General 

Relieved from duty as aide-de-camp to Governor- 


General 

Mendez-Nunez, Cavite, created a municipality 

Mindanao and Sulu. ( See Department of Mindanao 
and Sulu.) 

Monreal, Bernardino, G., Director of Labor, member, 

Board on Agricultural Colonies 

Municipalities: 

Antique Province, creation of Barbaza 

Batangas Province, creation of Lian 

Bohol Province, creation of Lila 

Bulacan Province — 

Creation of Guiguinto 

Creation of Marilao 

Cagayan Province, creation of Buguey 


90, 


43 

47 

54 

125 


133 

129 

127 

124 

126 

116 

10 - 


Cavite Province — 

Creation of Amadeo 

Creation of Bailen 

Creation of Mendez-Nunez 

Ilocos Sur Province — 

Candon municipality, barrio of San Gaspar, 

transferred to township of Bauguen 

Salcedo municipality, transferred to township 

of Bauguen 

La Union Province, Rosario, Camp One within 

its jurisdiction 

Leyte Province, creation of Maripipi 


8 

115 

125 


64 

64 

20 

101 


484 


INDEX. 


Purpose of the Order. 

Municipalities — Continued. Order No. 

Mindoro Province, barrios of Calintaan and Iriron 
transferred from San Jose township to Sa- 

blayan 128 

Rizal Province, creation of Cardona 6 

Tarlac Province, creation of San Clemente 131 

Number increased — 

To 12, Antique 129 

To 21, Batangas 127 

To 34, Bohol 124 

To 20, Bulacan 116 

To 21, Bulacan 126 

To 22, Cagayan 10 

To 15, Cavite 8 

To 16, Cavite 115 

To 17, Cavite 125 

To 42, Leyte 101 

To 24, Rizal 6 

To 15, Tarlac 131 

Municipal presidents to report to provincial governor 

on locust situation 7 

Nasugbu, Batangas, barrio of Wawa, reservation for 

lighthouse purposes 110 

Nieva, Juan, election as lieutenant-governor of sub- 
province of Marinduque, Tayabas Province, con- 
firmed 45 

Nolting, William T., member, committee on bonds and 

sureties 39 

Officials of the Government. (See Government of- 
ficials.) 

Official transportation, use for private business pro- 
hibited 80 

Palma, Hon. Rafael, member, committee on Manila 

reclamation area and construction of new bridge 84 

Panama-Pacific International Exposition. (See 
Boards.) 

Pandan, Albay, seat of municipal government trans- 
ferred to Cobo 73 
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Purpose of the Order. 


Order No. 


Pasacao, Ambos Camarines, reservation foi ig: 

house purposes 

Paulino, Marcos, election as governor of Laguna con- 
firmed 

Penal-farm, San Ramon: . , 

Department of Mindanao and Sulu, designa e 

Insular penal institution - - 

Department of Mindanao and Sulu, transferred 

from Zamboanga to Bureau of Prisons 

Pitt, Harold M., member, Board of Tax Appeals.^ 

Plantations and colonies, Department of Mindanao 
and Sulu, designation of Frank W. Carpen er o 

establish * 

Playground committee, personnel 

Postal Savings Bank Investment Board, appraise- 
ment committee appointed, Cebu 

Prisons, Bureau of. Director authorized to exercise 
powers and perform duties within the Department 
of Mindanao and Sulu 


106 

41 

89 

102 

123 

4 

79 

1 


102 


Provinces : 

Albay — 

Election of lieutenant-governor of subprovince 

of Catanduanes confirmed 56 

Island of Catanduanes, municipality of Virac, 

reservation for lighthouse purposes 108 

Municipality of Bacacay, barrio of Sula, re- 
servation for lighthouse purposes 03 

Pandan, seat of municipal government trans- 


ferred to Cobo 73 

Reservation in Manito for school purposes 14 

Ambos Camarines — 

Municipality of Caramoan, barrio of Tabgon, 
sitio of Tabog, organized into an indepen- 
dent barrio finder name of Dianela : 132 

Municipality of Pasacao, reservation for 

lighthouse purposes 106 

Reservation for railroad purposes 113 
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INDEX. 


Purpose of the Order. 

Provinces — Continued. Order No. 

Ambos Camarines — Continued. 

Siruma, seat of municipal' government trans- 
ferred to Bantilan .* 75 

Antique — 

Barbaza created and number of municipalities 

increased 129 

Reservation in San Jose for Negrito settle- 
ment purposes 17 

Batanes — 

Basco Township, Batan Island, reservation 

for township purposes 12 

Ivana Township, reservation for public pur- 
poses 51 

Mahatao Township, reservation for public 

purposes 51 

Sabtang Township, reservation for public 

purposes 51 

Batangas — 

Lian created and number of municipalities in- 
creased 127 

Municipality of Balayan, reservation for 

lighthouse purposes 105 

Municipality of Lemery, reservation for light- 
house purposes 107 

Municipality of Nasugbu, barrio of Wawa, 

reservation for lighthouse purposes HO 

Bohol — - 

Lila created and number of municipalities in- 
creased 124 

Municipality of Sierra-Bullones, barrio of 
Cantaob, sitio of Matin-ao, organized into 
an independent barrio under name of 

Matin-ao 132 

Municipality of Tubigon, barrio of Cawaya- 
nan, sitio of Mapait, organized into an 
independent barrio under name of Libertad.. 132 


INDEX. 
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Purpose of the Order. 


Provinces — Continued. Order No. 

Bulacan — 

Guiguinto created and number of municipal- 
ities increased - - *26 

Marilao created and number of municipalities 

increased .". 

Cagayan — 

Buguey created and number of municipalities 

increased *; 

Municipality of Camalaniugan, barrio of 
Mision, sitio of Wangag, organized into 
an independent barrio under name of Ru- 

mangay 

Capiz — 

Election of governor confirmed - 31 

Election of lieutenant-governor of subprovince 


10 


132 


of Romblon confirmed - 

Cavite — . . 

Amadeo created and number of municipalities 

increased — 

Bailen created and number of municipalities 

increased 

Mendez-Nunez created and number of munici- 
palities increased 


43 

• 8 

115 

125 


Cebu — . 

Appraisement committee for Postal Savings 

Bank Investment Board 1 

Certain tract of land under supervision and 

control of Collector of Customs 78 

Vicente Lozada, member, Board on Agricul- 
tural Colonies 90, 133 

Ilocos Sur — 

Election of lieutenant-governor of subprovince 

of Abra confirmed 70 

Transfer of Salcedo, a part of Santa Lucia, 
and San Gaspar, a part of Candon, to 

township of Bauguen 614 

Isabela, municipality of Cabagan, reservation for 

school purposes 114 
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INDEX. 


Purpose of the Order. 

Provinces — Continued. Order No. 

Laguna, election of governor confirmed 41 

La Union, Camp One declared a part of Rosario.... 20 
Leyte, Maripipi created and number of municipa- 
lities increased 101 

Mindoro — 

Calintaan and Iriron townships transferred 

from San -Jose to Sablayan 128 

Island of Apo, township of Sablayan, reser- 
vation for Bureau of Science purposes 118 

Island of Apo, township of Sablayan, reserva- 
tion for lighthouse purposes 117 

Island of Manadi, municipality of Mangarin, 

reservation for lighthouse purposes 109 

Municipality of Sablayan, reservation for 

lighthouse purposes _ 

Township of Calapan, barrio of Puerto Galera 

reservation for lighthouse purposes . 120 

• Township of San Jose, barrio of Uin, reserva- 
tion for lighthouse purposes 9g 

Mountain Province — 

Reservation for road purposes 15 

Reservation in Bontoc for benefit of"*.".."*..". 35 

Subprovince of Ifugao, reservation for Insular 
purposes gl 

Township of Trinidad, reservation for use 
of Bureau of Agriculture as experiment 

station and stock farm 99 

Tiansfer of territory from subprovince of 
Kalinga to subprovince of Bontoc.... 53 

Nueva Ecija, Lomboy (San Pascual) annexed to 

Talavera and separated from Santo Domingo.... 25 

ueva Vizcaya, barrio of Salinas, township of 
Santa Cruz, reservation for Salinas Forest 
purposes 44 

Oriental Negros, election of lieutenant-governor of 

subprovince_ of Siquijor, confirmed 42 


INDEX. 
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Purpose of the Order. 

Provinces — Continued. Order No. 

Pampanga — 

Municipality of Angeles, barrios of San Ni- 
colas and Santo Cristo, sitio of Mabatubatu, 
organized into an independent barrio under 

name of Lourdes - 132 

Reservation in Arayat, for rock quarry pur- 

27 

poses 

Rizal — 

Boundary line between municipalities of Bina- 

ngonan and Cardona fixed 66 

Cardona created and number of municipalities 

increased 

Reservation for exclusive use of Remontados 

and Dumagats - 

Samar, municipality of Calbayog, barrio of San 

Jose, sitio of Gimalandrug, organized into an ^ 

independent barrio 

Sorsogon — 

Election of lieutenant-governor of subprovince 

of Masbate, Sorsogon Province, confirmed.-. 16 
Municipality of Donsol, reservation for In- 

sular purposes 0 

Municipality of Matnog, barrio of Banuang- 

daan, reservation for municipal cemetery ^ 

Municipality of Sorsogon, reservation for 

school purposes - 1 

Reservation in Donsol, for lighthouse pur- 

36 

poses - 

Surigao, municipality of Surigao, barrio of Mali- 

mono, sitio of Jubgan, organized into an in- ^ 

dependent barrio 132 

Tarlac 

Municipality of Paniqui, barrio of Bani, sitio 
of Toledo, organized into an independent 

. . 132 

barrio 
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Purpose of the Order. 

Provinces — Continued. Order No. 

Tarlac — Continued. 

Municipality of Tarlac, barrio of Armenia, 
sitio of Bantug, organized into an independ- 
ent barrio 132 

Municipality of Tarlac, barrio of Moriones, 
sitio of Iba, organized into an independent 

barrio 132 

Municipality of Tarlac, barrio of San Miguel, 
sitio of Ungot organized into an independent 

barrio 132 

San Clemente created and number of munici- 
palities increased 131 

T ay abas — 

Election of lieutenant-governor of subprovince 
of Marinduque, Tayabas Province, con- 
firmed 45 

Municipality of Atimonan, reservation for 

lighthouse purposes 97 

Municipality of Boac, barrio of Laylay, re- 
servation for lighthouse purposes 95 

Municipality of Infanta, barrio of Silangan, 

reservation for school purposes 82 

Reservation for railroad purposes 112 

Reservation in Buenavista, Gasan, for ceme- 
tery purposes 29 

Zambales — 

Island of Hermana Mayor, reservation for 

lighthouse purposes 37 

Municipality of Iba, barrio of Lipay, reserva- 
tion for constabulary purposes 67 

Municipality of Subic, reservation for light- 
house purposes 96 

Provincial boards, Department of Mindanao and Sulu, 

date fixed for election of third members 91 

Provincial fiscals, salaries fixed 23, 49, 61 
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Purpose of the Order. 

Order No. 

Public Works, Bureau of, powers and duties of Director 
in Provinces of Agusan and Bukidnon, Department 

of Mindanao and Sulu 71 

Purchases, information forbidden regarding Govern- 
ment requirements 48 

Rafferty, James J., member, committee to investigate 
and report upon certain questions between Insular 

Government and city of Manila 130 

Reclamation area, Manila, committee 84 

Redemption of Mexican and Spanish-Filipino currency 

fixed at certain rate 19 

Reed, Mrs. Horace G-, member, playground committee, 

Manila 79 

Regulations re lpcust campaign approved by Director 

of Agriculture urged to be adopted 

Remontados and Dumagats, Rizal, reservations for ex- 
clusive use of 122 

Reorganization of barrios: 

Ambos Camarines, municipality of Caramoan, 
barrio of Tabgon, sitio of Tabog, organized into 
an independent barrio under name of Dianela ... 132 

Bohol — 

Municipality of Sierra-Bullones, barrio of 
Cantaob, sitio of Matin-ao, organized into 
an independent barrio under name of 

Matin-ao 132 

Municipality of Tubigon, barrio of Cawaya- 
nan, sitio of Mapait, organized into an 
independent barrio under name of Libertad.. 132 
Cagayan, municipality of Camalaniugan, barrio 
Mision, sitio of Wangag, organized into an 
independent barrio under name of Rumang-ay.... 132 
Pampanga, municipality of Angeles, barrios of San 
Nicolas and Santo Cristo, sitio of Mabatubatu, 
organized into an independent barrio under 
name of Lourdes I 32 
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Purpose of the Order. 


Reorganization of barrios — Continued. Order 

Samar, municipality of Calbayog, barrio of San 
Jose, sitio of Gimalandrug, organized into an 

independent barrio 

Surigao, municipality of Surigao, barrio of Mali- 
mono, sitio of Jubgan, organized into an in- 
dependent barrio 

Tarlac — 

Municipality of Paniqui, barrio of Bani, sitio 
of Toledo, organized into an independent 

barrio 

Municipality of Tarlac, barrio of Armenia, 
sitio of Bantug, organized into an independ- 
ent barrio 

Municipality of Tarlac, barrio of Moriones, 
sitio of Iba, organized into an independent 

barrio 

Municipality of Tarlac, barrio of San Miguel, 
sitio of Bantug, organized into an independ- 
ent barrio 

Reservations: 

Albay — 

Island of Catanduanes, municipality of Virac, 

for lighthouse purposes 

Municipality of Bacacay, barrio of Sula, for 

lighthouse purposes 

Municipality of Manito, for school purposes.... 
Ambos Camarines — 

For railroad purposes 

Municipality of Pasacao, for lighthouse pur- 
poses 

Antique, municipality of San Jose, for Negrito set- 
tlement purposes 

Batanes — 

Township of Basco, Batan, for township pur- 
poses 

Townships of Ivana, Mahatao, and Sabtang, 
for public purposes 


No. 


132 

132 


132 

132 

132 

132 


108 


/ 


93 '' 
14 J 


113 

106 

17 

12 

51 


/ 


/ 


INDEX. 


493 


Purpose of the Order. 


Reservations — Continued. 

Batangas — 

Municipality of Balayan, for lighthouse pur- 
poses 


Order No. 


105 


Municipality of Lemery, for lighthouse pur- 
poses 

Municipality of Nasugbu, barrio of Wawa, 

for lighthouse purposes 

Department of Mindanao and Sulu: 

Agusan, municipality of Butuan, barrio of 

Magallanes, for public park purposes 

Agusan, subprovince of Butuan, for school 

purposes 

District of Cotabato, Kudurangan, for depart- 
ment school purposes 

District of Davao, municipality of Cateel, for 

public .school purposes 

Mindanao, territory withdrawn 

Municipality of Dipolog, for municipal park 

purposes .. 

Zamboanga, barrio of Talucksangay, for school 

purposes - v 

Zamboanga for provincial purposes 

Isabela, municipality of Cabagan, for school pur- 
poses 

Mindoro — 

Island of Apo, township of Sablayan, for 

lighthouse purposes 

Island of Apo, township of Sablayan, for 

Bureau of Science purposes 

Island of Manadi, municipality of Mangarin, 

for lighthouse purposes 

'Municipality of Sablayan, for lighthouse pur- 
poses - 

Township of Calapan, barrio of Puerto Galera, 

for lighthouse purposes 

Township of San Jose, barrio of Ilin, for 
lighthouse purposes 


107 

110 


69 




60 



38 

63 

55 

16 

11 


114 


117 

118 
109 

94 

120 

98 
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Purpose of the Order. 


Reservations — Continued. Order No. 

Mountain Province — 

Bontoc, for benefit of 35 

W?G (\ For school purposes 15 * 

Subprovince of Ifugao, for Insular purposes.. 81 
Township of Trinidad, for use of Bureau of 
Agriculture as experiment station and 

stock farm 99 / 

Nueva Vizcaya, barrio of Salinas, township of 

Santa Cruz, for Salinas Forest purposes 44 7 

Pampanga, municipality of Arayat, for rock 

quarry purposes 27 / 

Rizal, for exclusive use of Remontados and Duma- 

gats 122 

Sorsogon — 

Municipality of Donsol, for lighthouse pur- 
poses 36 

Municipality of Donsol, for Insular purposes.. 58 
Municipality of Matnog, barrio of Banuang- 

daan, for municipal cemetery purposes 103 

Municipality of Sorsogon, for school purposes.. 104/' 

T ay abas — , 

For railroad purposes 112 / 

Municipality of Atimonan, for lighthouse pur- 
poses 97 / 


Municipality of Boac, barrio of Laylay, for 

lighthouse purposes .* 

Municipality of Gasan, barrio of Buenavista, 

for cemetery purposes 

Municipality of Infanta, barrio of Silangan, 

for school purposes 

Zambales — , 

Island of Hermana Mayor, for lighthouse pur- 
poses 

Municipality of Iba, barrio of Lipay, for Con- 
stabulary purposes 

Municipality of Subic, for lighthouse pur- 
poses 


95 / 


29 

82 





67 

96 


/ 

/ 
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Purpose of the Order. 

Order JNo. 

Revised Civil Service Act. ( See Civil Service Act.) 

Ring's, Clinton L., chairman, committee on Manila 

reclamation area and construction of new bridge.... 84 
Roads, Benguet, portion of, declared a toll road.. 100, 119, 121 
Roxas, Hon. Felix M.: 

Member, committee on Manila reclamation area 

and construction of new bridge 84 

Member, committee to investigate and report upon 
certain questions between Insular Government 

and city of Manila - 180 

Rules and regulations, Director of Agriculture to pre- 
scribe, re inspections of plant material leaving the 

Islands 8S 

Rumang-ay, barrio, new name of sitio of Wangag, 
barrio of Mision, municipality of Camalaniugan, Ca- 
gayan 132 

Sablayan : 

Mindoro, Island of Apo, reservation for Bureau 

of Science purposes 118 

Mindoro, Island of Apo, reservation for lighthouse 

purposes 117 

Mindoro, reservation for lighthouse purposes 94 

Sabtang, Batanes, reservation for public purposes 54 

Sagunto, Agusan, reservation for school purposes 60 

Salaries of provincial fiscals fixed 23, 49, 61 

San Clemente, Tarlac, created a municipality 434 

San Jose, Antique, reservation for Negrito settlement 

purposes -- ~ 47 

San Jose, tytydovo, barrio of Ilin, reservation for 

lighthouse^purposes gg 

San Lazaro Hospital estate, collection of rents, etc.... 2 v> 

San Luis, Agusan, reservation for school purposes 6o 

San Ramon penal farm: 

Department of Mindanao and Sulu, designated an 

Insular penal institution 89 

Department of Mindanao and Sulu, transfer from 

Zamboanga to Bureau of Prisons 402 
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Purpose of the Order. 


Order No. 


Santa Cruz, Nueva Vizcaya, barrio of Salinas, reserva- 
tion for Salinas Forest purposes 

San Vicente, Agusan, reservation for school purposes.. 
Schools, city superintendent of, member, playground 

committee, Manila 

Seaver, George, member, playground committee, Ma- 
nila 

Secretary of Interior, Governor-General to exercise 

powers of 

Secretary of Public Instruction, Governor-General to 

discharge duties and exercise powers of 87 

Shields, E. G., member, committee on standardization 

of supplies .. 

Siruma, Ambos Camarines, seat of municipal govern- 
ment transferred to Bantilan 

Sleeper, Charles H., member, permanent committee to 
examine books and accounts of Insular Auditor and 

Treasurer 

Sorsogon (municipality), Sorsogon, reservation for 

school purposes 

Stanley, J. S., member, committee on Manila recla- 
mation area and construction of a new bridge 

Subic, Zambales, reservation for lighthouse purposes.... 
Tabog, sitio, part of barrio of Tabogon, municipality 
of Caramoan, Ambos Camarines, organized into in- 
dependent barrio under name of Dianela 

Talacogon, Agusan, reservation for school purposes.... 

Tax Appeals, Manila, personnel of Board 83, 

Territory in Mindanao withdrawn from reservation.... 
Third member, Cebu, member, appraisement committee 

for Postal Savings Bank Investment Board 

Tinio, Manuel, Director of Lands, member, Board on 

Agricultural Colonies 

Toledo, sitio, barrio of Bani, municipality of Paniqui, 

Tarlac, organized into an independent barrio 

Tolls, collection of, directed on a portion of Benguet 
Road 100,119, 


44 

60 

79 

79 

13 

,92 


62 


75 


'2 


104 

84 

96 


132 

60 

123 

63 

1 

3 

132 

121 
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PunrOSE OF THE ORDER. 

Order No. 

Tompkins, F. E., member, committee under the pro- 
visions of Act No. 2254 33 

Transportation, official, use of, by Government officials 

and restrictions 80 

Treasurer, district, authorized to redeem Mexican and 

Spanish-Filipino currency 19 

Trinidad, Mountain Province, reservation for use of 
Bureau of Agriculture as experiment station and 

stock farm _ .. 99 

Ungot, sitio, barrio of San Miguel, municipality of 
Tarlac, Tarlac, organized into an independent bar- 

ri o 132 

Velasco, Miguel, member, Board of Tax Appeals 123 

Violanta, Agusan, reservation for school purposes 60 

Virac, Albay, Island of Catanduanes, reservation for 

lighthouse purposes 108 

Walloe, Agusan, reservation for school purposes 60 

Wangag, sitio, part of barrio of Mision, municipality 
of Camalaniugan, Cagayan, organized into indepen- 
dent barrio under name of Rumang-ay 132 

Welter, Charles B., member, committee to examine 
books and accounts of Insular Auditor and Treas- 
urer 2 

Wilson, John R., member, Board of Tax Appeals 123 

Zamboanga: 

Department of Mindanao and Sulu — 

Reservation in barrio of Talucksangay for 

school purposes 16 

Reservation for provincial purposes 11 




INDEX TO PROCLAMATIONS. 


ALPHABETICAL INDEX. 

Announcements: Number. 

Call for special session of Legislature, Febiuaij, 

1914 _ 

Holidays — 

February 4, 1914, in First Assembly District, ^ 

Iloeos Sur g 

April 11, 1914, at request of banks ;****'""' 

May 16, 1914, in First Assembly District, ^ 

Cagayan f • T 

May 16, 1914, in First Assembly District, ^ 

Bulacan 

July 22, 1914, in Province of Zambales. 

August 28, 1914, in Fourth Assembly District, 

Iloilo V T 

October 1, 1914, in Second Assembly District, ^ 

Oriental Negros "V"""*', 

October 10, 1914, in Second Assembly District, 

Capiz 

November 21, 1914, in Seventh Assembly Dis- 

trict, Cebu 31 

November 26, 1914, Thanksgiving Day (Pres- 
ident’s proclamation) 33 

December 26 and 31, 1914, and January 2, 

1915, at request of banks * 34 

Presidential neutrality proclamations — 

Austria-Hungary-Servia, Germany-Russia, 

and Gcrmany-France war 

Great Britain-Germany war 

Austria-Hungary-Russia war 
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500 INDEX. 

Announcements— Continued. Number. 

Presidential neutrality proclamations — Continued. 

Great Britain-Austria-Hungary war 

Prance-Austria-Hungary war ^ 

Belgium-Germany war 

Japan-Germany war 

Japan-Austria-Hungary war 

Great Britain-Turkey war 

Presidential proclamation, designating October 4, 

1914, a day of prayer for peace in Europe 

Presidential proclamation, designating November 

26, 1914, as Thanksgiving Day 

Public lands, subprovince of Ifugao, Mountain ^ 

Province, declared nonalienable ^ 

Public lands, Bagabag townsite, Nueva Vizcaya, ^ y 

declared nonalienable ^5 ' 

Public lands, near Pinagpatian, Nueva Vizcaya, 

declared nonalienable ^ 

Reservation, military, at Bangao, revoked by 
presidential executive order of December 15, 

1913 * 

Elections: 

Special election called in first electoral district, 

Bulacan, for office of delegate ^ 

Special election called in first electoral district, 

Cagayan, for office of delegate ° 

Special election called in Province of Mindoro, for 

office of delegate ' 7 

Special election called in Province of Zambales, 

for office of delegate 8 

Special election called in second electoral district, 

Oriental Negros, for office of delegate H 

Special election called in fourth electoral district, 

Iloilo, for office of delegate 12 

Special election called in second electoral district, 

Capiz, for office of delegate 19 

Special election called in seventh electoral district, 

Cebu, for office of delegate 29 
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CHRONOLOGICAL INDEX. 

Number. 

Jan. 31. Calling special session of the Philippine 

Legislature 1 

Feb. 5. Publishing executive order of the President of 
the United States restoring military res- 
ervation of Bangao to Government of the 

Philippine Islands 

Feb. 20. Special election called in first electoral dis- 
trict, Bulacan, for office of delegate 3 

Feb. 23. February 24, 1914, proclaimed a public holi- 
day in the First Assembly District, Ilocos 

Sur 4 

Mar. 7 . Special session called in first electoral district, 

Cagayan, for office of delegate 5 

Mar. 14. April 11 , 1914, proclaimed public holiday at 

request of banks 6 

Mar. 26. Special election called in Province of Min- 
doro, for office of delegate 7 

May 2. Special election called in Province of Zamba- 

les, for office of delegate 8 

May 15. May 16, 1914, proclaimed a public holiday in 

First Assembly District, Cagayan 9 

May 15. May 16, 1914, proclaimed a public holiday in 

First Assembly District, Bulacan 10 

July 1 . Special election called in second electoral dis- 
trict, Oriental Negros, for office of delegate.. 11 
July 13. Special election called in fourth electoral dis- 
trict, Iloilo, for office of delegate 12 

July 13. July 22, 1914, proclaimed a public holiday in 

Province of Zambales 13 

July 29. Public lands, subprovince of Ifugao, Moun- 
tain Province, declared nonalienable 14 

Aug. 6 . Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 
Austria-PIungary— Servia, Germany— Russia, 

and Germany-France war 15 

Aug. 8. Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 
Great Britain-Germany war 16 
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INDEX. 


“Number. 

Aug. 12. Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 

Austria-Hungary-Russia war 17 

Aug. 15. Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 

Great Britain-Austria-Hungary war 18 

Aug. 17. Special election called in second electoral 

district, Capiz, for office of delegate 19 

Aug. 19. Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 

France-Austria-Hungary war 20 

Aug. 21. August 28, 1914, proclaimed a public holiday 

in Fourth Assembly District, Iloilo 21 

Aug. 22. Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 

Belgium-Germany war 22 

Aug. 27. Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 

Japan-Germany war 23 

Aug. 29. Publishing proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 

Japan-Austria-Hungary war 24 

Aug. 31. Public lands, Bagabag townsite, Nueva Viz- 
caya, declared nonalienable 2 ^ 

Sept. 19. October 1, 1914, proclaimed a public holiday 
in Second Assembly District, Oriental 

Negros 2 ^ 

Sept. 22. October 10, 1914, proclaimed a public holiday 

in Second Assembly District, Capiz 2 ? 

Oct. 2. Publishing proclamation of the President of 
the United States, designating .Sunday, Oc- 
tober 4, a day of prayer for peace in Europe.. 28 
Oct. 5. Special election called in seventh electoral dis- 
trict, Cebu, for office of delegate 2 9 

Oct. 12. Public lands, Near Pinagpatian, Nueva Viz- 
caya, declared nonalienable 39 

Nov. 2. November 21, 1914, proclaimed a public holi- 
day in Seventh Assembly District, Cebu 31 
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Number. 

Nov. 10. Publishing* proclamation of the President of 
the United States regarding neutrality in 
Great Britain-Turkey war 32 

Nov. 14. Thanksgiving Day (President’s proclamation) 

November 26, 1914 33 

Dec. 11. December 26 and 31, 1914, and January 2, 

1915, proclaimed public holidays at request 
of banks 34 
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